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PREFACE

Oksana Chaika (ed.) turns to
always combine theory and practice.
Co- employed as Chief External
Relations at AC Crowe Ukraine, an
audit firm in the 8th largest international
accountancy and consulting network
Crowe Global, Dr. Chaika supervises
researches by master students, gives
lectures and tutorials, designs curricula
as a PhD in Philology and Associate
Professor at the National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine, a TOP-10 country
establishment of tertiary education.

Driven by the strongest beliefs that powerful nations and
global democratic communities arise on the foundation of deep
values and shared visions, Oksana Chaika is doing her best to
bring the utmost value to the educational reform via setting up
and implementation of coaching culture in educational settings. As
a professional certified coach, Dr. Chaika is supportive to every
bright idea, thought, understanding, and shared vision, which can
be disseminated inside and outside Ukraine.

Thus, the idea of International Interdisciplinary Conference
Language, Business and Law, Intercultural Communication:

Challenges of Today was born in 2019 and brought to life
in 2020 following the concept of the global sustainable growth,
especially in education. Five continents as six parts of the world
become the pillars to science and research. Each year is devoted to
the theme of interconnectedness between language, business and



law, which rest on the intercultural communication beyond borders
and time zones. Each year a different keynote speaker represents
one continent / part of the world.

In 2020, it was Phillip Mbatia, Crowe Erastus & Co, Nairobi,
Kenya, and a lecturer at Jomo Kenyatta University of Agriculture
and Technology, representing Africa. This year of 2021, it is Asia as
part of the Eurasian continent — and the keynote presenter is from
Kuala Lumpur, Malasia — Dr Norkhairi bin Ahmad, senior lecturer
of English and Head of Industrial Linkages Section, Universiti
Kuala Lumpur Malaysia France Institute. Twice — in 2002 and
2004, Dr. Norkhairi was awarded for excellence in service by
Ministry of Education.

The more is yet to come. Challenged by the unprecedented
developments today, in the times of COVID pandemic, in
particular, it is education along with the innovations and cutting-
edge technologies, dissemination of high quality knowledge and
research findings, which would make the world healthier, wealthier,
happier, and more progressive.
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taking in wisdoms from diverse inter-disciplinary fields and the
professional competence and expertise expected of language
educators have also transformed over time. This could be reflected
from the increasingly complex set of goals expected from
language teaching such as shaping learners’ minds, fostering
global awareness and enabling them to embrace multi-cultural
diversity. Today’s multi-cultural world is an exciting backdrop to
language learning and teaching as instructions can be tailored to be
not only interpersonal but also interculturally transformative for
learners to foster inter-cultural dialogues in meeting 21st century
challenges and sustainable development goals (SDGs). Against
this backdrop, I reflect on my evolving role as a language educator
who must embrace multi-literacies, adopt integrative approaches
to teaching and fulfil transformative functions towards learners
while exploring into the various disciplinary strands that make-
up language and its contextualisations. I often found that such
circumstance calls for a multi-dimensional approach in planning
language lessons, teaching and assessing learners’ attainment of the
learning outcomes. By referring to my own experiences and roles
as educator within a multicultural and multi-disciplinary contexts,
the need for a collaborative, integrated and global approach to
teaching and assessing learners is timely and mandated by the
increasingly dynamic interdisciplinary interactions of the global
communities intensified by advancement of media and social-media
platforms. In recent years international educational engagements
and interactions have dramatically increased due to physical
mobility of tertiary learners from diverse fields of study, rise in
on-line learning courses across disciplines and surge in interest on
popular culture, technical innovations and cultural appreciations.
The manner in which 21st century language educators deliver
language courses and assess learners must therefore incorporate
these changes in learner aspirations, needs and new realities. Multi-
dimensional strategies must be designed and put in place so that



these essential aspects are well-accounted for. To illustrate these
multi-dimensional factors and strategies, I draw upon the findings
from a few of my published studies in inter-related language and
education domains which were elicited from university lecturers’
perspective as well as from the language learners’ perspective
and juxtapose them to best practices and other scholarly literature.
Essentially, an interdisciplinary synergy of input, feedback,
reflections and wisdom from various stakeholders form the
essence of the multi-dimensional strategies which are unpinned by
theories, and principals of Language for Specific Purposes (LSP)
(Widdowson, 1978, Hutchison & Water, 1986), Needs Analysis
(West, 1926, Council of Europe, 1970), Assessment for Learning
(AfL) (Black & William, 1998), Zone of Proximal Development
(ZPD) (Vygotsky 1978) and sociolinguistics of globalisations
(Bloomeart, 2010) to name a few.



PROFILE OF GUEST

Trained in English Language
Education, Language Studies
and Applied Linguistics; Dr
Norkhairi does not consider
himself as a research scholar,
rather more of a practitioner
and trainer who applies and
propagates best practices in
language teaching by drawing
inspirations from diverse fields.

He started teaching on a part-
time basis while juggling with studies during his undergraduate
years and has accumulated over 25 years of teaching experiences
by rendering his services to teaching pre-schoolers, elementary
school students, secondary school students, undergraduates and
adult learners that comprise local students, international students
and exchange staff. Apart from teaching Malaysian students from
multi-racial backgrounds, he has taught students coming from
more than 20 countries.

Over the years, Dr Norkhairi has conducted over 50 English
language and communication training to colleagues, subordinates,
students and corporate clients. He has also served at a number
of educational institutions such as at secondary schools such
as in remote areas of Malaysia bordering Indonesia in Borneo
Island, and at his home state Kedah, bordering Southern Thailand,
at Matriculation (Pre-University) colleges, at the Ministry of
Education, Malaysia and presently at Universiti Kuala Lumpur
Malaysia France Institute (UniKL MFT). Along the way he has been
awarded excellent appraisals and service awards for his passion,



initiatives and contributions. He also has the unique experiences of
being entrusted to lead key departments such as Quality Assurance,
International Partnership and presently Industrial Linkages for the
technical engineering university that he is presently attached at,
albeit being a person from the language and humanities field. Dr
Norkhairi strongly believes in the power of local initiatives and
expertise contextualized within realities of global challenges and
underpins with sound theories and best practices.
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Tetiana AHIBALOVA®
Dariia KARACHOVA**

ANTHROPOCENTRIC NATURE OF
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A
SOMATIC COMPONENT

Various differences in national worldviews are encoded in their
vocabularies’ capacity and most often phraseological units (PhUs)
tend to provoke misunderstanding in intercultural communication.
PhUs convey not only the objective and contextual meaning of
realities, concepts, phenomena, or ideas expressed by the speaker,
but also distinctly express the presenter's attitude to the object or
idea without additional stylistic figures and means. Due to this, the
phraseological units have significant pragmatic potential. In the
event that language units change their universal features, turning
into culturally and socially defined concepts, they not only identify
phenomena and ideas naming them but also characterize them from
a certain point of view and in a certain connotation.

Anthropocentrism of phraseological semantics of language
units with a somatic component is one of the most relevant subjects
of linguistic study in contemporary media discourse. We state that
the media content of a language conveys its current state in the

*PhD in Philology, Associate Professor at Department for Business Foreign
Language and Translation, National Technical University of «Kharkiv Polytechnic
Institute», Kharkiv, Ukraine

**PhD in Philology, Senior Lecturer at Department for Business Foreign
Language and Translation, National Technical University of «Kharkiv Polytechnic
Institute», Kharkiv, Ukraine



Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Cf,m“enges of Today 29

most correct and clearest manner since it is a space of the so-called
“live communication”. Accordingly, in the argumentation of the
significance of the mentioned research, we rely on the following
statements:

1)  phraseology is the most expressive and vivid way to
transfer the sense of national language cognition;

2)  media resources represent unconditionally up-to-date
and the most objective language space in the modern
chronotope;

3)  human-related approach to linguistic phenomena study
predetermines identification of a national language as
an anthropocentric category directly related to homo
intelligentis;

4)  conception of personality as a creator of a target
communication process can not be fully interpreted and
proved if we do not take into account the lexical fund,
which reflects a person’s idea of the mental and physical
body.

Researchers state that variable phraseo-semantic groups of
contemporary English vocabulary to one degree or another include
language units that define a person in an interaction with the
universe (social status, relationships in a community or a team,
variety of behavior issues, intellectual abilities, etc.) [1; 2].

As much as digital society prevalence requires constant
development of personal and professional skills, individual's
progress, including financial advancement, has been one of the
most productive phraseo-semantic group for the last decade.
Accordingly to the way of natural vital activity, this group includes
phraseological units with positive modality (to keep one’s head
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above water, a head and shoulders above, to put money where mouth
is, to hand on a platter/plate, to be the brains behind something,
to hand it to someone, to get the upper hand (on someone), to take
the law into your own hands, to have the world at your feet, to land
on your feet, to hit the nail on the head) and units with negative
connotations (fo stick out like a sore thumb, a bad hair day, to live
from hand to mouth, to cost an arm and a leg, to go belly up, to
have a millstone around your neck, to stick one’s neck out, by the
skin of your teeth, to get your fingers burnt, to get cold feet, to face
the knocker).

The following original media resources present the use
of the given above lexical units in a context of their meaning
objectification: Uzbek people get back on your feet and fight for
your freedom and future (BBC News, 23 May 2020); Keep your
finger on the pulse of the food world with our weekly helping of
news, reviews, offers and openings (The Guardian, 4 December
2018); Chelsea are head and shoulders above everyone else (The
Guardian, 25 November 2020); You have to take risks and put your
money where your mouth is (Financial Times, 6 October 2020);
Transatlantic business-class airlines don't have to go belly up,
here’s how (The Times, 17 October 2020); Our nation has learnt
to turn a blind eye to low standards in high places (The Times, 13
December 2020).

Conclusions. The detailed analysis of collected phraseo-
semantic groups reveals the prevalence of positive-marked
constructions with somatic components sead and hand in a group
that refers to an individual's progress, including financial success.
In the list of most commonly used ones, we notice the priority of the
word foot. Synonymic connotations are represented with units by
the skin of your teeth — to live from hand to mouth, to be the brains
behind something — to get the upper hand (on someone) — to take
the law into your own hands. Antonymic relations are conveyed by
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the means of combinations to catch someone’s eye — to turn a blind
eye, to go belly up — to have the world at your feet.
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Svitlana AMELINA*®

EIGENNAMEN UND
GRUNDTECHNIKEN ZU IHRER
WIEDERGABE BEIM UBERSETZE"

Eine adidquate Ubertragung von Informationen aus dem
Ausgangstext in die Zielsprache zu erreichen, ist immer eine
Herausforderung fiir den Ubersetzer. Nicht selten enthilt
der Originaltext kulturspezifische Lexeme, insbesondere
Bezeichnungen von Realitéiten, was zu einem Ubersetzungsproblem
fiihrt, da nicht immer Aquivalente dieser Begriffe in der Zielsprache
existieren. Eigennamen gehoren ebenfalls zu den Realien und
konnen zu Problemen bei der Ubersetzung fiihren. Daher ist die
Suche nach geeigneten Methoden zur korrekten Ubersetzung von
Eigennamen ein wichtiges Thema fiir Ubersetzer.

Namen und Realitdten umfassen neben Namen von
Personen auch Namen folgender Kategorien: geografische und
administrative Objekte, politische Realitidten, Namen von Firmen
und Institutionen, Produkte, Wahrungen, nationale Traditionen und
Feiertage, ethnografische Objekte (Kleidung, Lebensmittel usw.).

Anhand der Analyse deutschsprachiger Texte ldsst sich
feststellen, dass die hédufigsten inhaltlichen Kategorien von
Eigennamen sind:

*Doctor of Education, Professor, Head of Department of Foreign Languages and
Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

**Proper names and basic techniques for rendering them when translating /
Eigennamen und Grundtechniken zu Ihrer Wiedergabe beim Ubersetzen (DE)
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. Anthroponyme (Namen von Personen - Vor- und
Nachnamen);

. Toponyme (geografische Namen - Namen eines Ortes,
einer Region, einer Ortlichkeit);

n Ergonyme (Namen von Firmen, Unternehmen,
Organisationen, Institutionen, Vereinen, Verbdnden,
juristischen Personen usw.);

. Marken (Produkt, Dienstleistung, Firmenname);
n Abkiirzungen (abgekiirzte Namen).

Es ist erwdhnenswert, dass es einige Unterschiede in der
Herangehensweise an die Ubersetzung von Namen und Realititen
unter den einheimischen und auslédndischen Gelehrten gibt.
Oftmals finden sich unter den Ubersetzungstechniken von Namen
und Realitdten unverdnderte Entlehnungen. Dies wird verwendet,
wenn es sich um ein so populdres Phdnomen handelt, dass es in
verschiedenen Sprachen identifiziert wird. Ein Beispiel ist die
internationale Fachmesse fiir Erndhrung und Landwirtschaft
«Griine Woche» («Green Week»), die jahrlich in Berlin stattfindet.
Die «Griine Woche» ist eine international bekannte Veranstaltung.

Manchmal ist es gerechtfertigt, Namen in der Zielsprache
durch Ersetzung oder Ubersetzung anzupassen (sogenannte
«Domestizierungs-» oder «Verfremdungs»-Methoden). Dies
ist angebracht, wenn es sich um reale Toponyme handelt, aber
gleichzeitig ist zu beachten, dass es manchmal nicht angewendet
werden kann, weil die mechanische Beibehaltung der eigenen
Lokalitat zu Missverstdndnissen fiihren oder den Adressaten vollig
desorientieren kann.

Die meisten Forscher sind der Meinung, dass es angemessen
ist, Transliteration und Transkriptionstechniken zu verwenden,
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um Eigennamen wiederzugeben, wobei die Grundregeln der
Transliteration beachtet werden miissen, ndmlich: Indirektheit
(auslandische Namen miissen durch Transkription in internationalen
Transkriptionszeichen transliteriert werden); Unmittelbarkeit
(die Transliteration erfolgt ohne die Vermittlung anderer
Sprachen); Eindeutigkeit (jedes transkribierte Zeichen oder jede
Buchstabenkombination entspricht nur einem Buchstaben oder
einer Buchstabenkombination); Genauigkeit (die Transliteration
sollte die Aussprache von Namen in der Ausgangssprache so
genau wie moglich mit den Mitteln der Zielsprache wiedergeben);
Traditionalismus (mdglichst wenig Inkonsistenz mit bestehenden
Transliterationspraktiken); Normativitit (die Transliteration muss
mit der aktuellen Schreibweise iibereinstimmen); Einfachheit und
Benutzerfreundlichkeit (Transliterationsregeln sollten so einfach
und leicht zu handhaben sein wie mdglich).

Bei den Ubersetzungsentscheidungen, die je nach Art und
Spezifitdt der Eigennamen von Fall zu Fall getroffen werden,
handelt es sich nicht um eine mechanische Reproduktion, sondern
um die Auswahl der am besten geeigneten Ubersetzungsoption, um
eine adiquate Ubersetzung zu erzielen.
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Robert BERROUET-ORIOL®

LE DROIT A LA LANGUE
MATERNELLE CREOLE DANS LE
SYSTEME EDUCATIF HAITIEN®*

Dans le prolongement de la réforme Bernard de 1979, la
Constitution haitienne de 1987 accorde le statut de langues
officielles au frangais et au créole, langue maternelle et usuelle
de la majorité des locuteurs. Qu’est-ce que cela implique au
plan juridique et curriculaire et, plus largement, au plan de
I’aménagement linguistique en Haiti ? Comment définir le « droit
a la langue maternelle » au regard de la « Déclaration universelle
des droits linguistiques » de 1996 et comment faut-il 1’articuler
au niveau de I’aménagement linguistique en Haiti ? Comment
expliquer le fait que I’Etat haitien ne soit toujours pas porteur
d’une politique linguistique éducative alors méme que 1’éducation
est un droit citoyen essentiel explicitement contenu dans la
Constitution haitienne de 1987 ? Ma contribution a cette conférence
internationale visera a apporter des réponses a ces questions.

*Professor, Linguiste-terminologue, Chercheur indépendant, Quebec, Canada

**The right to Creole as mother tongue in the Haitian education system
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Oksana CHAIKA®

TERM IN TERMINOLOGIES:
STRUCTURE AND PROPOSED
TYPOLOGY IN MULTICULTURAL AND
POLYLINGUAL COMMUNICATION

The presented ideas connect to the well-established ways of
treatment, analysis and description of terms in terminologies,
or languages for specific purposes (LSP), on the one hand, and
on the other, to the recently risen suggestions of introducing the
linguistic terms of a monomial and polynomial for some specific
set expressions, word combinations, clichés, etc. that are frequently
used as term clusters of the fixed irreversible word order under
professional settings in their relevant terminologies.

The study of different languages and terminologies, i.e.
Ukrainian for Law, English for Law, Portuguese for Law;
Ukrainian for Audit and Accounting, English for Audit and
Accounting, Portuguese for Audit and Accounting; Ukrainian for
Finance, English for Finance, Portuguese for Finance — underpins
a significant similarity of the term coinage and subsequent usage in
terminologies, including speech acts, irrespective of the language,
and language family, and the algebraic expression.

Thus, whenwe generally approachthe termandits classifications,
itis obvious that a number of groups, classifications, and taxonomies

*PhD, Associate Professor at Department for Romance and Germanic Languages
and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine
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appear. For instance, according to Chernovaty (2020) as discussed
in the international conference at the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, the terminology classification
includes structural approach, differentiation of terms by degree
of specialization, and by origin. Also, Almammadova Sabina
Mammad (2015) describes the differences between concepts ‘term’
and ‘terminology’, focusing on the modern Azerbaijan language.
The author provides the definition for the term as “the word and
the word combination that has a definition, expresses, names the
specific notions exactly formed from the logical point of view in
the different areas of science and technique, economy and culture
and bears special function”.

What we mean by the term when relating to language instruction
and acquisition in the context of language for specific purposes
(LSP), or terminologies, is any notional element in the structure
of the term cluster. It presupposes the adopted parallelism between
terms in an algebraic expression in mathematics (monomials
and polynomials) and terms in a monomial and/or polynomial in
linguistics. It is emphasized that it is not always that all the elements
or components in a term cluster, or terminological collocation can
be referred to as terms in the classically accepted classification for
terms in linguistics. This has caused a need in considering some
different names for the concept, which is about the term, however,
falls out of the nounal property of the term in the majority of cases.

For instance, in Chaika’s Identity in Cross-Linguistic Legal
Syntax (2015, p. 90), there are four main notional syntagms,
which are traced in the cross-lingual legal syntax: (i) predicative,
(i1) objective, (iii) attributive, and (iv) adverbial. The mentioned
syntagms in the legal context are basic units of syntax as they
represent a phrase, or word combination, on the one hand.
Moreover, they stretch much further as such legal syntagms make a
set expression, or a professional cliché, and according to the degree
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of specialization and frequency in usage, they become specific term
clusters with the identifying word order. The word order cannot
be broken and features grammar properties that also acquire some
increased semantic value in the cross-lingual legal context. In the
recent works - Monomials in English for Law (2019), Monomials as
Set Term Clusters in Terminologies (2020), Structure of Simplified
Monomials in Ukrainian for Audit and Accounting (2020), we
propose to address such syntagms in a professional setting — legal,
auditing, accounting, engineering, nanotechnologies and so on, as
monomials and polynomials. This is driven by the missing room
in linguistics for the terminological collocations that are more than
terms as these may include some common use words and fail to
meet the criteria set to the term in a terminology, e.g. unification
/ standardization across terminologies and languages. Then, terms
refer to the notional elements in the structure of a monomial /
polynomial. For instance, the English legal monomial fo abide by
the law as a basic unit of syntax, which bears its specific and unique
semantic value in the legal terminology, consists of two terms —
abide expressed by the verb and law, a noun. The terminology
bank usually sees the two terms separately. However, it is a term
cluster designed and used by the professional community and
even lay-people under a relevant circumstance, which may lead
to the conclusion that the mentioned term cluster may be seen as
a whole given the semantic, grammatical, and functional foci in a
professional context.

Therefore, under the newly adopted ways of analysis and
description of terminologies, terms are notional elements in the
structure of a terminological expression / collocation / cliché,
referred to as monomial and/or polynomial, taken their unitedness
about the grammatical, semantic and functional properties,
cemented in the concept and the form.
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MIEDZYNARODOWY SLANG
GIER UZYWANY PRZEZ POLSKA
SPOLECZNOSC GIER I POLSKIE

ODPOWIEDNIKI**

Wprowadzenie. Funkcjonowanie kazdego jezyka jest
nierozerwalnie zwigzane ze spotecznymi sferami zycia, z
ktorych najbardziej aktywnym jest rozwo6j wysokiej technologii.
Rozprzestrzenianie si¢ komputeréw dato impuls do uksztaltowania
si¢ nie tylko specjalnego sposobu, ale takze stylu komunikacji.
Znaczna liczba termindéw w jezyku komputerowym jest
zapozyczona z j¢zyka angielskiego, wigc stownictwo skladajace sig
na zargon komputerowy rowniez pochodzi z jezyka angielskiego.

Jezyk polski nie byl wyjatkiem i powoli zaczgt wypetniac
stfownictwo zwigzane zaréwno ze $wiatem komputerow, jak i
spotecznoscig graczy. Na przyktad, w przeciwienstwie do jezyka
francuskiego, gdzie system operacyjny Windows nazywane sg
windoze lub daube f (skrot od fr. windaube) — drobiazg, po polsku
nie ma negatywnych konotacji na okreslenie tego terminu.

Postawili§my sobie za cel wypracowanie polskiego zargonu
zwigzanego z grami, gdyz stownictwem tym postugujg si¢ nie
tylko gracze, ale takze zwykli nastolatkowie, ktorzy nie spedzaja

*MA (European Communications), IKE m. Gniezno UAM (Adam Mickiewicz
University), Gniezno, Poland

**International game slang used by the Polish gaming community: Polish
equivalents (PL)
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godzin na graniu w gry komputerowe.
Zwracamy uwagg na fragment naszego opracowania.

AFK (polski odpowiednik afczy) — status oznaczajacy
nieobecnos$¢ gracza na miejscu, gdy jego grywalna postac jest w
grze. Np. ,,Jesli bedziesz sta¢ bez ruchu, system wykryje, ze jestes
AFK i mozesz otrzymac kare”.

BB — od skrotu ang. bye bye (pol. pa pa).

Bug — jakikolwiek blad w grze i jakimkolwiek programie.
Zwykle wynika z nieckompletnosci, braku koordynacji projektu, a
takze bledow popelnianych przez programistow. Bledy zwykle nie
ingerujg zbytnio w rozgrywke, a czasem nawet przynosza znaczne
korzys$ci sprytnym graczom, ktoérzy wykorzystuja luki w grze, aby
uzyskac rozne korzysci. Np. ,,Powiedzmy Sobie szczerze, ze Bugi
nie raz sg tak skomplikowane, ze ciezko je wyjasni¢ supportowi”.

Buff — termin oznaczajacy tymczasowa poprawe pewnych
cech postaci w grze lub elementéw gry. Mozesz wzmocnic¢ siebie
lub innych graczy.

DMG/Damage — obrazenia zadawane przez jedng postac
drugiej. Np. ,,.Bohaterka bardzo polega na swojej umiejgtnosci,
ktéra uzyta w odpowiedni sposob moze zada¢ ogromne DMG™.

Damager — posta¢ zdolna do zadawania najwigkszych szkod.
Obrazenia pojawiajg si¢ w walce na dystans lub w zwarciu.

DD (od ang. damage dealer) — klasa postaci, ktorej glowna
specjalizacjg jest zadawanie obrazen.

De-buff — negatywne zaklecie rzucone na potwora lub postac
innego gracza w celu ostabienia, zranienia lub po prostu kpiny.

DPS — jest to cecha wskazujaca przyblizong ilo$¢ obrazen,
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jakie postac jest w stanie zada¢ w jednostce czasu (od ang. damage
per second). Np. ,,Mozna si¢ wigc spodziewac, ze podzial bedzie
standardowo na: DPS; Wsparcie; Tanki — lub rola, ktora zastapi
tanki”.

Drop — to loot uzyskany z pokonanych bossow lub mniejszych
mobow, a takze — rzadziej — z pokonanych graczy.

Expienie/ XP (od ang. Experience Points) — doswiadczenie
zdobyte przez posta¢ podczas rozgrywki.

Exploit —blad w grze dajacy graczowi nieplanowane korzysci.

Ez/eze — od skrotu ang. easy. Stuzy do wskazania latwego
zadania lub zabicia bossa. Czgsto spotykane w wyrazeniu ,,ez
game” — tatwa gra.

GG (polski odpowidnik — dzejdzej) — od skrétu angielskiego
»good game” — ,dobra gra” — stwierdzenie faktu w zbiorowej
dobrej grze, uzywane do pochwalenia innych czlonkoéw partii.
Istnieje rowniez rozszerzona wersja tego skrotu. — GGWP (good
game well played).

Gameplay — rozgrywka, a takze cechy grywalnosci, ciekawos¢,
oryginalnos¢ catej gry.

GM (od skrotu ang. game master) — mistrz gry lub administrator
gry.

GM (od skrotu ang. grandmaster) — ranga, ktora jest
przyznawana po osiagnigciu okreslonej liczby punktow w grze w
wyniku rywalizacji.

Go — idz, ruszaj si¢.

Heal — uzdrowienie, wyzdrowienie lub przywrdcenie postaci
w grze. Np. ,chyba, Zze ta miata przez caly czas bardzo slabo
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rozwijany healing, bo np. stawiata na combat a w walce dostala
stunna”.

Healer — uzdrowiciel, zwykle kaptan, posta¢ specjalizujaca si¢
w leczeniu innych graczy. Szczegolnie popularny wsrod kobiet.

HP (od ang. Heal Points) — punkty zycia. Np. “Moje SB wality
max na pot HP ...”

HOT - odpowiednik DPS dla uzdrowicieli, ilo§¢ wyleczonego
zdrowia na jednostke czasu.

Imba (od ang. imbalance) — niektére zbyt fajne bronie Iub
cechy postaci, ktére moga zaktoci¢ rownowage gry. Np. ,,Shadow
priest jest imba!”

IMO/IMHO - popularne slowo oznaczajace ,,moja osobista
opinig”.

JJ —juz jestem.

Kappa — okreslenie uzywane da podkreslenia ironii I satyry w
swojej odpwiedzi.

Kite (polski odpowiednik — kitowanie, kajtowanie) — typ
tankowania. Np. ,,To czesto kajtowal rogali po arenie”.

Lucker (od ang. luck) — szczesliwy gracz.

Level/lvl (polski odpowiednik — lewel, pochodnie — lewelowac)
— poziom w grze. Np. ,,Mam huntera na 46lvl, mam problem
skinning i1 herbalism na poziomie”; , Temat: skinning, herb jak
lewelowac?”

Location — oddzielny obszar $wiata gry.

Lol (od ang. laughing out loud) — oznacza wszystko co
zabawne. Np. ,,Teksty w stylu LOL, NOOB itp. napisane na / s sg
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od razu raportowane”.

MMOG (od ang. Massively Multiplayer Online Game) —
gra online dla wielu graczy. Skrét ten nie oznacza zadnych gier
internetowych, a jedynie te, ktore majg lub sa nastawione na
duzy ruch (z reguty wiele tysiecy, setki tysiecy, a czasem miliony
graczy). Ponadto projekty te nie mogg w ogdle istnie¢ bez duzej
frekwencji. ich funkcjonowanie wymaga duzej liczby wchodzacych
w interakcje graczy.

MMORPG (od ang. Massively Multiplayer Online Role-
Playing Game) — gra fabularna online dla wielu graczy. Sa to z
reguly gry z gleboka fabuta, ktorych proces opiera si¢ na rozwoju
jednej lub kilku postaci, pompowaniu umiejetnosci gry, ciggtym
gromadzeniu wszelkiego rodzaju punktow, a takze sprzetu do gry,
broni, zakle¢, itp. W tym przypadku gracz sam wybiera, ktére cechy
rozwija¢ w pierwszej kolejnosci. Np. ,, MMORPG z zatozenia maja
by¢ ogromne, a ich zawarto§¢ powinna wystarczy¢ graczowi na
wiele godzin atrakcyjnej rozrywki”.

MMORTS (od ang. Massively multiplayer online real time
strategy) — gra strategiczna czasu rzeczywistego dla wielu graczy
online. To rodzaj gier online, ktore tacza duzg liczbe graczy w
jednym $wiecie gry i rozgrywke strategiczng czasu rzeczywistego.

MMOTPS (od ang. Massively multiplayer online third-person
shooter) — strzelanka trzecioosobowa online dla wielu graczy.

MMOFPS (od ang. Massively multiplayer online first-person
shooter) — Ogromna strzelanka FPS dla wielu graczy. To rodzaj gier
online, ktore taczg w sobie rozgrywke strzelanki pierwszoosobowej
i pewna liczbe graczy na kazdej mapie (zwykle nie wigcej niz
szesnastu).

Mob—posta¢ ze sztuczng inteligencja lub bez niej, kontrolowana
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przez komputer. Obejmuje to potwory, a takze postacie pomagajace
graczom lub rozprowadzajace zadania.

Nerf (od ang. nerf) — pogorszenie czego$ w zaktualizowanej
wersji gry. Na przyktad, aby ostabi¢ klasg — aby byta stabsza w
nastepnym patchu.

NPC (od ang. Non-Player Character) — rodzaj mottochu, ktory
reprezentuje mieszkanca $wiata gry. Sa to najczgsciej kupcy,
straznicy, kowale, wiedzmy itp., od ktérych mozesz przyjmowac
zadania, robi¢ zakupy, rozkazy itp.

Noob/n00b (od ang. noob) — gracz, ktory nie wie, jak grac.
Zwykle udaje guru w tej grze, ale w rzeczywisto$ci nim nie
jest. Zwykle stowo to jest uzywane w obrazliwym konteks$cie.
Np. ,, Teksty w stylu LOL, NOOB itp. napisane na /s sa od razu
raportowane”.

Noobinator (polskie slowo) — ktos, kto jest noobem we
wszystkim.

Party/pt — grupa postaci w grze, ktore spotykaja sie, aby
osiggna¢ cel.

PP — prosba o przylaczeniu.

Pros — pozytywne okreslenie umiejetnosci ooby w danej
dziedzinie.

PvE (od ang. Player versus Environment) — gracz przeciwko
srodowisku. Tryb gry, czyli opozycja migdzy graczem a
otoczeniem. W przeciwienstwie do PvP przeciwnikami graczy
nie sg inni gracze, ale moby (postacie komputerowe ze sztuczng
inteligencjg). Np. ,,Oprocz tego, wraz z wigkszym naciskiem na
fabule, do gry dodane zostana misje PvE, w ktorych gracze beda
walczy¢ z przeciwnikami sterowanymi przez komputer”.
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PvMP (od ang. Player versus Monster Player) — gracz kontra
gracz, ktory gra jako potwor. Egzotyczny tryb gry, polegajacy na
reinkarnacji lub przeniesieniu jednego z graczy do ttumu.

PvP (od ang. Player versus Player) — gracz kontra gracz. Jest
to tryb gry, ktory polega na aktywnej interakcji i przeciwstawianiu
si¢ sobie graczy. Np. ,,Jedna z bardziej zaskakujacych zmian, ktore
testujemy w PvP w Overwatch 2, jest catkowite przeobrazenie roli
wszystkich tankow w grze”.

Push (polski opowiednik — przepychanka) — atak, pchanie. Np.
»Przepychanka (Push) w Overwatch: Prezentacj. Overwatch 2, ale
takze Overwatch 1 otrzyma przy swojej premierze nowy tryb o
nazwie Przepychanka”.

Random — dziatanie losowe.
Res — poprawa.

Res (od ang. resurrect) — ozywienie (zwykle przez innego
gracza) zmarlej postaci w miejscu §mierci.

Respawn — przywracanie lub wznawianie czegokolwiek w grze.
Np. ,,Gratem na patchu 1.72 i tam respawn potworéw dokonywat
si¢ automatycznie co jakis czas”.

RPG (od ang. Role-Playing Game)— gra RPG. Wiele elementow
tradycyjnych gier RPG jest zapozyczonych z rozgrywki w karciane
gry planszowe. Najbardziej znanym klasycznym przyktadem gry
tego gatunku jest ,,Diablo”.

Supp/Sup/Support (od ang. support) — specjalna stuzba, z
ktora gracz moze si¢ skontaktowaé w celu rozwigzania wszelkich
problemoéw w grze lub klasy wsparcia (czolgi, DD, wsparcie). Np.
»Powiedzmy Sobie szczerze, ze Bugi nie raz sg tak skomplikowane,
ze ciezko je wyjasni¢ supportowi”.
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Tank — posta¢ o wysokim poziomie zdrowia i ochrony, walczaca
z najsilniejszymi mobami podczas przechodzenia instancji i
wszelkiego rodzaju najazdéow. Podczas gdy czotg tankuje, inni
gracze beda uszkadza¢ te moby. Np. ,,Mozna si¢ wiec spodziewac,
ze podzial bedzie standardowo na: DPS; Wsparcie; Tanki — Iub
rola, ktora zastapi tanki”.

WoW — gra online World of Warcraft. Np. “Przypominam o
discordzie spotecznosci WoW’a w ktérym mozecie zadawac rézne
pytania oraz poszuka¢ kompanow do wspolnej gry”’.

Whioski. Zargon gier pojawit si¢ catkiem niedawno, ale
juz zaczal przenika¢ do codziennego zycia zwyklych Iludzi.
Jesli wezmiemy pod uwage szybko$¢, z jaka rozwija si¢ branza
komputerowa, nie mozemy ignorowac jej jezykowych przejawow.
Na przyktadzie jezyka polskiego pokazalismy, ze stownictwo
gry nie tylko wzbogacito stownictwo mlodego pokolenia o jezyk
angielski, ale takze spowodowalo powstanie polskiego zargonu w
grach.
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Vasyl DENYSIUK*

MMOJILCHhKUM CJIII B
VKPATHCBHKI ®PA3BEOJIOLTi**

[IpoGyiema 3armo3uyeHp 3i CIOB’SHCHKUX MOB B YKPalHCBKY,
0COOJIMBO KOJIM HAETHCS PO BiIJANCHI BiJ HAC YacH, YCKJIaTHECHA
OJNIM3BKICTIO [UX MOB Ta BIJICYTHICTIO JOCTaTHBOI KiIBKOCTI
MMICEMHUX T1aM’SITOK. TicHI KOHTaKTH, 5K I1e OYJI0 3 TTOJILCHKOIO Ta
yKpaiHcbkor mMoBamu B XVI-XVII cr., cipyurHAIUCSA 10 TOrO,
10 3HaYHA YaCTHHA 3aMI03MYEeHb, aJallTyBaBIINCh, CTAlIa «CBOEIO»
JUISE HOCI{B BIJIIMOBIAHOT MOBH, IO TMPU3BEJIO 0 3aTEMHCHHS
BHYTpIIIHBOI (hopMHU ciIoBa/(pa3eosori3My i TpakTyBaHHS HOTO
CEMaHTHKH B JIyCl «HAPOHOI ETUMOJIOTII.

[epmra monouna XVIII cr. — nepioa, Konu ykpaiHCbKa MOBa
X04 1 mepeOyBae IiJ] BINTMBOM POCICHKOI, IIPOTE MAE IIe MOTYKHHUH
MOJILCHKUN  CHAZ0OK. 30KpeMa, Yy MIOJICHHUKOBHUX 3aIncax
TeHepaTbHOTO TiacKkapOis SIkoBa MapkoBudYa HaTparusieMoO Ha
KOHTEKCT, JIe aBTOP YXKHB I[IKaBUH (pa3eosori3M: ... Mycrasiu moe
VUUHUMU 3D NPUHYIHCOEHISL MUP2OPOOCKO20 N. ROIKOGHUKA, KOMOPIlL
Mo2o 8e4opa, K020 KHs3b OMeXanb, NPU3BAsULL 6CToXb IVOEHYO08D
00 cebe, nyoONBYHO 1AA6b POOUmMeNs Moe20, d NOCIA NPUKA3ATb,
JHcedbl KOHeuHe HANUCAIU HA MeHe CYNNINKY, CKA3asuwiu U moe,
Jice ecu He HANUWYMb U He NOONUULYMCSL, MO OHb UXb Bb TaKie

*PhD (linguistics), Associate Professor, Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical
University, Uman, Ukraine

** Tracing Polish in the Ukrainian phraseology (UA)
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3KEHETDh TapamaTtd, o MpyoHo UMb Gilimu 0yoemv, 0 4OMb 5
mo2o JCb geuopa, nucaiems 00 KH:3A, 0o ammiomanma [llunosa
u 0o bupyneBa (/lHEBHMKD T'eHEpaJibHAro mojckapOis Skosa
Mapxouya (1717-1767 r.). Y. 1: 1717-1725 / A. JlazapeBckiid.
Kiess : Tumnorpadis I'. T. Kopuyaxbs-Hosurxkaro, 1893. C. 41-42).
3Beprae Ha ce0e yBary Te, 1110 CIIOJTy4eHHSI CITiB Bb [ TaKie | 3aKeHEeTh
TapanaTtd «CTBOPIOBATH KOMY-HEOY/b CHUTYAIlil0 OE3BUXO[I» HE
3apEECTPOBAHO B KOJHOMY ICTOPUYHOMY CIIOBHUKY YKPaiHCHKOT,
Oimopycbkoi Ta pociiicbkoi MoB. TiyMadeHHS CyOCTaHTHBHOTO
KOMITOHEHTa Tpornonye Tinbku €. TumueHnko B «Matepianax 10
CJIOBHMKA TUCEMHOI Ta KHMKHOI yKkpaiHcbkoi MOBH XV—-XVIII cT.»
i3 BKa3iBKOIO Ha 3all03UYEHHS 3 MOJBChKOI MOBHU: Taparathl (T
tarapaty). CTecHeHHOe MOJOXKeHne; 3arpynHeHusi, xmaomoTsl (11,
c.385), LTIoCTPYIOUH IIUM e KOHTEKCTOM, POTE HE BAOKPEMITIOIOUYH
HOTO SIK CTilKe. 3ayBaKUMO, IO CITOTYYICHHS CITiB SIBHO MTO3HAYCHE
MeTaOPUYHICTIO, OCKIIBKU CTOCYETHCSI JIFOUHU, YOMY CIIPHUSIE i
CyOCTaHTMBHUI KOMIIOHEHT Ha TIO3HAYEHHS a0CTPAKTHOTO SIBUIIA.
A. BprokHep B «ETHUMONOTiYHOMY CIOBHHKY IOJIBCHKOI MOBUY
peectpoBe tarapata mosicHioe sk «hatas, frasunek, klopot» i
3a3Havae, mo Bxke 1552 p. y monbepKiil MOBI (DyHKIIIOHYBaB IepUBaT
utarapali ‘obili’ (c. 565). Lle 3MyIIy€e 3aMUCTUTUCS HAI THM, YU
HACIPaB/[i MAEMO 3aIT0O3UYCHHS 3 IMOJIbCHKOI MOBHU. 3 OJIHOTO OOKY,
1i€1 JIEKCeMH, KPiM MOJIbCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB, HE 3aCBiTUEHO
B JKOJIHIM CJIOB’STHCBKIiH, 1110 CBIYMThH HA KOPUCTH MOJIBCHKOT MOBU;
3 IHIITOTO, MaEMO (POHETHYHE OOpaMIICHHS, BIIACTHBE TIOPKCHKUM
MOBaM — BOKaJIIYHY aCHUMIUIALIIO, BiJITAK MOSIBY IIOTO CJIOBA B
MOJIECHKI MOBI MOKE€MO KOMEHTYBaTH dYepe3 MOCEpEeIHHUIITBO
YKpaiHCBKOI (BIZICYTHICTh NEpIIOT MUCEMHOI (iKcallii B TOIbChKUX
TEKCTaX He € JJOKa30M TOTO, 1[0 CJIOBO — MOJIOHI3M).

[linTBep/pKeHHST NaBHIX MDKMOBHHX KOHTaKTiB HEOOXiTHO
LIyKaTH B TOBIpKax, OJHAK JiaJIeKTHI CIOBHHKH, IO (PIKCYIOTH
TOBIpKOBE MOBJICHHS yKpaiHIIB MiBHIYHOTO, IMiBJEHHOTO,
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CXIJTHOTO, IIEHTPAILHOI'O apeaiB, Li€l JEKCEMHU HE PEECTPYIOTh.
Timbku «CnoBHHK OyKOBHHCHKHX TOBIpOK» Komudikye 11 3i
3HAYEHHSM «KJIOMIT, HenpueMHIcTh» (¢. 539). IIpo Te, 1o cioBo
Oy70 3BHYHUM 1 3po3yminmuM ykpainmsm XIX cT., CBIIYHTH
«CrnoBapb ykpaiHchkoi MoBM» 3a penakuiero b. ['piHuenka,
Je JAPYTUM 3HAUEHHSM pEECTPOBOTO Taparara € «XJIOIMOTHI,
oecnokoiictBo» (IV, c. 247). Ilpote Bxe «CIOBHHK yKpalHCHKOI
MOBW» TEPHUTOPiaIbHO OOMEXYye JIEKCeMy Taparara «KOJIOTHeda,
xajerna, KJIOMIT» pPEeMapKo Jiall., UIIOCTPYIOYM IUTATOK 3
TBOpiB [. ®panka. Yknagaui QikCyOTh i CTIHKE CIIOTYYEHHS CIiB
MOTPAIUTH B Tapamnary (Tapanarty) «OMUHHTHCS B CKPYTHOMY,
0e3BuximHOMY cTaHOBHINI» (X, C. 39).

Otrxe, mepudepiiinuii craryc QpaseosnorisMmy B CydacHii
YKpaiHChKIil MOBI, CHpUYMHEHHH BUXOJOM Ha mepudepiro
cyOcTaHTMBa Tapamnara(u) BHACHIJOK JOMiHyBaHHS MUTOMHUX 1
3aI03WYEeHNX JIEKCEM LbOTO CHHOHIMIYHOTO pALy (HEMPUEMHICTD,
KJIOMIT, Mpo0JyieMa Ta iH.), CAYTye JOJATKOBHM ITiITBEPKCHHIM
HOTO PETioHAIEHOTO MTOXO/KEHHS 1 TOSIBH B YKPAaTHCHKiil MOBI TijT

BILIMBOM IT1OJILCHKOI.
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Viktoria DOMINA *

KYJIBTYPA CILIJIKYBAHHS
AK YACTHUHA IMIIIKY
MAWBYTHBOTO BUKJIAITAYA**

Ha croroguimuiii aeHp (GopMyBaHHS MO3WTHBHOTO 1MiIKY
CTa€ aKTyaJIbHOI MPOOJIEMOI0 HE TUTBKH B MOJMITHYHIN Ta JTUTOBIN
cthepax, ayie i1 y IiSTTBHOCTI BUKJIAIa4iB BUIIOI IITIKOJIN, 3aBIAHHS
SIKUX TOTYBaTU BUCOKOKBaITi(DIKOBAHNX, KOHKYPEHTOCITPOMOKHUX
(axiBmiB. Imimk MalHOyTHBOTO BHKIAJada BKIIOYaE B cede
CYKYIHICTh 30BHILIHIX 1 BHYTPIIIHIX I1HOUBIAyaJbHUX Ta
npodeciiHuX sAKOCTeH Tenarora, ska Crpuse eheKTHBHOCTI
[eAaroriaHol JisiIbHOCTI.

bazoBi kateropii nmociimkeHHS TpodeciiiHOro - iMiKy
MaiiOyTHROrO BHKIamada Bu3Hadae . ['OpoBEeHKO, 30KpeMa
HAYKOBLIEM y3arajlbHEHO, M0 MpoQeciiHuil IMIIK BHKIaAada —
CYKYTHICTB 0COOJIMBOCTEH 1 XapaKTepHUX PHUC, Ki POPMYIOTH HOTO
o0pa3 sik (haxiBig y mpoiieci B3a€MOIii 31 CTYJCHTaMU, KOJIETaMH,
COINIAJIBHUM OTOUeHHsM [2, ¢. 70]

CrpykTrypa iMimKy, Ha mymMKky A. KamokHOro, SIK €IHICTH
CTIMKHX 3B’S3KiB MK HOTrO eleMEeHTaMHM, BiANOBINAE CTPYKTYpi
COIIIaJTBHOI TICUXIKH, & TOUHIIIE — OyI€HHOI CBIIOMOCTI, B IIPOCTOPI1
SIKOi 1 (GOpMY€EThCs iMiIK. ABTOp 3a3Hayae: «OyAeHHA CBIIOMICTb
— IIe CYKYITHICTh ySIBJICHB, 3HaHb, YCTAHOBOK 1 CTEPEOTHIIIB, IO

*Doctor of Education, Head of the English Philology Department, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Culture of communication as a part of the image of a future teacher (UA)
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IPYHTYIOTbCST Ha Oe3MoCepeiHbOMY TOBCSKACHHOMY JOCBii
JOJIe 1 MOMIHYIOYHX B COIIaNbHIA CITUTBHOCTI, IO SIKOI BOHH
Hanexkath. Lle rereporeHHa cdepa, mo 3’€aHYyE B c00l pucH
HECBIZIOMOTO 1 Mi()OJIOTIYHOTO, IUTSAYOI Ta MACOBOI CBIIOMOCTI 3
eJIEMEHTAaMH HAayKOBOT'O 3HAHHS 1 pe(IeKCUBHOI CBiIOMOCTI» [4,
c. 89].

Orxe, IMIDK 3aBXKIU PO3KPUBAE 30BHINIHI Ta BHYTPINIHI
acrieKTH  OCOOHMCTOCTi, I1X CHPUHHATTS  OTOYYIOUMMH  Ta
CHIBBITHECEHHSI 3 BIIACHUM CYO’€KTHMBHHM PO3yMIiHHSAM ijeaiy.
XapakTtep npodeciiHOro IMipKy MOKe OYTH SIK MO3UTHBHHM,
MIpU TapMOHIMHIA B3aeMoii cy0’ekTa-mmpoodpasy 3 MPUPOIHHUM i
COLIIaJIbHUM CEPEJIOBUIIIEM, IPU BUCOKOMY PiBHI 30a71aHCOBAHOCTI
OCOOMCTICHUX I[IHHOCTEH, MOTHBIB Ta YCTaHOBOK; TaK 1
HEraTUBHUM — TIPH JECOHAHCHIH B3aEMOIl 3 CEepelOBHUIIEM,
COLIAJIFHOIO TPYIIOI0, 0COOMCTOCTSAMHU a00 NMpU HHU3BKOMY DiBHI
30aJ1aHCOBAHOCTI OCOOMUCTICHUX YTBOPEHB CY0’ €KTa-TIpooOpasy.

CyuacHuii o0pa3 menarora BH3HA4Yae€ He JIIe Hadip puc,
SIKOCTEH i1eabHOi Moieni (paxiBIis B CBIJIOMOCTI CTYACHTIB, aie i
HOBHI KOMyHIKaTHBHHM iMi/pK. KoMyHIKaTHBHUI iMiJK 00’ €IHYE
Bci BepOasbHi 1 HeBepOasibHI 0COOIMBOCTI CHUIKYBaHHS Ieiarora.
CrinkyBaHHS — II€ MPOIEC KOHTAKTIB, OOMIHY 1 B3aeMOIil MiX
JOABMU. Y TIpolieci HaBYaHHsI 1 BUXOBAaHHS B1I0YBa€eThCS epeaaya
3HaHb, CIIOCOOIB MISUTBHOCTi, CYCHIIBHUX I[IHHOCTEH, HOPM
KYJBTYPH, TOOTO CIIKYBaHHS € CYTHICTIO poOOTH MalOyTHBHOTO
BuKiamada [1].

O. JleoHTBEB BBaXKaB, IO TEAATOTIUYHE CIUIKYBaHHS — IIC
npodeciiiHe CHNKYBaHHsS BHKJIanada, sIKe Ma€ IEBHI (QyHKIUI,
CTIpSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS CIPUSTIMBOTO IICHXOJIOTIYHOTO
KJIiMary, a TakoX Ha MCHXOJOTIYHY ONTHMI3alil0 HaBYaIbHOI
TUSITTEHOCTI 1 BITHOCHH MiX TIEIaroroM Ta CTYyJACHTAMH.
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Ha aymky I. 3s3t0Ha, npodeciiiHo-Tiearoriuie CrijikyBaHHs
— Il CHCTeMa OPraHiYHOi COIIabHO-TICUXOJIOTIYHOI B3a€MOIil
rejarora 1 BHXOBAHINB, 3MICT $KOI — OOMIH iH(OpMaIli€to,
3MIACHEHHS] BHUXOBHOTO BIUTUBY, OpTaHi3allis B3a€MOBIJIHOCHH
3a JONOMOIOK0 KOMYHIKaTHBHHX 3aco0iB. Came ToMy memaror
BUCTYMA€E SIK aKTUBATOP IIOTO MPOIECY, OPraHi3oBYIOUYH HOro i
KEPYIOUU HUM.

3. Kypnsina Bupinse ocHoBHI (yHKii crinkyBaHHS: 0OMiH
iH(opMarliero, oprasizalis AisUTBHOCTI, Mi3HAHHS JIFOIBMH OJIWH
OJTHOTO, JIOCSATHEHHS B3aeMopo3yMiHHS. KpiM Toro, nopnHa Mae
norpedy CaMOBHPaKCHHS y MPOLECi CHIJIKYBAaHHS, OTPUMAaHHS
EMOIIITHOT MTPUMKH — CHIBYYTTS, OBaru 7o cebe — BU3HAHHSA
CBOE€T 0cOOMCTOCTI. YpaxyBaHHs LUX MOTPEO Iy’Ke BaXKIIUBE VIS
MaiOyTHIX BUKJIa 1a4iB.

BaxTMBUM KOMITOHEHTOM CITIJIKYBaHHS Maii0y THHOT'O IieJlarora
€ KyJIbTypa MOBJICHHS, SIKa BKJIIOYA€E: JEKCUYHY (BUKOPUCTAHHS
CHHOHIMIB, MeTadop, emiTeTiB), rpaMaTH4YHy (BUKOPHCTAHHS
IHIIIOMOBHHX CJIiB, YUCJIIBHHKIB, BiIMIHHHKIB, BiJIMiH, MOOya0Ba
pedens), opdoemniuny (HAroJOCH, BUMOBA 3BYKiB) IPAaBIIbHICTD
MOBJICHHS. Benuky ponb Bifirpae eKCIpEeCHBHICTb MOBJIECHHSI.
l'o0BHUM € pi3HOMAaHITHICTH IHTOHAIIN (JIOTiYHI, CMHUCIOBI 1
€MOLi}{HI HAaroJoCcH, 3MiHa BUCOTH 3BYKIB, TEMIIOPUTMY, NIAy3H).

Jlo HaiiOLIpIl CKIAQAHUX 3aBJaHb, IO TIOCTAIOTh IEpe.
MaiOyTHIM TI€IaroroM, BXOIUTH OpPTaHi3allis MPOITyKTHBHOTO
CHUIKYBaHHS, IO T[ependadae HAsSBHICTb BHCOKOTO pPiBHS
PO3BUTKY KOMYHIKAaTHBHUX yMiHb BaImMBYy poib TyT Bifirpae

CTHJIb CHiJ'IKYBaHHH.

[. 3s1310H BHOKpEMIIIO€ HAUTIOMIMPEHIII CTHI MeAaroriYyHOTO
crinkyBaHHsA. HalOinpIn TUTITHUM € CIUIKYBaHHA Ha OCHOBI
3aXOIUICHOCTI CIIBHOIO TBOPYOIO MiSJIBHICTIO. 3aXOIJICHICTb
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CHUTPHMM TBOPYMM TOIIYKOM — PpE3ylbTaT HE TUIBKH
KOMYHIKAIIfHOT [iSUIPHOCTI Tejarora, a HWOTO CTaBIEHHS [0
MeIaroTivyHol  AisIbHOCTI 3arayioM. Lle cTUMyJSITOp pPO3BUTKY
TBOPYMX B3a€MHH Henarora 3i cryaeHtamu. JlocUTh MOIMpEeHNM
€ crinkyBaHHs-aucTannis. CyTe HOro y TOMy, IO B CHCTEMI
B3a€MOBIJHOCHH IIeJlarora Ta CTYJCHTIiB OOMEXyBaueM BHCTYIIA€
quctaniis.  CHiIKyBaHHS-IMCTAHINST  3HAYHOI — MIpOK  IIe
MepexigHuid eTan 10 Takoi HeraTMBHOI (OPMH CHIJIKyBaHHS,
SK CHUIKYBaHHS-3IAKyBaHHsA. lleld CTWIb CHOUIKYBaHHSA, JI0
SIKOTO TAaKOX 1HOJI 3BEPTAIOTHCS MOJIOJI BUKIAJaui, OB’ I3aHUI
MepeBayKHO 3 HEBMIHHSIM OpPraHi3yBaTH MPOAYKTUBHE CIIIKYBaHHS

Ha OCHOBI 3aXOIICHOCTI CIIILHOIO MisUTbHICTIO [3, ¢. 138 — 139].

Sk mokasye IpakTHKa, Y YUCTOMY BHUIJISII CTHJII HE 1CHYIOTb,
HalyvacTime iX BAKOPUCTOBYIOTH 3MimaHo. [Ipu isoMy 3HalqeHmiH
1 IPUHAHATHUI CTUJIb CHIJIKYBaHHS OJHOTO IEeIarora BUSIBISETHCS
a0CONIOTHO HENpPUIATHUM JJIsl IHIIOTO. Y CTWI CHUIKYBaHHS
SICKPaBO MPOSBISETHCS 1HAUBI LY bHICTH OCOOUCTOCTI.

Jis po3BHUTKY iMi/Ky Tefarora BaKJIMBOKO € TPaBUIBHICTH
MOOYIOBH €TaIliB TPYIIOBOTO CHUIKYBaHHS. BiITOBITHO 0 JIOTiKH
MeAaroriaHol B3aeMoil, BUAUISAIOTH Takl cTafli:

1.  MopentoBaHHsS T€JaroroM OYiKYBaHOTO CITIIKYBaHHS
NPOTSATOM TIPOIIECy MIiATOTOBKK JI0 Oe31ocepeHbOTo
MearorivHoro cniiKkysanus. Ha npoMy erami mae micie
CBOEpIHE TUIAaHYBAHHS KOMYHIKATHBHOI —CKJIaJ0BO1
CTPYKTYpH TI€AaroriuHoi B3aeMopii, IO BiAIMOBimae
MEJAroTiYHUM  3aBJAaHHSM, TICMaroriyHii  CHUTYyaIllii,

IHMBITyaJIbHOCTI TIeAarora.

2. Opranizamiss BIacHe MEAArOTIYHOTO CHIIKYBaHHS MiX
Ccy0’€eKTaMU HABYAILHOTO TIPOIIECY.

3. KepyBaHHs CIIJIKYBaHHSM Yy TMPOLECi MeAaroriaHol
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B3aemopii. 3a3Buuail meid eram nependavyae yTOUHEHHS
YMOB 1 CTPYKTYPH TIEIarOTi9HOTO CIIIKyBaHHS.

4.  AmnHami3yBaHHS PE3yJIbTaTiB CIIIKYBaHHS 1 MOJIEITIOBaHHS
HOBOTO MeJarorivHoro 3aeaaHHsA. L{io 3aBepuianbHy
CTail0 HEPIIKO BH3HAYAIOTH SK CTAIil0 3BOPOTHOTO
3B’sI3KY B CITUJIKYBaHHI. BoHa HaliuacTime 3iHCHIOEThCS
y BUIIISA/ PI3HOMaHITHUX OTIUTYBAaHb 1 aHKETyBaHb [1].

Kynprypa MoBH mipodeciitHoro iMiKy MailOy THROTO TTeJarora
HE MOKe peajidyBaTHcs 0e3 TEXHIKM MOBICHHS, SKa BKJIIOUYAE
MIPOMOBJIIHHSL TUIBKM Ha JAWXAIBHIA OIOpi; YITKy JHKILIO;
repeBakHe BUKOPUCTAHHS TOMIPHOT I'YYHOCTI 1 HIKHBOTO PETICTPY
TOJIOCOBOTO Jliana3oHy; BUOIp TEMIOPUTMY MOBIICHHS 3aJISKHO
BiJl ckimagHocTi Marepiany. TexHika MOBIEHHs mepeadadac
BMiHHSI TIPHBEPHYTH YyBary Ta BHUAUIMTH TOJOBHE 32 JOIOMOTOIO
ray3, 3MEHIIICHHS TEMITy MOBJICHHS Ta 3MiHM THYYKOCTI TOTO, XTO

IIPOMOBJIAE.

VY mporeci ¢opMyBaHHS MEAATOTIYHOTO IMIIKY, OCOOJIHBY
poJib Tpeba MPUAIATH MOBHUM MOJIENISIM, SIKi BAKOPUCTOBYHOTHCSI
MalOyTHIMH BHKJIagadaMu. Ha erami opraHisaimii BOHH MarThb
MO3UTUBHE 3a0apBJICHHS, KOJIM CJIOBOCIOJNYUYCHHS OYIyHOThCS
tak: «Pama Bac 6auntu. ChOroHI MU PO3TIITHEMO HE3BHUYANHHIA
Matepiaji»; HeliTpanbHy — «HajamrylTecs Ha cepiio3Hy poOoTy»;
1 HeraTUBHY — «BU 3aBXK/IU 3aITI3HIOETHCA. .. ».

[lepenymoBoro  (opMyBaHHS ~ KyIbTypH  CHUIKYBaHHS
MariCTpaHTiB € CTAHOBJICHHS CaMOOI[IHKH iX OCOOHCTOCTI SIK
Ccy0’eKTa KyIbTYpPH, a pE3yJIbTaTOM — TapMOHIWHUN PO3BHTOK
0COOMCTOCTI Ta CTBOPEHHS BIIACHOTO 00pa3y, K YaCTHHU IMIIKY.

TakuM  4YMHOM, KyJNbTypa CIIUIKYBaHHS  MAariCTpaHTIB
SIBJIIE COOOI0 CHUCTEMY BHYTPIIIHIX pecypciB, HEOOXiMHUX IS
peanmizanii epeKTHBHOIO CIIUIKYBaHHS B CHTYyallii OCOOHCTICHOT
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Ta TnpodeciiiHol B3aemojii Ta camopeanmizaiii. OCHOBHHM
MTOKa3HUKOM Cc(hOPMOBAHOCTI MOBJIGHHEBOTO MKy 3.Xa0i0ymiHa
BB2)KAa€ 3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBAaTH MOBJICHHEBY CHCTEMY 3apaju
CIIIJIKYBaHHSI, SIK€ € OCHOBHOIO YMOBOIO (DOPMYBaHHS Ta PO3BUTKY
0CcOOMCTOCTI 1 BH3HAYAETHCSA SIK OaraTOAcleKTHUH Ipolec
(hopmyBaHHs, 3a0e3nedeHHsT Ta peaiizallii Mi>KOCOOHCTICHOI Ta
MIKTPYIIOBOT B3a€MOJIIT i1 4ac CyMiCHOI TisTBHOCTI JIFOJICH, MeTa
sIKOTO OOMIH iH(OpPMAITi€r0, TOCBIIOM, 3HAHHSMH, HABUYKaMHU Ta
BMIHHSIMH 32 JIOIIOMOTI'0I0 Pi3HMX KOMYHIKaTHBHUX 3ac00iB [7].

Buxoxsum 3 BH3HAa4YCHb KyJIbTYPHOI OCOOMCTOCTI Ta
CHIKYBaHHS, CITIJIKYBaHHS MOYKe Oy TH IHTEPIIPETOBaHE SIK OCHOBHA
yMoBa (HOpPMYBaHHS Ta PO3BUTKY KYJIBTYPHOI OCOOHCTOCTI;
KOMIUICKCHAa XapaKTEPUCTHKA OCOOMCTOCTI; OaraToacrneKTHUH
nporec (opMyBaHHsI, 3a0€3ICUCHHST Ta pealizalii KyJIbTypHOI
B3aeMoJii 1 mponec oOMiHy iH(opMalieo MK 0COOMCTOCTAMH,
B OCHOBI SKOTO KOMYHIKaTHBHI BMIHHS Ta HaBWUYKH peajizarii
CIIJIKYBaHHS, PO3YMiHHS IHIIOMOBHOTO IPEIMETHOIO KOAy Ta
MOBJICHHEBUX KapTHH CBiTy. bimbmie TOro, y CBITII CydacHUX
TEHJICHIIH PO3BUTKY OCBITH caMe CHIUJIKyBaHHSI CTa€ OHUM i3
HaMpsSMKiB yAOCKOHaJIEHHS MPOo¢eciitHOi MAroTOBKH MaiOyTHIX
creLiaiicTiB.

B ocBiTHROMY mpoLIECi KYIbTypa CHIJIKYBaHHS PO3IIISIAETHCS
SK CHUCTEMa MOPAIbHO CIPSIMOBAHHUX SKOCTEH, KOMYHIKATHBHUX
YMiHb 1 BOJBOBHX BJIACTMBOCTEH, MOTPIOHMX MAJsl YCIHILTHOTO
(haxoBOTO CIIITKYBaHHS 1 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY. BimoBigHO 10O
YTOUHEHOTO 3MICTy MOHATH KYJIbTypHa OCOOUCTICTD, CIIIKYBaHHS
BB)KAETHCSI MOJJIMBHM BH3HAYUTH KYJIBTYPY CIIJIKYBaHHS SIK
CKJIaJJHEe IHTErpaTUBHE YTBOPEHHS KYyJBTYPHOI 0COOMCTOCTI i
cucTeMy il MOpPabHO CIPSMOBAHUX SKOCTCH, KOMYHIKaTHBHHUX
YMiHb 1 BOJBOBHX BJIACTHBOCTEH, MOTPIOHUX AJsl YCIHILTHOTO
(haxoBOTO CHiNKyBaHHS W OCOOMCTICHOTO PO3BHUTKY KYyJIbTYpPHOI
0CcOOMCTOCTI; SIK HEBiJ'€MHHMH KOMIIOHEHT 3arajbHOI KYyJbTYpH
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CIUIKYBaHHS, HEOOXigHUH st (OpMyBaHHS, 3a0e3MeUeHHs Ta

peauizamii KyJabTYpHOI B3a€MOIII 1 rporiecy oOMiHy iHpopMaIliero

MiX KYyJIbTYPHUMH OCOOHCTOCTSIMH B paMkax TmpodeciiiHoi Ta

moOyTOBOT MisITLHOCTI 3ac00aMU PiAHOT Ta iIHO3€MHOI MOBH.
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Oksana FEDYSHYN"

SABJAHHA, JIGKEPEJIA 1
SHAYEHHA BUBYEHHA
CJIOBOTBOPYOPAHIIY3bKHUX
ITPABHUYUX TEPMIHIB**

Po3BuTok TepmiHoMOTIi € Oe3mepepBHUM IPOIECOM, SKHH
BnactuBuii OararboM MoBaM.OIHAK CIijJl 3ayBaKHTH, IO
TEPMIHOCUCTEMH HECYTh Ha CO01 O3HAaKM MOBHOI KYJBTYpH, €
HaI[IOHAJIbHO MapKOBaHUMH.

[IpaBHMYA TEPMiHOJIOTiS € HAKOUTBII TUHAMIYHOIO CKIIaJJOBOIO
JIGKCUYHOT cHucTeMd MOBH. JIisi Hei BJIACTUBHMU IOCTIMHHM
PO3BUTOK Ta OHOBJICHHS, 1110 € BaXJINBUM YHHHUKOM, TTOPSI]I 13 J1€F0
BHYTPIITHHOMOBHHX TeHIEHI[il. HeaOuskuii BIUIMB CIIpHYWHEHHH
JICKCHYHUM BIUTMBOM iHIIKUX MoB. CyyacHHil e€Tam pPO3BUTKY
(hpaHIy3pKO0i TEpMIHONIOTI, K 1 TEPMIHOCHUCTEM OaraThbox
€BPOTICHCHKUX MOB, XapaKTEPU3YETHCS CTPIMKUM 301TbIICHHIM
KITBKOCTI HOBUX TEPMIHOJIOTIYHUX 3aMo3udeHs [3; 97].

MeHII TOMITHHM, Y TIOPiBHSHHI 3 IHIIUMH MOBaMH,
€ BIUIMB aHDIIHCHKOT TEPMIHOJIOTIT Ha PO3BHTOK (paHIy3bKOi
MPaBHUYO] TEPMIHOCUCTEMH, (POPMYBAHHS SIKOi B paMKax €JIMHOI
€BPOTICHCHKOT MTPAaBOBOT CUCTEMH 3YMOBIIOETHCS 1HTErpaliiHUMH
MpolecaMi y CBITOBIM CHINIBHOCTI Ta 1HTEpHAIIOHAII3AIIE0
npaBa [2; 131]. LluM NOSACHIOETHCS OCOONMBHIA IHTEpEC J0O

*Senior Lecturer at the Department of Foreign Languages and Professional
Culture, Lviv State Internal Affairs University, Lviv, Ukraine

**Objectives, sources and significance for French legal term building (in UA)
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po0ieM TepMIHOTBOPEHHS Yy (paHIy3bKili MOBi, iX OCBOEHHS i
YHOPMYBaHHS B IMPaBHUYIN TEPMiHOJIOT1I.

Oxpewmi actiekT crmoco0iB TBOpeHHS (HPaHITy3bKUX IPAaBHUYHX
TEpMIHIB y cydacHii (paHIy3bKiil JiTepaTypHili MOBI OmMHCaHi B
npausx €. AmocenkoBoi, M. bonecuie, I. Benokyp, JI. ['ymenskoi,
B. laununenxo, 1. IuboBchkoi, M. 3axapoBoi, I Kitocora, K.
JleBkoBchkoi, M. Ma3uu, M. Mockogoi, K. PonzeBuu, @. Cepenu,
JI. AHapeiiurH Ta IHIINX, OTHAK FOPUIUYHA TEPMIHOJIOTIS 3 MTO3HUIIIT
CJIOBOTBOPEHHSI € MaJIOAOCIIIPKEHOIO.

JepuBariiiini Mopeni TBOPEHHS TPaBHUYHMX TEPMIHIB Yy
(hpaHIily3bKiii MOBI IIOKH 1110, HA %aJlb, HE CTAIK 00’ €KTOM HayKOBHX
JOCIIKeHb Y4eHHX. ToMy TeMa, Ha SIKiii MU CIHHSEMOCS Y CBOEMY
aHaJli3l, HAJCXKUTh 10 aKTyaJbHHX 1 MaJIOBUBUCHUX OO €KTIB
cy4acHoi ¢inonoriuyHoi Hayku [1; 103].

BincyTHicTh y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI y3araJbHEHOTO
KOMITJICKCHOTO JOCIDKESHHSI CJIOBOTBIPHUX MOJIENICH FOPUIMUHUX
TEPMIHIB, & TAKOXK MOTpeda CUCTEMHOTO OIMKUCY Ta YHOPMYBaHHS
TEPMIHOCUCTEMH TpaBa y DpaHIlii, OHUM 13 BAKIMBHUX CKJIaTHUKIB
(dbopMyBaHHs SIKOT HA Cy4acHOMY €Talll € JIePUBAIlisl MPaBHUYUX
TEPMIHOJICKCEM, BJIACHE 1 BU3HAYAE aKTyaJIbHICTh J0CIIKEHHS [5;
157].

BusiBnenHst cmoco0iB cIOBOTBOpPeHHS Y (DpaHIly3bKiid MOBI
IOPUJIMYHUX TEPMIiHIB, 3’SICyBaHHS OCOOJNMBOCTECH iX TBOpPEHHS
Ha MOP(}OJIOTIYHOMY, CIOBOTBIPHOMY Ta JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY
MOBHUX pIBHSIX, & TaKO)X BH3HAYEHHsI POJi CIOBOTBOPEHHS Y
(opMyBaHHI TepMiHOCHCTEMH (PpaAHIYy3bKOI MPaBHUYOI MOBH,
CTaHOBJATh CHOTOIHI OCOONMBHN HAyKOBHH iHTEpec. Ycmix
JOCHIKEHHs riepeadadyae BUPIICHHs TAKUX 3aBAaHb:

. yKIaJaHHs ~ peecTpy  (paHIy3bKHX  MPaBHHYHX
TEpMiHIB, 3acBilUeHHX Y (paHIy3bKid IOpPUIUYHIN
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TEPMIHOCUCTEMI;

" BU3HAYCHHSI MOBHHX Ta II03aMOBHUX OCOOJIMBOCTEH
TBOPEHHS NMPaBHUYO] TEPMIHOJIOTIi Ha Cy4acHOMY eTalrti
1 pO3BUTKY;

= MIPOBEJICHHST KOMILJICKCHOTO JIOCIIJIKCHHSI 1 CTBOPEHHS
CHCTEMHOTO OIUCY CTPYKTYPHO-CIIOBOTBOPYHUX
0COOIMBOCTEH IOPUAMYHHUX TEPMiHIB (PPaHIy3bKOi MOBH;

n BU3HAYCHHSl CYYaCHUX TEHICHILIH TBOPEHHS TEPMiHIiB
3a pI3HMMH THUIAMH CIIOBOTBOPY: MOP(DOIOTIUHIM,
perpecuBHUM, MOP(OIIOTO-CHHTAKCUYHUM;

n BUSIBIICHHSI 1 XapaKTepUCTHUKA JepUBallii IOPHUIAYHUX
TepMiHIB y (paHIy3pKiii MOBI Ha CHHTaKCHKO-
MOP(QOIOTIYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY piBHSX [6; 51].

[Ipu BuBYEHHI aAepuBalii IOPUAMYHHX TEPMIHIB BapTO
BHKOPUCTOBYBATH pi3HI METOIW TOCITIDKEHHS: aHAIITHIHO-
OINMCOBUH, TOPIBHSUIbHO-3ICTaBHUN, METOAM MOpP(HEMHOTO i
CIIOBOTBIPHOTO aHAai3y, KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y CEeMaHTHUKH
MIPaBHUYMX TEPMIHIB Ta aHATi3y CIOBHUKOBUX Ae(iHILiH, a y psai
BHITAJIKIB CJIiJl 3aCTOCYBATH CTaTUCTHYHUH MeTox [4; 47].

ba3oBuM Ta MOBIAKOBHM MaTEPiaioM TS TOCITIKEHHS MAlOTh
CIIyTyBaTH 3araJbHOMOBHI Ta cIieliaibHl (paHIy3bKi IOpUANYHI
TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBHHKH Pi3HUX THIIIB, 3aKOHOIABYI TEKCTH,
MpaBHUYA, HAayKoBa Ta HaBUaJbHa JiiTeparypa (MoHorpadii,
MIPUCBSIYEHI TpobiIemMaM TpaBa, TOCIOHWKH, TWIAPYYHUKH 3

MIpaBHUYHUX HaYyK).

CriocTepeXeHHs Ta y3arajibHCHHS MPOBEIACHOTO JIOCIIIKSHHS
CIiJT BUKOPHCTOBYBATH y PO3POOJIEHHI Teopii CIOBOTBOPY MOB,
npobieM OUTIHTBI3MY Ta OCBOEHHI 3allO3MYeHb Y MOBI TpaBa
Opantii Ta Ykpainu.
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Pesynbrati cIOBOTBIpHOTO aHalizy (paHIy3bKUX TEPMiHIB

y cuctemi (ppaHITy3bpKO1 MMPaBHUYOI TEPMIHOJIOTIi MAaOTh BaroMme

3HAUEHHA Y JIOCIIPKEHH] CIIOBOTBOPY B 1HIIUX TEPMIHOCHCTEMAX,

a TaKOX y CHCTEMHOMY ONHCI 3arajJbHOro (OHAY JIEKCHUKH Y

(dpaHIy3bKiil MOBI.

Otxe, mompu psig npoOineMm, sKi BUHHKAIOTH Y MPOIECI

OIIPALIIOBAHHS CIIOBOTBOPY (PpaHIly3bKO1 FOPUAMYHOT TEPMIHOJIOT ],

HAyKOBI1 ITPOOJIEMH 3 IOTO MUTAHHS € aKTyaJbHUMH i BUMAraroTh

MMWJIBHOT yBaru (paxisIliB.
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Svitlana HEIKO”

IIOCTMOJIEPHICTCHKA
KIIACU®IKAIII ICTOPUYHUX
®OPM IPOHII 3A K. TEJIHO30M**

[MoctMozaepHicTchbKy — kinacu@ikamio — ictopudyHux  (Hopm
ipoHii po3pobinse dpanmy3pkuii  dinmocod Kine [empo3 y
CBOEMY TOJIOBHOMY TBOpi ,Jlorika cMuciy”, e pO3KPHUBAETHCS
HWOT0 KOHIICTIIisI TIOJIiBapiaHTHOCTI pO3BUTKY. SIK 1 y Oararbox
CTPYKTYPITICTCHKHX Ta IIOCTMOJICPHUX Tpallsix, y ,,JIorimi cMuciry”
rOJIOBHA yBara MpUIUIIETbCS MOBHOMY TEKCTY SIK KYJIbTYpPHOMY
(deHoMeHy, K 00’€KTy BHBUCHHS 1 SIK IHCTPYMEHTY ITi3HAHHS Ta
YTBOPEHHSI HOBUX 3HaHb, /I BJIACHE 1 PO3KPUBAIOTHCSI 0COOIMBOCTI
icTopuaHUX (HOPM IPOHITHOTO TUCKYPCY.

[Tepmoro Takoro dopmoro XK. Jlenbo3 Ha3WBa€ COKPATHUHY
ipoHilO, sIKa Ma€ 3a MeTy: ,,BifipBaTH iHIMBiAyaJbHE Bl HOTO
0e3rocepeTHHOr0 iICHYBaHHS, BAMTH 32 MEXK1 4y TTEBO-KOHKPETHOTO
Ha3ycTpiy lmei; BCTAaHOBUTH 3aKOHM MOBHM y BiJIOBIAHOCTI 10
ineansHOl Monem” [[enés XK. Jloruka cmeicia: Ilep. ¢ dp. — M.
Academia, 1995. — c. 169]. Bona sBise co000 MOBHUH BHSB
Cy0’€KTUBHOCTI, /e 1HAWBIiTyadbHe HE TIABKH OyJIO BiAIPaBHOIO
TOYKOIO ¥ TPaMIUTIHOM, ajieé ¥ 3HOBY 3’ABWJIOCS y KiHII, IO €

*PhD (philosophy), Associate Professor at Department of Philosophy and
International Communication, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Gilles Deleuze: postmodernistic classification of historical forms of irony /
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MOXIIUBUM 3aBISIKM yHiBepcaibHOCTI [nei, mo omnocepeakoBye
TIepexi MiX MTOYATKOM 1 KiHIIEM.

HactynHuM KpOKOM y CTAQHOBJICHHI 1pOHIYHOTO JHUCKYpPCY €
KJIACUYHA IPOHIs, sIKa JIOCSITa€ JIOCKOHAJOCTI, KO i1 00’ €KTOM
CTa€e HE MPOCTO BCSl PEAIBHICTH, ajie 3PCLITOI0 1 BCE MOXKIIMBE
SIK BHI[A BUXIJIHA 1HIUBIAYyalbHICTh. BusiBoM Kinacu4Hoi (Gopmu
iponii XK. Jlenpo3 yBakae mosuiito I. KaHta, sikuii KpuTHKyBaB
3MICTOBHH XapakTep pO3YMiHHS ICTHMHHOCTI, a, OTXKE, KPUTHYHE
PO3YMiHHS CITiBBIHOILECHHS BCE3arajbHOTO i OJMHUYHOTO. ABTOD
,»JIOTIKH CMHUCITy”” HAaBOJIUTh TaKy JACCKPHIIIIIIO 1i€i mo3uiiii: ,,Bona
(imest CyKymHOCTI BCHOTO MOXKIIMBOTO), OYHIIAIOYHCH, YTBOPIOE
MOBHICTIO a priori BU3HAYEHE TMOHATTS 1 CTa€ TaKUM YHHOM
MOHATTSIM PO OAMHUYHY piv” [T.C., c. 169].

Krmacuuna  ipowis  mepenbadae  3BeneHHS — OyAb-sAKOi
IHIMBITYaILHOCTI IO YHiBepcalbHOI (GopMmH, MmO 3ade3nedye
BIIMOBiIHICTh OYyTTS Ta IHAWBIAA BCEPEIUHI CBITY YSBJICHHS.
Kpuruka I. Kanrta nopojuina tpetto Qirypy ipoHii — poMaHTHYHY,
sKa ,,'PYHTY€EThCSl Ha CKIHYEHHIM CHHTETHYHIN €IHOCTI ocodw, a
HE Ha aHATITHYHIA TOTOKHOCTI 1HIWBIIYyaIbHOTO, 1 BU3HAYAETHCS
BinnosimHicTio f 1 ysBienns” [Tam camo, c¢.169]. XK. [lenpo3
3a3Havae, M0 1€ HE TPOCTO TpaHc(opMallis TEPMIHOJOTII, a
Mepur 3a Bce 3MiHA CTaTycy OCOOM sIK MEPBICHOT 1 HECKIHYEHHOT
peanTpHOCTI, MO BiIKUAAE OYyIb-sAKy CIpoOy cyOopawmHamii. Sk
JI0Ka3 BiH HABOJUTH PI3HHUINIO MK YK€ BIUCAHUMHU Y KITACUYHHH
ceit ,Jlocmimamn” M. MOHTEHSI, B SKHX TOCIHIIKYIOTHCS
HalpizHOMaHITHII ¢irypu iHguBimyamizauii, i cnosigmio XK.-
K. Pycco, sxa croBictuina mpo mpuxim Pomantm3my 1 crama
nepuroro Maigecrauieto ocoou ado . Y pe3ynbrari BiIKpUBa€THCS
Oe3MexkHa CBOOOJA MJIs TIOETa, IO YMOKIIHUBIIOE IS cede
0e3J1iu J0JIb 1 MO3UIliH, TPOTEe HE MOXKE 3yIMHHUTUCS Ha JKOJHIH,
OCKIJTBKH OyIIb-sKi CKIHUCHHI (popMHU TIpHUpEUCcHi Ha BHUCPIIAHHS,
a TOMY HE MOXYTb 3aJI0BOJIbHUTH ,,HECKIHYCHHY HETaTUBHICTh”
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(®. llnerens) mo3ullii poMaHTUKA. Y IbOMY OIKCI POMAHTUYHOT
iponii XK. [lenb03 HaOMMKAETHCS O K €PKETOPIBCHKIM KPUTUKH
POMaHTHU3MY.

TakuM 4MHOM, 3arajJbHUM JJIs BCIX HHUX (Iiryp ipoHii € Te,
0 BOHU 3aMHUKAaIOTh CHHTYJISPHICTh Y MeXaX 1HIWBITyaTbHOTO
i ocobuctoro, BBaxkae XK. Jlenbo3. Y KOKHOMY BUNIAIKY, IUIS
KOXXHOTO THITy AMCKYPCY MOTPIOHO pO3pi3HATH TpU MOBH: ,,Ilo-
rnepie, peaibHa MOBa, IO 3aJI0BOJILHSIE, IIIIKOM 3BHUAIHI TOTPEeOH
TOT0, XTO TOBOPUTH (IHAMBIIyallbHOCTI, 200, CKOpilie, 0COOH).
[Mo-mpyre, imearbHa MOBa, 10 CTAHOBUTH MOJECIbL JUCKYPCY B
3aJIeKHOCTI BiJ (hopMHU 11 HOCIs (HAITPHUKIIA]], MOJIeTh 00KEeCTBEHHOT
MoBH y Kpatuii, 1mo BiNoOBiJa€ COKpaTH4HIA Cy0’€KTUBHOCTI,
pamionanpHa Mozenb I'. Jle#OHina, 1m0 BiAMOBiTa€ KIACHYHIN
IHIUBITyaIbHOCTI; €BOJIIOIIIOHICTChKA MOJEIh POMAHTHYHOI
ocobucrocri). I, HapewmTi, e30TepuyHa MOBA, SIKa KOXXKHOTO pas3y
MIPU3BOIUTE 110 TAAIHHS i€aTbHOI MOBH B OCHOBI 1 JI0 pO3Maiy
HOCisl peasnibHOI MoBU™ [T.c., ¢. 171]. OTxe, Ha TUTaHHA: ,,XTO
roBopuTth?”’, BBakae JK. Jlenpo3, MOXKHA BiTOBICTH, IO B OJHUX
BUIAJIKaX TOBOPHUTH IHIMBINyajbHE, Y OPYTUX — OCOOHUCTICTB,
y TpEeTiX — cama OCHOBA, sSKa 3BOAWUTHL HAHIBEIh TIEPIIi JBa.
VYkopineHicTh MOBH y OyTTi BiH miaTBepaKye cioBamu . Himme:
»A JpUKa 3ByYHTh, TaKUM YHHOM, i3 O€30mHI OyTTS: HOTO
,»,CYO’EKTUBHICTB” y PO3yMiHHI HOBITHIX €CTETHKIB — JIUILE ysiBa”
[T.c., c.172].
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Oksana HORDA*

TEKCTHU IIPO BIJIOMUX
VKPATHIIIB Y HABUAJIBHUX
BUJIIAHHAX 3 YKPATHCHKOI

MOBHU AK THO3EMHOI**

OnHUM i3 4acTO 3aCTOCOBYBAaHUX, CPEKTUBHUX 1 aKTyaJ bHUX
CHOTOJIHI MIJIXOJIB Yy MpOIECi BUKIAJAaHHS IHO3EMHHX MOB €
TEKCTOLICHTPUYHU, 110 TIepe10auae BUBUCHHS MOBHOTO MaTepiany
Ha OCHOBI PI3HOKAHPOBUX 1 PI3HOCTUIIBOBUX TEKCTIB. OCOOIMBOCTI
Ta TIepeBary 3aCTOCYBaHHsI IbOTO IMTiIXOAY B TIeJarOT19HIH MPaKTHIIL
HaBUaHHS YKpaTHCHKOI MOBH sIK iHO3eMHO1 (1aii — YMI) poskpuro
B HUBII JIHTBOIUIAKTUYHHUX JOCIIJKEeHb, 30KpeMa mparsax O.
®enopuosoi, I. HIBenp, O. Xopormmkosebkoi, O. [Tapnuk Ta iH.

[MomynsipHicTh 3a3HAYEHOTO MIJXOAY CIPHYHHSE 3aluT Y
JIHTBOAUJIAKTHYHIN cdepi Ha I[iKaBi Ta Mi3HaBaJIbHI TEKCTH Pi3HOL
TEMaTHKH Ta CHIPSIMyBaHHS: Xy[IOXHI, KpalHO3HAaBYl, Kpae3HaBui,
HayKOBO-TIOMYJISAPHi, HAYKOBi, TpodeciiiHi TOIIo.

BaximBUM KOMIIOHEHTOM HAaB4YaJIbHOI TEKCTOTEKH 3 YMI

€ TEKCTH TIPO BIJIOMHX OCOOMCTOCTEH: YYEHHUX, MOJITHKIB,

*PhD (linguistics), senior researcher, International Institute for Education,
Culture and Diaspora Relations, Lviv Polytechnic National University, Lviv,
Ukraine

**Texts about famous Ukrainians in educational publications: Ukrainian as a
foreign language / Texcmu npo sidomux yKpainyie y HAGYANLHUX BUOAHHAX 3
YKpaincekoi mosu sk inozemnoi (UA)
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KyJABTYPHUX 1 TPOMAaJICbKUX Jis4iB, MUCBMEHHHKIB, MY3HKAaHTIB,
MUTILiB TOIIO, AISUTBHICTH SIKUX PETPE3CHTYE 300y TKH YKPATHCHKOT
KyJBTYPH Ha PI3HHUX eTanax il po3BUTKY.

Hu3sky Takux TEKCTIB MOJJaHO B HABYAJILHUX BUJIAHHAX 3 YMI
JIIHTBOKPATHO3HABUOTO CIpsiMyBaHHS: «ManapiBka YKpaiHOIO»
(2012), «Knrou no Ykpainu: micra i JIOAW» y JBOX YacTHHAX
(2020), «O6pazku 3 Jlecunoro xutts» (2020), po3poOneHux i
BUJIaHUX aBTOPCHKUMH KOJIEKTHBAMHW MDXHAPOAHOTO IHCTUTYTY
OCBITH, KyJbTypH Ta 3B’s3kiB 3 miacnoporo HY «JIpBiBChKa

MOJIITEXHIKAY.

JletanbHille cxapakTepu3y€eMO TEKCTH PO 3HAKOBI MMOCTATI Y
miapyaHuKy «Kimrod 1o Ykpainu: micTa i moam» [2] Ta HaB4aTbHOMY
nocionuky «O0pa3ku 3 JIeCHHOTO KUTTsD» [3] — HOBUX BHJIAHHSIX
3 YML Iligpyunuk npusHadyeHuid ajast BuBYeHHs Y MI Ha piBHSAX
B2-C1, a HaByanpHuii TOCIOHUK — Ha piBHI B2.

VY nBox uactuHax migpydHuka «Kimrou mo Ykpainu: micra
1 JIOIM» TOJaHO ABAHAMIATH TEKCTIB MPO BIAOMHUX YKpAiHIIB:
SpocnaBa Mynporo, Tapaca llleBuenka, Jlecto Ykpainky, Conomiro
Kpymensauneky, Mapito 3anbkoBensky, ®enopa Ilipoubkoro,
Lo Penina, Araranrena Kpumcbkoro, IBana Orienka, ABryctuHa
Bonommna, Bacuns Cryca, Bonogumupa IBactoka. Yomy came mi
nocrati? Po3ainy npo HUX € CKIaJIOBUMH MOJIYJIIB, IPHUCBIYCHUX
BEJIMKHUM MicTaM YKpaiHH, B SIKAX YKUIJIU, BUMIIUCS UM MPALIOBAIIH
3rajfiaii 0COOMCTOCTI, — 1 BiZIOMOCTI PO IXHIO BU3HAYHY JISIHHICTD
3akapOoBaHi B ictopii mmx MeramomiciB. Tak, m0 mnpukiamy,
HaBYAJIBHUI Marepiaa Mpo BHHAXIJHWKA EIEKTPHYHOTO TpamBas
®enopa Ilipoupkoro nmonano B po3pizi Mmoxyist «llontasa», mpo
IPOMAJICBKOTO Jisya Ta MoyliTHKa ABryctuHa Bojommba — B
MonyJi «YKropoa», npo moera-aucuaeHta Bacuns Cryca — B
MOy «J{oHETBK» TOIIIO.
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KokeH Takuil TEKCT € LEHTPaJbHOIO OAWHUIICI0 OKPEMOTO
po3miny, moOyJoBaHOTO Ha 3pa30K TEKCTOLECHTPUYHOI MOJIEINI,
IO CKJIAJIA€ThCA 13 BJIACHE TEKCTOBOTO HABYAIBHOI'O Marepiaiy,
J0 SIKOTO PO3pOOJIEHO CIOBHHK, JOTEKCTOBI, MPUTEKCTOBI Ta
micisaTeKcToBi BrpaBu. OCTaHHI — 1€ TEPEeBAXKHO 3aBIaHHS,
CIIPSIMOBaHI Ha BJJOCKOHAJICHHS] KOMYHIKaTHBHUX HaBUYOK.

HaBuanenuii mocioank «OOpaszku 3 JlecmHOTO KUTTS»
MICTUTh TeKCcTH, mpucBsueHi Jleci VYkpainui. Cepen Hux €
TEKCTOBI MaTepiajy, 0 PO3KPUBAIOTH B3AEMHHU MOETECH 3 JIyKe
ONMU3BKUMH TH JIFONIBMHU Ta BOJHOYAC BIJIOMHMH YKPaiHCHKUMH
IPOMAJCHKMMH JiSl9aMH, JITEpaTopamu, YUYEHHUMH, MHTISIMH
tomio. [Ipaiforoun 3 UMK pecypcamu, CTYJICHT YU Y4CHb, SIKHH
onaHoBye YMI, ni3HaeTbes npo pisuibHICTh MaTepi Jleci Ykpainku
Omnenn [luinku, mizHae noctari 6arbka moerecu Ilerpa Kocaua,
nsiibka Muxaiina J[paroMaHoBa Ta 1HIIMX MPEICTABHUKIB BEIUKOT
pomuan Kocauis-/lparomanoBux, domoBika Kimmenta KsiTkm.
3anponoHoBaHi y MOCIOHMKY MaTepianyd AOHNOMOXKYTh 30araTuTH
3HAHHS I{HIIOMOBIIB iH(OPMAIIIEI0 TPO BIIOMHX YKpPaiHCHKUX
MUCbMEHHMKIB, 30Kkpema IBana ®panka, Onpry KoOumsHCBKY,
Jliny Kocrenko, xynoxuuka IBana Tpyra Ta iH.

CTpyKTypHO BHJIAHHS CKJIQIA€THCSA 13 TBOX YacTHH. HaB4abHi
MaTepianu kiacu(ikoBaHO 3a BUAAMHU MOBIJICHHEBOI AiSTBHOCTI:
y TIEpIIii 9YacTWHI MOJAHO TEKCTH, MPH3HAYCHI IS YUTAHHS,
SIK1 JIOTIOBHEHO CJIOBHHUKAaMM Ta CHCTEMOIO BIpaB, 1 3aBHaHHS
KOMYHIKaTHBHOTO XapaKTepy, Y APYTid — TEKCTH, peKOMECHIOBaHI
JUIs CIIlyXaHHS Ta KOMIUIEKC BIpaB 10 HuX. JleTanpHime mnpo
THTIA BIPaB y MOCIOHUKY HaeThcs B myoOumikarlii «@enomen Jleci
VYkpaiHky B TiHrBOIUAAKTUIHOMY acleKTi» [1].

JuoakTvyHa — WIHHICTH  3alpPONOHOBAHUX  HABYAJIBHHX
MaTtepiaiiB y TOMY, IO BOHH HE JIUIIIE JOMTOMAararoTh i3HaTH MOBHI
SIBHLIA, & U MICTATh 1HPOPMALIIO COLIOKYJIBTYPHOTO XapakTepy:
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PO KYJIbTYPHY CHAJIINHY Ta ETHKET YKPATHIIIB, TPAIUIIIT, CHCTEMY
HiHHOCTeH Tomo. IX MOKHA BHKOPHCTOBYBATH JUIS Pi3HHX (OpM
OCBITHBOT'O IIPOIIECY: 3aHATh Y KJIACi UM aBIUTOPIT, AUCTAHIIITHOTO
HABYAHHS Ta BUBUCHHS MOBH 1HIUBITyalbHO.

OTxe, HaBYaHHS 3a TEKCTOBUMM MarepiajaMu, 3aIporo-
HOBaHUMH Y BWIAHHSX JIHIBOKPATHO3HABYOTO CHPSIMYBaHHS 3
YMI «Kurou 1o Yipainu: Micta i groqu» Ta «O6pasku 3 Jlecunoro
JKUTTSD», JOMOMOXKE IHIIIOMOBIISIM 4Yepe3 BIJAKPUTTS HE3HAHUX
ab0o MajoBimOMHUX 1M 00pa3iB yKpaiHCHKMX 3HAKOBHX IOCTaTeil
HE JIUIIe TMOKPAIIUTH CBOT MOBHI 3HaHHS Ha neBHOMY piBHI (B,
B2 uyu Cl), a if monermuTy npouecH couianizauii Ta KylIbTypHOI
ajlanTarii 10 pealiii KpaiHH, MOBY SIKOT BOHH BUBUAIOTb.
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ROLE OF ICT IN HIGHER
EDUCATION

ICT — information and communications technology has the
proven power to change the world.

This acronym refers to the merging of audio-visual and
telephone networks with the computer single unified system of
cabling. Thus, ICT includes any communication device — including
radio, television, cell phones, computer and network hardware,
satellite systems, etc.

Today, ICT technologies have embedded themselves as
commonplace entities in all aspects of life. This gives us further
evidence that the world is rapidly moving towards increased
adoption of digital technology.

The role of ICTs in education is becoming more and more
critical. The higher education sector has advanced with the help
of various ICT tools such as smart devices, smartboards, online
classrooms, digital cameras, projectors, video conferencing tools,
audio recording tools, and many more.

Present era is of technology and among the technologies
Information Communication Technology (ICT) is the most
important. It is a power and playing critical and vital role in all

*4ssociate Professors, Department of Commerce & Business Management,
Integral University, Lucknow, India
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aspects of human life. It has integrated the world and changed the
entire global economic, social, political and educational scenario.
Global overall growth and development largely depend upon a
skilled workforce which is possible through quality education. ICT
is a product of education but was mostly used by economic entities.
It has fundamentally changed the practice and procedures of all
forms of endeavours within business, society, governance and in
education. It gradually transformed education from traditional to
highbred and impacted teaching method, learning approaches,
scientific research and accessing information.

Therefore, in this paper researcher tried to examine the role,
challenges and impact of ICTs, how it is facilitating students,
teachers and end users and in addition he tried to explore the
potential for future growth and development.

ICT has completely changed the teaching pedagogy in higher
education and Covid 19 has made its usage more vital and imminent.
ICT has persuaded both the teachers and students to adopt and learn
new ways and methods of teaching and learning. It has given a new
structure and design not only to the teaching methodology but also
to the method of conducting exams, tests and assignments. The pen
and paper to chalk and board method has got a severe blow during
covid 19 times. Every change is difficult to accept and implement
so is the case with the advent of ICT in higher education in India.
The use of ICT has opened the doors for exploring new tools like
zoom, google meet etc . This has catalysed the usage of power point
presentations, videos ,pdf etc. It has diversified the role of both
teachers and students. This has come with lot of challenges for
both the user and sender. Irregular Electricity supply ,poor internet
connectivity, availability of gadgets like cell phones, tablets,
laptop or computer is also not affordable by students coming from
different economic classes of the society.
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E-learning allows higher participation and greater interaction.
It challenges the concept that face-to-face traditional education is
superior to it (Bhattacharya and Sharma, 2007). The web and the
internet is the core ICTs to spread education through e-learning.
The components include e-portfolios, cyber infrastructures, digital
libraries and online learning object repositories. All the above
components create a digital identity of the student and connect all
the stakeholders in the education.

In absence of ICT, most of the responsibility of teaching
and learning lies on the teachers. However, with the help of ICT
one can transfer the responsibilities to the students so that they
can self-manage. It is enhancing student’s learning experience,
and the role of ICTs in capacity building/training of educational
personnel has very large potential. Conventional forms of teaching
and learning are increasingly being converted to online and virtual
environments. ICT has enhanced distance learning. The teaching
community is able to reach remote areas and learners are able
to access qualitative learning environments from anywhere and
at anytime. Digital Library, Use of SWAYAM ,MOOQC:s is also a
step towards ICT enabled teaching. ICT has enhanced distance
learning in the 21st century. Successful implementation of ICT to
lead change is more about influencing and empowering teachers
and supporting them in their engagement with students in learning
rather than acquiring computer skills and obtaining software and
equipment. ICT permeates all aspects of life, providing newer,
better, and quicker ways for people to interact, network, seek help,
gain access to information, and learn.
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Muhammad JAMMAL *

THE IMPACT OF AGILITY ON
EDUCATIONAL MANAGEMENT AT
THE TIME OF CRISIS

Nobody can deny that the completely educational system in
the UAE, especially in the higher educational sector had witnessed
noticeable reforms and changes since the beginning of the 21*
century. (Hysa, 2014) This is due to the urgent necessity of creating
a flexibly and agile educational system which copes with the
demands of the 21* century education. Many graduates believe that
attaining a postgraduate degree becomes a necessity, which could
help them to increase the opportunity for getting a better job, and
improves the quality of the lifestyle and the job career. Therefore,
the researcher is intended to investigate the impact of agility in
management at the higher educational sector in the UAE, during
the time of crisis. (Ahmad, S. and Hussain, M., 2015)

The agility in educational management is a significant concept,
which allows the managers who are leading the educational
institutions in the UAE to make smart and effective decisions in
a rapidly changing world. (Neden, Cleak and Thomson, 2019)
Therefore, it is extremely important for these managers to be able
to inspire their teams to go forward and perform the assigned tasks
in the best way. Moreover, the agility in management represents the
ability of managers of transferring thoughts and ideas into useful
actions and evaluating the outcome results of their teams whether

*Admissions Officer, the British University in Dubai, Dubai, the UAE
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they did failures or successes at the workplace. However, the agile
managers should have the ability to change the overall educational
system in response to any unexpected external forces. (De Meuse
etal., 2012)

The agility is very important to be implemented at the workplace
as it improves the productivity and efficiency of the team members
at any organization. (Hysa, 2014) The agile workplace is easy to
react to a possible change swiftly. For example, during the current
situation of COVID-19 pandemic, the employees who are working
in an agile workplace were abler to work from home smoothly,
quickly and cohesively, as they were able to react to the unexpected
external forces much more than those employees who are not well
prepared to react to any unexpected changes. Moreover, adopting
an agile workplace requires a well-planned strategy and vision.
Therefore, the agile managers should be able to align the workplace
with the organizational change, which could occur at any time in
response to an unexpected change to the culture or the structure of
the organization. (Katayama and Bennett, 1999).

Statement of Problem:

The literature reviews show that there are many significant
conceptual shortcomings with the agility in management that are
related to the associated literature studies, including the lack of
clarity and the limited applicability. (Dubey, Singh and Gupta,
2015) However, working and performing in a complex environment
is considered one of the biggest challenges these days. Therefore,
instability and continues changes are “normal” now and expected
in most of the industries, especially in the higher educational
sector. However, some managers are still lacking the flexibility,
elasticity and the agility in the face of unexpected changes. (Neden,
Cleak and Thomson, 2019) So, the need for adopting the agility in
management at the higher educational workplace became an urgent
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necessity nowadays due to the current situation with the Covid-19
pandemic. The correct adoption of the agility in management
at the higher educational workplace helped the managers of the
educational institutions in order to create a rigorous educational
system in the face of any sudden or unexpected changes. (T.
Dauphin, 2019).

The stakeholders at the educational institutions are required
to implement changes in the policy and legislation. But the
implementation of these changes is costly and expensive as well
as it usually takes a long time and it is subject to failure. However,
the stakeholders at the higher educational sector in the UAE are
always searching for new ways to improve the levels of agility and
the flexibility in the process of managing the educational system at
the educational institutions. (MOE, 2020). The implementation of
flexibility improves the ability to react to any unexpected changes
while implementing the agility in the management improves the
speed of responding to the variable changes which could occur. This
research paper aims to investigate the challenges of improving the
levels of flexibility and the agility in management which requires
innovation and proper implementation at all the educational levels.
Moreover, the agility in management requires new demands. The
need for implementing the agility in management at the higher
educational workplace would increase new demands such as the
need for speed at the workplace and the engagement of the artificial
intelligence Programs through creating mobile apps and using
developed technological systems which cope with the demands of
21st century education. (Gong and Janssen, 2012).

The Purpose of Study:

The purpose of this research study is to investigate the impact
of the agility in management and its benefits to the outcome
learning of students at the higher educational sector during the
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time of crisis. However, the literature review of the recent studies
highlights the need to innovate the flexibility and the agility in
management at the educational sector and explore its benefits to
the completely educational process for the sake of creating a better
educational system, which copes with the objectives and goals of
21st century education. For example, during the current financial
crisis caused due to the effects of the Covid-19 pandemic, the
higher educational sector in the UAE is facing some challenges in
providing the necessary information technology (IT support) for
the development of educational research activities. Therefore, the
managers at the educational sectors should find other alternatives
to the use of the information technology such as cloud computing
in order to lead the universities to improve the agility and reduce
the costs of using IT provision and management. (Mircea and
Andreescu, 2011)

The higher educational sector is considered one of the most
important pillars of the educational system in any developed society.
The partnership between the higher education industry and the
UAE government has paved the way to improve the transformation
of society and increase the level of economy in the country. The
remarkable improvement of the entire higher educational sector
has been noticeably observed during the beginning of the 21+
century.( MOE,2020) The researcher aims in this research study
to investigate the ability of the agile managers to improve the
level of education at the higher educational institutions and create
a strong and agile educational system which could transform the
UAE society towards a better performance through updating the
information technology and the infrastructure for the educational
activities and the research studies. (Greenhow, Lewin and Staudt
Willet, 2020).
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Significance of the Research Study:

Mahatma Gandhi once said: “Live as if you were to die
tomorrow. Learn as if you were to live forever.” There is no doubt
that the educational sector is considered one of the most fundamental
pillars which determine the development and prosperity of any
country in the world. Therefore, the ministry of education in the
UAE has taken some serious steps in order to improve the level
of education at the whole educational institutions, especially in
the higher educational sector in order to cope with the demands
of 21st century education. (MOE, 2021). However, due to the
current critical situation because of the COViD-19 pandemic,
the need for creating an agile educational system, especially
in the higher educational sector becomes an urgent necessity in
order to deal the new challenges because of following the online
learning method for delivering classes at the higher educational
sector in the UAE. (Brammer and Clark, 2020) This research study
is significant because the researcher is going to investigate the
impact of the agility in management on the educational process at
the time of crisis or any other unexpected changes. The researcher
will give the opportunity to educational managers to talk about
the challenges they faced during the current COViD-19 pandemic
and the proposed solutions in order to increase the level of agility
at the higher educational institutions in the UAE. This research
study will open the door also to investigate the importance of the
agile environment at the educational institutions and the necessity
to adopt some serious steps at the time of crisis or unexpected
changes. (Greenhow, Lewin and Staudt Willet, 2020).

Research Questions:
1. What are the components of educational process agility?
2. IsIT a platform for educational process agility?

3. Does educational process agility affect process outcomes?
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INTERCULTURAL THEATER
ADAPTATIONS OF ANDRZEJ
MAREK (MAREK ARNSZTEJN)

Andrzej Marek (Mark Arnsztejn), a playwright, prose writer,
actor and director of Jewish origin, during his artistic activity from
the end of the 19th century to his death in the ghetto during World
War 11, he not only created his original works, but also prepared
adaptations and stagings of works other authors.

From the perspective of intercultural research, the social
and artistic reasons for Andrzej Marek’s decision to familiarize
Jewish viewers with the work of Polish authors are particularly
interesting. It is worth noting that the artist showed his art circles:
Jehuda Lubrowicz (based on the novel by Meir Ezofowicz by
Eliza Orzeszkowa), Bociany (Storks) (based on a short story by
Maria Konopnicka), Mendel Gdanski (based on a short story by
Maria Konopnicka) and Wrég Rzymu (Roma’s Enemy) (based on
Irydion Zygmunt Krasinski). Such a selection of authors proves
that Andrzej Marek, as a writer and as a man of theater, worked
on the formula of Polish-Jewish literature, i.e. one in which works
formulated in Polish concern two social groups: Jewish and Polish.

*Professor, PhD hab., Professor at Department of Cultural Anthropology and
Kashubian-Pomeranian Research Institute of Philology, Pomeranian University
in Stupsk, Poland
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Miedzykulturowe Adaptacje Teatralne Andrzeja Marka
(Marka Arnsztejna)

Andrzej Marek (Mark Arnsztejna) dramaturg, prozaik, aktor
i rezyser zydowskiego pochodzenia w czasie ramach swojej
dziatalnosci artystycznej od konca XIX w. do $mierci w getcie
w czasie II wojny $wiatowej, nie tylko tworzyl swoje oryginalne
utwory, ale takze przygotowywal adaptacje oraz inscenizacje
utwordéw innych autoréw.

W perspektywie badan miedzykulturowych szczegdlnie
cickawie wygladaja powody spoteczne oraz artystyczne decyzji
Andrzeja Marka, aby przyblizy¢ widzom zydowskim tworczosé
autoroéw polskich. Warto zauwazy¢, ze artysta pokazywat swojemu
srodowisku sztuki: Jehuda Lubrowicz (na podstawie powiesci
Meira Ezofowicza Elizy Orzeszkowej), Bociany (na podstawie
opowiadania Marii Konopnickiej), Mendel Gdanski (na podstawie
noweli Marii Konopnickiej) oraz Wrog Romy (na podstawie
Irydiona Zygmunta Krasinskiego). Taki dobor autorow $wiadczy,
ze Andrzej Marek jako literat i jako cztowiek teatru pracowat
nad formulg literatury polsko-zydowskiej, tzn. takiej, w ktorej
tworczos¢ sformutowana w jezyku polskim dotyczy dwoch grup
spotecznych: zydowskiej oraz polskiej.
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Diana KHORTIUK"

ITAHOPAMA IIEPERJIA/IIB TBOPIB
M.B. I'OI'OJId**

[epmri cipobu nepexnasis TBopiB M. B. Torons 3>sBisitoThCst
II1e 3a KUTTS MUCbMEHHNKA, Hanpukiaimi 30-x pokiB XIX cTomiTTs.
Yexisg cTana MEpIIOI0 €BPONEHCHKOIO KpaiHOo, sKa mMmodavuia
TBOpY TMHCHMEHHHUKA PIiAHOI0 MOBOIO, a IEPIINM TEepPEeKIaoM
craB poman «Tapac BynnOa». Ilepexnan HanexaB BizoMomy
gecbkoMy mHchMeHHUKY K. B. 3amy i OyB omyOmikoBaHWU B
xypHam «Kwety» y 1839 poui. 3ronom, B 1847 pomui nepexiazn
K. B. 3ana OyB omyONiKOBaHWM OKPEMHM, BHUIPABICHHSIMH Ta
JIOTIOBHEHHSIMH BHJIaHHSM, a 110 KiHI 40-x pokiB XIX cromiTrs
Ha 9eChbKy MOBY Oyiu mepekiazeHi: «CTapoCBETCKHE TOMEIITHKI,
«Hocy, «3anucku cymacuienero», ypuBok i3 «Bus» (Imig Ha3zBoro
«Kuesckue cryments»), «lloBectb 0 TOM, Kak MOCCOPHIICA...»,
«lunens», «Iloptper», «HeBckuil mpocnexr», «Komsacka» Ta
«MepTBBIE TyLIN».

Teopuicte loroms nHaOyBae BeIMYE3HOTO BH3HAHHSI B
CIIOB)SIHCBKHUX KpaiHax, Jie MepeBaKHO YUTaIHCs TOBICTI «Beuopu
Ha XyTopi...» Ta «Mwupropom». [o kiams XIX cromitrs podorn
loronst odiuiiiHo Oyau TepeKiageHi Ha 4YeCbKy, IOJbCHKY,
cepOCBHKOI0, XOPBATCHKY, OONTapChKYy, CIOBAIbKY, CIOBEHCHKY Ta
iHn ciowysiHebki MoBu. l{ompasna no cepenunu XIX cromitrs

*Lecturer at Department of Romance and Germanic Philology, Chornomorsky
National University after Petro Mohyla, Chornomorsk, Ukraine

**Translation panoramic of Mykola Hohol’s works / Ilanopama nepexnadis
meopie M.B. ['oconsa (UA)
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i TBOpH OyJM BiIOMi y»e HeOaraTboM - 3 HUIMU 3HAHOMUITUCS B
OCHOBHOMY Ti, XTO 3100yBaB ocBiTy B Pocii abo * 3a 1ormomMororo
HiMenbkuX 1 (paHiy3pkux nepexnaaiB. Y mucronaai 1839 poxky,
HiMenpka razera «Morgenblatty onmyOnikyBaia pomaH «3amucKu
cyMaclIe/Ieroy, nepeknanadamu skoro oyau H. A. MenbryHoB
ta ['enpix Kenir — aBrop kuurn «Pycckue aurepaTypHbIe OUEpKI»
(1837), o mpeacTapiisiia coO00 MEePIUi TOBHUH OIS POCIACHKOT
JiTepaTypH TOTO 4acy H a HiMelbKol MoBor. Lls pobora crana
HIMPOKO BiZIOMOIO B €BpOITi, a 3roJioM Oyiia nepekiiajieHa oararbMa
MOBaMH CBiTy. Y Hill aBTOp 3HAHOMUTH YUTAYiB 3 OCOOIUBOCTIMHU
POCICHKOT MOBH 1 JIiTepaTypH, po3ioBijaae mpo oiorpadiro ['oross
1 la€ KOPOTKH aHaii3 “oro TBopuocti. PaktuuHo, ['enpix Kenir
OyB OJTHHMM 3 TIEPIIHX 3apYOKHUX TOCHTITHUKIB poOiT ['oross, skuit
poOyIUB 1HTEpEC 10 HOTO TBOPIB, TIEpI 3a Bce, B HiMeuunHi.

[To-cnipaBxxHboMy, iM>st M. B. Toromns sk ogHoro 3 HailOinbin
3HAYHHUX POCIMCHKUX MHCbMEHHUKIB CTa€ BiOMO B €Bpori micis
1845 poxy, konu B [Tapmki Oyno Bunano 30ipauk «Pocilickki moBicTi
Torons» («Nicolas Gogol. Nouvelles russes»), 1o SKoTo yBIHTIUIH
«Biit», «Tapac Byns0a», «3anucku OoxeBinbHOTOY, «Komscka»
Ta «CTapoCBITCHKI TOMIMHUKW». Imes II»OTO0 BHIAHHSA 1 BHOIp
tekcTiB Hanexanu 1. C. Typrenesy, a nepeknaan Oynd BUKOHaHi
1. C. Typrenesum i C. A. I'emeonoBum. OnHaK HA THTYILHOMY
apKy1li B SIKOCTI nepeknangava Oyno HagpykoBaHo ivmys JIyi Biapno,
KU KOpUT'yBaB (paHIy3bKUH IEepeKiaj, BUIPABIAIOUU IEsKi
¢pa3uiBupasu. Y nepeaMoBi 10 BUAAHHS TOBOPUTHCS, 110 YKIaaaqi
JUTS TOTO, «11100 3po0uTH BimomuM l'oross y @panirii 31 30ipku iioro
MoBicTeH, KpiM HaHOIIbII 3HAMEHUTHX 1 PI3HOMaHITHUX, BUOpaJH
Ti, SIKI MArOTh OUTBIN 3arajibHUI XapakTep i MOXKYThb OyTH Kparie
BiTBOPEHI 1HILIOIO MOBOIO 1 3p03yMiJi y iHII# KpaiHi». «Pociiichki
nioBicTi ['oromst» He oguH pa3 nepeknananucs y @paniiii, Kpim Toro,
3 HUX Oy/au 3poOJieHi TMepekaayd i Ha iHII €BPONEHChKI MOBH.
Hanpuknazn, 8 Himeuunni, ne B 1846 p I'enpix boxe, abcomoTHO
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He3HaloMHi 3 POCIHCHKOI0 MOBOIO, TIepekiaaae mosicri [oromns 3
(paniysbkoi Ha HiMenbky. Moro po6ora i HasBoio «Pocifichki
noBicti» («Russische Novellen») Oyia omy6nikoBana B Jlednuury.
Knura ckmanmanacs 3 ABox dacTtuH. [lepria gacTuHa BKIIOYAsa
B cebe moBicte «Tapac BynmwbOa» («Taras Bulba»), a B apyrii
yactuHi Oynu omyOmikoBaHi «Biit» («Der Konig der Erdgeister»),
«3anucku OoxeBinbHOrO» («Das Tagebuch eines Narreny),
«Crapocsitcbki nomimukmn» («Ein Bild der guten alten Zeity) i
«Komsicka» («Die Kalesche»). besymoBHO, naHuii niepekiian ayxe
CHJIBHO PO3XOJMTHCS 3 TEKCTOM OpHTiHAIY, IKHH, B CBOIO Yepry, 3
HETOYHOCTSIMH OyB BIATBOPEHHH 1 Ha (ppaHITy3bKiil MOBI.

3arajom, B OUIBIIOCTI MEepUIMX TepekiaaiB [oromst 3aHaaTo
OyKBaJIbHO TIEpeaBaBCs TEKCT OPUTIHANY Ta JOIyCKAIUCS IpyOi
HETOYHOCTI, CIIOTBOPEHHSI, 3MiHHU Ta NepepoOKku. Bee e cBimumio
PO HE3HaHHS 1 HEPO3yMiHHS NepeKnagayaMu pociicbkoi
KYJIBTYpH, CEHCY 1 CTWJIIO TepeKiaJeHuX TBOpiB. llepexmamadi
OPUIIISIN 0cOONUBY yBary 3MicTy, aOCOJIIOTHO HE TOPKAIOUUCh
CTHUTICTHYHUX 0coOiMmBOCTeH opuriHany. Kpim Toro, opwurinain
IiJ1aBaBCsl 3HAUHIN TepepoOIli, BBOIUBCS PsiJi CKOPOUYCHbB, aXK JI0
OIYIIEHHSI JISIKUX YaCTUH TEKCTy 1 JIOJaBaHHS CBOIX BIACHUX
¢parmenTiB. IlomibHoro poxy mnepekiazd Mand TOABiHHE
3Ha4YEHHS. 3 OHOTO OOKY, BOHU CTUMYITIOBAJIH IHTEPEC 3apyOiKHIX
YHUTaUiB 10 POCIHCHKOI TiTEpaTypH, a 3 IHIIOTO — BBOAMIHM B OMaHy
JIITEpPaTopiB i KPUTHKIB, SKi, HE 3HAIOUH POCIHCHKOI MOBH, TTHCAITH
CBO{ BIIT'YKH HA OCHOBI IIMX TBOPIB.

Hemo inmoro Oyna gons paHHIX mepekianiB lorons B
Amnrmii. Ilepme anmmifickke 3HaoMcTBO 3 loromem modamocs
me a0 1847 poky, xomu B kypHaimi «Blackwood»s magazine»
»sBuBCs nepekinan «lloprperay, 3podmennii T. b. Illoy. IloTim,
B 1850 poui aHMIiIHCHKOIO MOBOIO BHHIIOB mepeknan «Bedyopis
Ha XyTopi ..». OmHak oOWABI IIi POOOTH 30BCIM 3aJTUIIFIIHACS
0e3 yBaru, SIK KPUTHKIB, Tak i myOmiku. [IpoTsrom me mocuthb
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JIOBIOT'O 4acy aHIVIIHI He MOIJIM TiJHO OLIHUTH moemy [oross,
Mpo Ky YacOM BHCIOBJIIOBAIM aOCOMIOTHO O€3MIy3Ii JyMKH.
Ta # skicTh mepmux nepexnaniB «MepTBUX Iyl» HE TUIBKU HE
npoOymKyBaia J0AaTKOBOIO iHTEpecy a0 MHChbMEHHHUKA, ale,
HaBIIaKH, BIIITOBXYBaJja.

JlocBin momepeaHiX pOKIB IOKas3aB, IO MpU IepeKsaii
Ha 1HO3eMHY MOBY BaXXJIMBUIl HE TUIBKH CIOXKET, a H XyHIOXKHE
3abapeiieHHss TBOpYy. CydacHi mepekiajadi po3rIsIaoTh CBOIO
po0OTy HE TIMBKM SK BHJ MDKMOBHOTO, ajie 1 MIKKYIBTYPHOTO
nocepenHunTBa. OTPUMAaHUH TEKCT BXOJWTH B JITEpaTypHHUH 1
KyJBTypHUH KaHOH 1HIIOT KpaiH! 1 TOMY TIOBHHEH, 110 MOKITHBOCTI,
CTIPUSTH Ha CBOIX YMTAYiB Ti cami BPaKEHHs, IO 1 CTBOPEHHM
aBTOPOM OpHUTiHAJI.
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Anna KOLISNYK*

INOTATKOBO-ITIPABOBE
PETVJIIOBAHHS B YMOBAX
PO3BUTKY ITN®POBOI
EKOHOMIKUN**

B VYxpaini me y 2018 poui 3aTBepmkeHo KoHIeniro po3BUTKY
uudpoBoi ekoHOMikH Ta cycrinbeTBa (2018 — 2020 pokn),
HE3Ba)XKalouW Ha Te, IIO0 Mepiof, Ha KU OyB po3paxoBaHUM
TaKWi aKT, BXKE 3aBEpIIMBCSI, HE BCi 3 TMepeadaucHUX IijIeH
nocsarayTi [3]. Takox pospobneno Crparerito «Ykpaina 2030E
— KpaiHa 3 PO3BHHYTOI IU(PPOBOIO SKOHOMIKOIO», BiJIIOBIJIHO
70 K01 Hnu(poBa EKOHOMIKA — II€ TUIl EKOHOMIKH, JI€ KIIOYOBUMH
(bakTopamu Ta 3acobamu BHpOOHHUITBA € mU(PpoBi naHi (GiHApHI,
iHpopMaILiifiHi TOLIO) Ta MEpeXeBl TpaH3aKWii, a TaKoK iX
BUKOPUCTAHHS SK PECcypcy, IO A€ 3MOTY ICTOTHO 301IbLINTH
e(eKTHBHICTb Ta MPOAYKTUBHICTb JisUIPHOCTI Ta MLIHHICTD
JUIS OTpUMaHUX TpoAykTiB Ta mocuyr [4]. Iligkpecmumo, 1m0
uudpoBizaliss TOPKHYJIAcs BCiX cdep CYCHUIBHOTO SKUTTS, IO
MOXKHA BBAXKaTU NO3UTUBHUM 3 OIVISILY Ha T€, 10 OLIbII 3pyYHUMHU
CTalOTh IIPOLIECH, [TOB’s13aH1 3 OTPUMAHHSM ITOCIIYT B €IEKTPOHHOMY
(hopmari, 30kpemMa, HIeThCS TIPO OTPUMAHHS BiIOBITHUX TOBIIOK,
MEBHUX JIOKYMEHTIB, BEICHHS OH-JaliH PEECTPIB.

*Junior researcher, Scientific and research institute of providing legal framework
for the innovative development of National Academy of Law sciences of Ukraine,
Kharkiv, Ukraine

**Tax and legal regulation in the development of the digital economy / [lodamxkoso-
npasose pe2yio8anta 8 yMosax po3sumxy yugposoi exonomixu (UA)
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M xouas YkpainimudposaekoHoMiKanepeOyBae Halo4aTKOBOMY
eTalrli CBOro CTaHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY, CJIiJ1 TO3HAYUTH 11 TPOSIBU 11 y
cepi 0AaTKOBO-IIPABOBOI0 PEryJIIOBaHHs. SICKpaBUM ITPUKIIAIOM
MOXKHA Ha3BaTH BIPOBAIKEHHS cucTeMH «EnekrpoHHMH KaOiHeT
IJIATHUKA TIOATKIB», SIKUM JI03BOJISIE CYyO’€KTaM IOJATKOBUX
BIIHOCHH, TPUMIpOM: TIiATOTYBaTH, 3allOBHUTH Ta HAaiCIaTH
MOJIATKOBY 3BITHICTH B €JIEKTPOHHOMY BUIIISIII; TIEpETIIsIaTH JIaHi
KapTKl 0COOOBOTO paxyHKa IPO CTaH PO3PaXyHKIB 3 OIOKETOM
(HapaxoBaHO, CIUIa4€HO, Teperuiara, MoJAaTKOBUi Oopr, mrpadHi
(¢pinancoBi) cankuii, meHs); GopMyBaTH Ta 3aIIOBHIOBATH IIATIXHI
JOKYMEHTH MO0 CIUIATH TOAATKiB, 300piB Ta IHIIHMX IUIATEXKIB
10 OIOKEeTY; 3A1MCHIOBAaTH CIUIAaTy IOJATKiB, 300piB Ta IHIINX
IJIATeXKIB 10 OIOMKETY 3a JOMOMOIOI0 OaHKIBCHKHX CHCTEM
Tuny IHTepHEeT-0aHKIHT; 3midcHIOBaTH OQiliiiHEe JIMCTYBaHHA 3
opranamu JIIIC VYkpaiuu 3 muTaHb OMOJATKyBaHHS, OTPUMYyBaTH
KOHCYNbTaliiiHi mocimyru (y pexuMi peajbHOro dvacy abo 3a
MOTIEPETHRO HAMICIIAHUMH THTAHHSIMH) Ta 1H. mocioyrd. Ham
imnonye minxin O. O. JIMuTpuk, sika BKazye, 110 TaKuil cepric
CIIpHsiE EKOHOMIT Jacy, mepeayciM, TUIaTHUKIB TOAATKIB, a TaKoXK
CTBOPIOE 3py4Hi YMOBH JJIsl BUKOHAHHS MOJATKOBOTO OOOB’SI3KY
yJacHUKaMH TTOJATKOBUX BimHOCHH [1, ¢. 73 - 74].

Y 1bOMy KOHTEKCI JOPEYHO HABECTHU IOJIOKEHHS IPOEKTY
3akony Ykpainu «llpo BHecenHs 3min no IlomarkoBoro komexcy
VYKpaiHu 100 CTUMYJIIOBaHHS PO3BUTKY LU(POBOI €KOHOMIKH
B Ykpaini» Big 14 kBit. 2021 p. Ne 5376 [2]. V BumieBkazaHomy
TIPOCKTI HIETHCS PO HaaHHS ogaTkoBUX ctuMydiB IT iHgycTpii,
pasom i3 mpoekroM 3akoHy VYkpainu «llpo cTumymroBaHHS
pO3BUTKY UH(POBOI EKOHOMIKM B YKpaiHi» BCTaHOBIIOIOYH
KOMIUIEKCHY CUCTEMY 3aXO/1iB, HEOOXiAHY AJIsl PO3BUTKY IIH(DPOBOT
eKOHOMIKH B Ykpaini. MneTscs, 30kpeMa, po 3ampoBauKeHHs: a)
CHEIIaIbHOTO pexuMy omnonarkyBanHs pesujeHtiB [lis Citi — [T
KOMITaHiH, 10 BiIMOBIaTUMYTh Tiepe10adeHIM 3aKOHOM YKpaiHH
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«[Ipo cTumyntoBaHHSI pO3BUTKY HU(PPOBOT EKOHOMIKH B YKpaiHi»
BUMOTraM Ta OyIyTbh BKIIIOUECHI JI0 CHELIaJIbHOTO PEECTPY, BEICHHS
SIKOTO 3[IMCHIOBATHME YIIOBHOB&KCHUH OpraH — IMEHTPAIbHUM
OopraH BHMKOHaBUOi Biagu, Mo 3abesneuye QGOpMyBaHHS Ta
peatizaiito Jep>kaBHOI TOJNITHKH y cdepl MUPPOBOT EKOHOMIKH;
0) cremiaJpbHOTO PEKUMY OITOJATKYBaHHS OKPEMHUX IOXOIiB
npamiBHuKiB pe3unpeHTiB Jis Citi Ta 3aJy4eHUX HUMHU Tir-
cremiainicTiB ((haxiBIliB, IKi BUKOHYIOTh POOOTH (Ha1at0Th ITOCITYTH)
B pamkax 3uificnenHst pesupentamu ist Citi iX rocrnogapcbkoi
JUSUTBHOCTI Ha MiJICTaBi Tir-KOHTPAKTIB, YKJIaJEHUX BiIOBITHO
no 3axkoHy Ykpainu «IIpo ctumymroBaHHS PO3BHTKY HH(POBOI
€KOHOMIKH B YKpaiHi») [2].

[Ipy 1BOMY HaroJomeHO, MO CIEIiAIbHUNA  PEXKUM
omnopatrkyBanHa pesuneHTiB Mis Citi mepembadae MOXITHBICTH
Iepexoly HHMH Ha OIOJATKyBaHHS MOJAaTKOM Ha TPUOYTOK
MiIPUEMCTB 32 OCOOTMBUMH YMOBaMH, 1110 IT€PeI0aYarOTh CTaBKY
MOJIATKy y po3Mipi 9% Ta omomaTKyBaHHS JUIIIE HU3KHU OTIEpaIliid,
TaKHUX SIK, 30KpeMa, BUILJIATH IPOIICHTIB HA KOPUCTh HEPE3HICHTIB —
OB’ s13aHUX 0Ci0, a00 HEPE3U/ICHTIB, 3aPEECTPOBAHUX B ICpKaBax,
110 € KHU3BKOITOJATKOBIUMID) IOPUCAUKIIISIME Ta 1H. 3 ypaxyBaHHIM
00MeKeHOro 00CsTy MmyOiKallii 3a3Ha4MMO, 10 HE BCi TIOJI0KEHHS
MIPEICTaBIIEHOTO 3aKOHOTIPOEKTY € OOTPYHTOBAaHUMH 1 MOTPEOYIOTH
oKpeMoro po3risiy. Ha Harie nepekoHaHHS, TOpsi i3 TO3UTUBHUMU
TEHICHITIAMA TTHdpOBI3aIii HeoOXigHa HASBHICTH MarepiaabHO-
TEXHIYHOTO 3a0e3eUeHHs [T BIPOBA/KCHHS TAKUX TEXHOJIOT1H,
a TaKoX — BIAIMOBITHI MPaBOBI MEXaHI3MH 3aXHCTy Takhx 0a3
JIAaHWX, CJICKTPOHHUX CHCTEM TOIO, OCKUIbKM iH(opMarlris, ska
B HUX MICTHTBCS JOBOJI YacTO MICTUTH BiIITOBITHI TTEPCOHANBHI
JlaHi 0ci0, a IHKOJIM HABITh € KOH(1ICHIIHHOLO.
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Olha KOSOVYCH*

MEPEJKEBA JIITEPATYPA
IK ®PEHOMEH AKTYAJIBHOI
CJIOBECHOCTI**

MabyTh, KO’kHOMY (bisTosiory 3aJaBajiy MUTAHHA MPO TE, IO
BiH AK mpodecioHan MOXe MOPEKOMEHAYBATU Ul YUTAHHS <«3
OCTaHHBOTO aKTyallbHOTO». HesBaxkarouw Ha TajjaHy NpOCTOTY,
BIJIMOBICTH Ha MUTAaHHS JOCUTh CKIAQJHO HaBiTh (axiBIEBI B
00JacTi cydacHOI KyJBTYpH — JITepaTypHHUU IPOIEeC CHOTOIHI
MoaiOHMI Ha BETUKHUH Ka3aH, B IKOMY 3MilllaHa 3HaYHA KUIBKICTh
IHTPEIiE€HTIB, 1 6araTo 3 SKUX — €K30THYHI.

OmauM 3 HAWOUTBIT HE3BHYHHX € TaK 3BaHA «MEPEKeBa
JiTepaTypa», SBUIIE, MPO iICHYBaHHS SKOTO 3HAKOTH i TOBOPSTH
Oararo, ajge BH3HAYHTH CYTh SKOTO OCpYThCS Majaeko HE BCI — i
HE CTUIBKH 4Yepe3 WOTr0 HOBU3HY, CKUIBKM Yepe3 pO3MHUTICTh
TEePMIHOJIOTI1.

JluckycissMa TIpo TIOPIBHSHO HOBE SIBUINE B CBITIII PO3BUTKY
Cy4acHOi JIiTepaTypu psCHIIOTh [HTepHET-hOpyMH, THTaHHS
T THIMAFOTHCS B pOOOTaX JIiTepaTypHUX KPUTHKIB.

Ile oOTpyHTOBAHO: Ty KYIBTYPHY CUTYAIIIIO, B IKiH 3HAXOUTHCS
CYCIIJILCTBO 3apa3, HeoOXimHO ycBimomuTH. [Ipuyomy 3 mupokum

*Doctor of Philology, Professor, Head of the Department for Romance and
Germanic Philology at Ternopil National Teacher Training University after
Volodymyr Hnatiuk, Ternopil, Ukraine

**Online literature as a phenomenon of present day literary heritage / Mepescesa
nimepamypa ax gpenomern akmyanvroi ciogechocmi (UA)
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PO3TMOBCIOJKEHHSIM Mepexi [HTepHeT 1 mpUCTpoiB, IO HANAIOThH
JIOCTYNl 10 Hei, OJHI€I0 3 HaWOUIBII IiKaBUX MpoOieM Ha
«TYMaHITapHOMY TOPSIKY JACHHOMY» € OCOOJHMBOCTI Cy4acHOTO
JITEPaTypHOTO MPOIECY, a HAHOIIBII 3HAYYIIUM — MTUTAHHS TPO
Te, B SIKMX 3B’s13Kax repe0yBaroTh 3apa3 i OynyTh nepedyBaTu Aai
IaTepHerT i miTeparypa.

ButicHe «enekTpoHHa» JiTepaTypa TpamuLidiHy — I,
HATpUKIAJ, MHTaHHS 30BCIM He € TOpoxkHiM. CIOBECHICTbH
po3moyaina erar CBOTO iCHyBaHHS B HOBOMY CTPIMKO MiHIMBOMY
CEPE/IOBHII, TOMY I[IJIKOM JIOT'IYHO MPHUIYCKATH, 1110 I0CI HE3MIHHA
«TEXHIYHO» CJIOBECHICTh 3 IOSBOIO [HTEpHETY 3HAXOAWTH HOBI
YHIKaJIbHI SIKOCTi, 00pa30TBOPUi 3aCO0H 1 CIIOCOOM MOMIUPEHHSI.

3 TOSBOIO KOMIT'IOTEPHHX TEXHOJIOTIH 1 Mepexi [HTepHeT
3MIHWJIOCST HACTIJIbKM 0araTo, IO CBOTOAHI BXE AKTYaJbHO
FOBOPUTH TMPO CBOEPIIHUI MO Cy4aCHUX TEKCTIB Ha
«TpaMIIAHYy  JiTepatypy» 1 JiTepaTypy  «eJIeKTPOHHYY.
3 MpHUBOY OCTaHHBOI CHOTOJHI BXKE JABHO TOYATHCS CYIEPEUKH.
Mo Take «MepexeBa JiTepaTypa» 3 TOUKH 30py inorora, sKi
MEePCTIEKTUBY ICHYBaHHS JITEPaTypH «HEMEPEkKEBOi» B CydaCHUX
YMOBax 1, HapemITi, [0 MOYXHa PEKOMEHIYBAaTH Ul YMTAHHS 3
«OCTaHHBOTO aKTYaJIbHOTO»?

Tyr Haa3BUYalHO BaXIJIMBO PO3AUIMTH JBA MOMEHTH.
[lo-nepme, A0 wMX mip He 3HATA JAesiKa TEPMiHOJOTIYHA
IUTyTaHUHA — TPO MOHATTS «MEpEeXeBa IiTeparypay HeMmae
€IMHOT OTYMKU Hi B aKaJeMiYHOMY CEpEIOBHINi, Hi B KPUTHILII.
3 omHOro OOKY, MPAaKTHYHO BECh KOPIYC XYIOXKHIX TEKCTIB,
CTBOPEHUX SIK J0 MOSIBM Mepexi [HTepHeT, Tak 1 micis, ChboroaHi
Ma€ CBOE «IPEJICTABHUITBOY» B €JICKTPOHHOMY BUDIAmi. lle —
CJICKTPOHHI 0i10TI0TEKH, Karajor, MPEICTaBICHI B YHCICHHUX
MPUCTPOSAX 1 TporpamMax IJjis YWUTAHHSA, Ta IHIII TEXHITHO
JOCKOHAJTI KaHaJIM OMKpeHHs iHpopmManii. Yu MoXHa 11e Ha3BaTH
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«MEpPEeKEBOIO JIITeparyporo», ajpke, Mo CyTi, YuTaya HE YeKae
HIYOTO HOBOTO, KpiM (popmu Hocist? Hi. Sk Bimomo, XymnoxHiN TBip
— 1e, B [IEPIIy Yepry, Iiajor aBTOPChKOI i YUTAI[bKOI CBiJIOMOCTI,
a He floro MarepiayibHe BTUICHHS, SIKe MOX€e iICHYBaTH i Ha Tarnepi,
1 Ha ucruel.

3 iHIIOTO X OOKY, UNTa4 «MEPEIKEBOT JTITepaTypu» Mae CIpaBy
3 CYKYITHICTIO Xy/I0’KHIX TEKCTIB, 5IKi HE TUIBKH HE MPE/ICTABJICHI B
«TpaguIiHOMY BapiaHTi», ajie HaBiTh HE MOXKYTh OyTH aJeKBaTHO
MPOYMTAHHI 1032 IMCIUICEM, 1032 EJIEKTPOHHUM CEPEIOBHIIEM,
OCKIUJTbKH CTBOPIOBAJIHCS 3 YpPaxyBaHHSIM HOBHX, MPE3CHTOBAHUX
Mepexero [HTepHeT, 300paaabHO-BHPAKATBHUX MOKIHBOCTEH.
Came Taka JiTeparypa € BIIACHE «MEPEKEBOIO» 1 3aCiyroBye Ha
3BaHHS YHIKQJILHOTO COIIOKYJIBTYPHOTO SIBUIIIA.

HoBy BiXy pO3BHTKY CIIOBECHOCTI MOKHA 3BECTH JIO HACTYITHHX
BIIMIHHOCTEH «TPAMIIIHHOTO» TBOPY BiJl «KMEPEIKEBOTON:

. CTBOpPEHHsI TBOpYy Oe3mocepenHbo B I[HTepHeTi 1
HEMOJKJIUBICTh TBOPY ICHYBATH 11033 MEPEKEto [HTepHeT;

= 3HAaYHE 3MEHIIEHHS POJIi aBTOPa K TBOPIISI XYTOKHBOTO
TBOPY, BKJIFOUCHICTh B IIPOIIEC CTBOPECHHS TBOPY YMTaYa,
10 TIPU3BOIUTH HAWYACTIIIE JIO MTOJIIaBTOPHOCTI TEKCTY;

. BUKOPHCTAHHS B SKOCTI XYIOKHIX NMPUIOMIB Cy4acHHX
TiMepTeKCTOBUX 1 MYJIBTUMEIIMHAX TEXHONOTIH, 0
HaJal0ThCs Mepexkero [HrepHer;

" MOKJIMBICTh 0araTtopasoBOTO MEPenrCyBaHHS BUX1THOTO
TEKCTY.

[HTEepHET CcTaB THM TPOCTOPOM, SIKUH BMICTHB B ceOe
JiTepaTypHE KUTTS 1 OCTYTIOBO ITOYaB 3MIiHIOBATH Horo. 3 fenaii
O1UIBIIIOK POJIII0 HOBOT'O CEPEIOBHUIIA BAKKO HE PaxXyBaTUCH.
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Came CbhOroJTHI, KOJIM MU MOYKEMO BCTAaHOBUTHU MEXI (1 JOCUTh
BY3bKi) «MepexXeBOi JiTepaTypm» SK YHIKAIBHOTO KyJIbTYpHOTO
SIBHIIA, POJIb 1 MicHe 11 B JliTepaTypHOMY MPOLECi MOXKYTb OyTH
BU3HAYCHI came 4epe3 «TPAAUIIHHY», «CIPABKHION, «BEITHKY»
JITEpaTypy.
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Alla KRAVCHENKO*

ITPOBJIEMA OCBITH B CYYACHOMY
IHOOPMAI[IMHOMY CBITI**

OcgiTa - 11€ O/IMH 3 HAJIaBHIIINX COILIAJIbHUX IHCTUTYTIB, IO
BHKJIMKaHa NOTpeOaMu CyCITiIbCTBA BiJITBOPIOBATH 1 TIepeaBaTH
3HAHHS, YMiHHS, HABUYKH, TOTYBaTU HOBI IMOKOJIHHS ISl KUTTS,
TOTYBaTH Cy0 €KTIiB COIiaNbHOT il ISl BUPIIIEHHS €KOHOMIYHUX,
COLIAJIbHUX, KYJIBTYPHHUX MPOOJIeM, IO CTOATh MEpPe]l JTHOICTBOM.
VY cydacHOMYy CBITi OCBiTa - CKJIajgHe i OaraToMaHiTHE CyCITiTbHE
sBuIe, cdepa mepenadi, OCBOEHHS, NEPEpPOOJICHHS 3HaHb 1
COIIIaJIbHOTO JIOCBITY.

TpanchopMmartisi OCBITHROI CHCTEMH € 3alOpyKOIO MIAaHCY Ha
HaIlly iJICHTUYHICTh sIKa MOXKe OyTH BiJHAlJIcHa HAIIOK HAIII€I0
y MaiiOyTHROMY. Ll TpaHCOpMarlis cTaHe TaHCOM Ha 3MiHH, SKi
JIO3BOJISITH IPOTUCTOSITH BUKJIMKAM, SIKi 3’ SIBJISIFOTBCS Y Cy4aCHOMY
CBITi, 2 HAIIOMY MOJIOJIOMY MTOKOJIIHHIO OTPUMATH IIAHC BiIOyTHCS
SIK  0COOMCTOCTSAM. 3MIHHM B OCBITI, HacamIepe], IOBUHHI
0a3yBaTucsi Ha PO3YMiHHI TOTO, IO BiI0OYBA€ThCS B CYy4acCHOMY
cBiti. OcBiTa Ma€ BIANOBIZATH HOBMM BHKJIMKaM 1 TOTYBaTH
JMIOUHY JIO KUTTS 1 AisuibHOCTI B cycminbeTBi XXI cTopivus.
JIronuHy 1HHOBAIIHHOTO THITY MUCIICHHS, KOHKYPEHTOCIPOMOXKHY
B rTiobampHOMY cBiTi. He Oynme kpaiHa ycHmimiHO, SKIIO ii

*PhD (philosophy), Associate Professor at Department for Philosophy and
International Communication, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Challenges for education in today s world of information / [Ipobnema oceimu 6
cyuacnomy inghopmayiiinomy ceimi (UA)
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IpOMaISIHA HEKOHKYPEHTOCIIPOMOXKHI B TI100aIbHOMY MPOCTOPI.

o6 chopmyBaT B JUTHHU aJIEKBATHY CBITOTJISIHY
KapTUHY, i Tpeba natm meBHW Habip iHcTpyMmeHTIiB. Cepen
HaifHeoOXiJHIINX — 000B’I3KOBE 3HAHHSI ICP>KaBHOT MOBH, &, KPIM
TOTO0, OJIHI€I-IBOX iHO3EMHHX. A Jali iife (opMyBaHHS CHCTEMH
HiHHOCTEH. € 3arajbHOJIOICHKHIA, 3arajibHOEBPONICHCHKUN BUMID.
€ nanionampHui. CydacHa OCBiTa Ma€ TOTYBaTH JIIOJUHY JIO
XKHTTS 1 COLiaIbHOT aKTHBHOCTI y Cy4acHUX peanisix. Tomy 3a Bciel
MIOBAary JI0 TPaJuilii, MU TIOBHHHI 30€perTu Kpalie Ta Mpy HbOMY
MOJICPHI3yBaTH, OHOBUTH OCBITYy. 3 OIJIsIy Ha 1€ s 0ady KiIbKa
HaMpsIMKiB, sIKi 1 CTAaHOBIATH (pistocodito CyyacHOT OCBITH 1 Ha sKi
MU MYCHMO 3Ba)KaTH TPH 3MiHi OCBITSHCHKOT JIisSUTBHOCTI.

[To-miepiiie, JFOACTBO MPUXOAUTH JIO IHHOBAILIMHOTO THITY
nporpecy. BiH XapakTepu3yeTbCsl IIBHIKOIO 3MiHOK 3HaHb,
17Iei, TEXHOJIOTIH, B3arajgi — IIBUJIKOK 3MIHOK YMOB JKUTTS
JiSTTBHOCTI JIFOTMHU. MM IOBUHHI TOTYBAaTH JIOANHY, KOHKYPEHTHY
3a Takux yMOB. [1oTpiOHO TOTYyBaTH IHHOBAILIWHY JIIOJMHY, 3JaTHY
CIPUIMATH 3MiHH, TBOPUTH X 1 OyTH €(PEKTHBHOIO B pEalbHOMY
CEPEIOBHIIT.

[Hma cBiToBa TEHJEHIT — HEBIUHHE PO3MIMPEHHS
iH(OpMAaIiTHO-KOMYHIKaTHBHOTO TIPOCTOPY, B SKOMY TiepedyBae
monuHA. Y bOMY IIPOCTOPI JIFOINHA Ma€ OyTH CaMOIOCTaTHBOIO,
1HaKIIe BOHA HE 3MOKE YCBIAOMJIEHO CTABUTHUCS /10 PI3HOMAHITTS
Beiel miel indopmarii i He MoXke eeKTHBHO ii BUKOPHCTOBYBATH.

Tperss TeHaeHIiss cyd4acHOCTI - UU(GPOBE CYCHUILCTBO.
Komm’rotep choromHi B KOHTEKCTI OCBITM Ma€ IOHAWMEHIIe
yotupu ¢ynkmii. Ilo-mepme, me mUIIX A0 KOMI IOTEPHOI
rpaMoOTHOCTi, 0e3 sKkoi nemami Bakue OYTH KOHKYPEHTHHM.
Hpyre — y HaBYaIBHOMY TMIPOIECi KOMIT IOTEp € CIO0COOOM
inTeHcudikaii Ta iHAMBIMyamizalii Mi3HABAJIBHOI MisITBHOCTI
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JIIOJMHY. 3 4acoM KOMIT FOTEp B3araji MoKe 3aMiHUTH O0(h1aliHOBY
KJIIACHO-YPOUHY CHUCTEMY HaBYyaHHS. TpeTre - KOMII'IOTEp,
MiAKIIOYEHUH 10 IHTepHETY, Jae 3MOTy 3B’s13aTucs 31 cBiToM. I1o-
YeTBepTe, KOMIT TOTep BiIKPUB HOBUW THUI HABYAIHHOI AisNTBHOCTI
- IMCTaHIiHY ocBiTy. s mucTaHniiHOI ()OpPMU HABYAHHS SIBUILE
KOMYHIKaIlil Ha0yJI0 BU3HAYAJILHOTO XapaKTepy, BiJ PIBHS SKOIO
3aJIe)KHTh AKICTh HABUAIBHOTO TIpo1iecy. EnekTpoHHa KOMYHIKaIlis
y CHCTEMi «IIOJMHA — KOMIT FOTEP-JTIOJIUHA» HAJa€ MOKIUBICTH
peanizyBaTH IHTEPAaKTUBHY CYO €KT-CYO €KTHY II€IaroridHy
B3aemozito. CBiToBa TEHACHLIS - HEBIUHHE PO3IIUPEHHS
iHpOPMAaIITHO-KOMYHIKaTHBHOTO TIPOCTOPY, B SKOMY IepeOyBac
JMoANHA. Y 1IbOMY NIPOCTOPI JIOANHA Ma€ OyTH CaMOJOCTAaTHBOIO,
iHaKIIe BOHA HE 3MOKE YCBIIOMJICHO CTABHTHUCS /10 PI3HOMAHITTS
Bciel miel indopmartii i He Moke e(heKTHBHO ii BAKOPHUCTOBYBATH.

VYxpainii nocrynoBo craroTk Learning Nation — Harii€ro,
sIKa TIOCTIHHO BYMTHCSI Ta HABYA€E 1HIIMX 3aBISKU JUHAMIYHOMY
PO3BUTKY CHCTEMH OCBITH. MM BUMMOCS Ta 3MIHIOEMO CBIT.
OHOBJICHa CHCTEMa OCBITH TIOBHHHA BKJIIOYATH: BIAKPHUTY
HalllOHaJIbHY OCBITHIO MJIaTdopMy i3 cepBicamu isi (HOPMyBaHHS
IHAMBIAyaIbHUX OCBITHIX TPaeKTOpii; iHTerpamito (hopMaibHOI
Ta HeOPMaJIbHOI CUCTEMH OCBITH; MEPETBOPEHHS rOCHOAAPYUX
KOMIUICKCIB KJIACUUHUX IHCTUTYIIIM OCBITH Ha OCBITHI IHHOBAIIiiHI
xa0u; KyJlbTypy HaBYaHHS BIPOJOBK JKUTTS.

Otxe, poOeMH, MO CTOSATH MEPENl OCBITOIO MaOyTHHOTO,
BHMararTh IIEPEOCMHUCIICHHS B CaMOMY pPO3YMiHHI CYTHOCTI
OCBITH, B CAMOMY TIiJIXO/Ii 10 BU3HAUCHHS MPIOPUTETIB OCBITHBOT
misutbHOCTI.  HalBaknuMBIIMMK — TeTepMiHAHTAMH  HisUTBHOCTI
CY4acHOTO yHiBepcHUTeTY € (hOpMyBaHHs O3UTUBHHUX HABYAIbHUX
MOTHUBIB 1 Mi€BUX IJIeH y CTyACHTA MMJ dYac HaBYAIBHOTO
mporiecy. OcHoBHa (yHKIisE yHIBEpCUTETY — 3a0e3MeuuTH
CBOEMY BHITYCKHUKOBI BiJITIOBIIHUI TeNepilIHLOMY 4acy piBeHb
IHTEJICKTYalIbHOTO PO3BUTKY, IO 3a0e3rnedye Horo 37aTHICTb
OpiEHTYBAaTHCA B COLIAIbHOMY TIPOCTOPI.
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Olena LAUTA*

“TIMKUM TOCBLI” K. IIEJIBO3A:
IHOCTMOJIEPHICTCHKE
TIIVMAYEHHJ**

3HadeHHs mTpoOJeMH JOCBiLy, HOTo TMPHHIMIIOBA 11032
CHPSIMOBAHICTb y JAWUCKYPCI TOCTMOJEPHI3MY PO3KPHUBAETHCS B
npargx mnocterpykryparicra K. [lenpo3a. BuximgHUM TyHKTOM
JociipKeHHst Jlenbo3 BBaykae BU3HAYSHHS IPUHIMIIOBUX MOMEHTIB,
0 KOHCTUTYIOIOTH <«JIyX dYacy». lomoBHe y dimocodchKiid
TBOpUYOCTi, 3 morasay Jlenbo3a, — 3HAXOMKEHHS MNOHATIMHUX
3aco0iB, MO aJCKBATHO BUPAKAIOTH CHJIOBE PI3HOMAHITTS W
pyxiuBictb xHUTTSA. CTparerito x (inocopCcbKOro MOA0TaHHS
MmapagurM TpaHCIEHACHTaNi3My #  (eromenonorii  Jlempo3
BOauaB y cdepi MOBH SIK, y IEpUIy 4Yepry, HOCiS BUpa)KeHHs. 3
rorsany Jlempo3a, “rpo xapakrep Oynb-skoi ¢inocodii CBITINTD,
HacaMIiepes, BIACTUBUH ili 0cOOMMBHI cIOCIO pO34ICHOBYBAHHS
cymoro ¥ ousatTs” [1, c. 164].

PenpesenraruBHiit Momeni aepxkaBHOi ¢imocodii Jlempo3
MNPpOTUCTABJIsIE HOMAJAWYHC MMUCIICHHS, IO IIparde 36eperT1/1
PI3HUITIO W Pi3HOPITHICT MOHATH TaM, € «Iep>KaBHE MUCICHHS)
BUIIMKOBYE i€papxiro i 3BOAUTH yce 710 €AMHOTO LIEHTPa-Cy0’ eKTa.
[loHsATTA, 3BiTEHEHE BiJl CTPYKTYPH pETpe3eHTallii, IBIsie co00k0

*PhD (philosophy), senior lecturer at Department for Philosophy and
International Communication, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Gilles Deleuze’s “wild experience”: interpreting postmodernity / “/luxuil
0ocsid” XK. Jlenvosa: nocmmooepuicmcoke maymadents (UA)



94 Language, Business and Law, Tntercultural Commmnication: Challenges of Today

TOYKY BIUTUBY pPI3HUX CHWJI, SIKi TMPOTUCTaBIAIOTHCS Jlenpozom
Biami. OcTaHHS € MPOJYKTOM penpe3eHTalil i cripsMoBaHa Ha
CTBOPEHHSI i€papXii, y TOH Yac Sk BiIbHA Ipa CHII pyHHYE Oy Ib-SIKUH
LEeHTPAII30BaHUN MOPSIOK. [IOHATTS «HOMaIUIHE MHUCIICHHSD) HE
€ HETAaTHBHUM, 2 MOKJIMKaHEe BUKOHYBaTH (PYHKIIIIO MIO3UTHBHOTO
TBEP/DKEHHSI HA  TPOTHBAry  HITUIICTHYHIA  HEraTWBHOCTI
nepkaBHOi Teopii penpesenTanii. [TonsitTsi, 3rimHo denbosy, He
TTOBUHHO CITIBBITHOCHUTHUCS Hi 3 Cy0’ €KTOM, Hi 3 00’€KTOM, TOMY
110 BOHO SIBJISIE COOOIO0 CYKYNMHICTh OOCTAaBHH, BEKTOP B3a€MOJIii
cui. HoMagnyne MHCIICHHS ameloe 10 MEepBICHOTO JOCBiAy 10
Ccy0’€KTHBHOTO CTaHy — J0 “OUKOTO AocBimy” [2, c. 232].

s meradopa [lenbo3a BUKOPUCTOBYETHCS JJIsi MMO3HAYCHHS
BHUXIJIHOTO CTaHy Cy0’ €KTHBHOCTi, TOOTO CBOrO pojay [o-
CyO’€KTHBHOCTI, 3p03yMiJIOi SIK TOTajJbHA HECTPYKTYpPOBAHICTH 1
MPUHOUIIOBA HEOPraHi30BaHICTh, TOOTO «HATypasli3M» JIOCBiILy
(lenpo3). IlomiOHMit CTaH OCBiMYy BHCTYIIAE OCHOBOK ISt
BIJIMOBITHOTO CTaHy CBiJJOMOCTI, 110 J[ebh03 BU3HAYAE K «IHKA»
(mo-mpenukatuBHA)  CBIOMICTBY. 3adikcoBanmii Jlembo3om
(DEeHOMEH «JIMKOTO AOCBimLYy» MOXKe OyTH OLIHEHMH SIK aHajor
BHUXIZTHOTO CyO’€KTMBHOTO XaoCy, — SIK y TUIaHI BiJCYTHOCTI
BUPaXEHOI CTPYKTYPH, TaK i B IUIaHI MOTEHIIMHOI KPeaTUBHOCTI:
caMe “IMKWUH JOCBim” BHUCTYMA€ BHCXITHOIO CYOCTAHITIEIO
KOHCTUTYIOBAaHHS Cy0’€KTUBHOCTI y BJIaCHOMY CEHCI IIbOTO CJIOBA,
0 peaji3yeThCsl B TPOIEAYypax CKJIAJaHHS SK 1HTEepiopw3arlii
30BHIIIHBOTO.

VY cBo1O Yepry, 30BHILIHE B JaHOMY KOHTEKCTi TPAaKTYEThCS
Hempo3oM 'y sKOCTi  “HE0(OPMIIEHOTO 30BHINIHBOTO”  SIK
MPUHOHUIIOBO HOMAJAWYHOTO pO3MOALNY iHTeHcHBHOCTeH. [lpm
BCiii CBOili TepMiHONOTIUHIN crmerudim cemMaHTHIHA Gdirypa
«JIMKOTO JOCBiny» [lenbo3a Bupaxkae oiHy 3 (yHIAMEHTATbHUX
MapagurMaJbHBIX YCTAaHOBOK ITOCTMOJEPHICTCHKOI Qinmocodii, y
cuily 4oro (yHKIIOHaJIbHO-CEMaHTUYHI aHAOTH QIirypH “IUKOTO
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JOCBiY” MOXYTb Oy TH BUSIBJICHI i B IHIIIMX aBTOPCHKHX MTOOY/I0BAX
MOCTMO/IEpHI3MY ((irypa “/1o JIr0JICKKOTO aHOHIMHOTO TOTOKY Yy
KOHIIEMNIIII camooprasizariii ceiqomocti M. Mepio-Ilonri, ¢irypa
“TEeKCTOBOTO Xaocy” y KoHmemniii cemantuku [. Xaccana Ta iH.).
UucTnii po3yM HaMara€Tbcs BIOPSIKYBATH CTUXIIO JHKOTO
JIOCBITy.

B ocHoBi ¢inocodyBanns Jlenpoza IneXHTH, 3 OJHOTO
00Ky, 3BepTaHHS 10 Kiacu4HOl (imocodii Bij croiumu3My 10
I. KanTa, a 3 iHIIOTO — BUKOPUCTAHHS MPHUHIIMITIB JIITEPATYPHO-
¢dinocopcrkoro aBaHrapay W pajuKalbHUX MONITHYHHX PYyXiB
1960-x. JlokmagHo BuBYarouM ictopito Qimocodii, [embo3
nparHe Biamykatu ¢inocodis, MO0 MPOTHCTOITh OCHOBHIN JIiHIT
meradizuku Bix [lnarona mo lerems. Lle — Jlykpemiit, [’rom,
Cminosa, Himme # beprcoH, ski 3akiagaloTh OCHOBU KPHUTHKH
NaHylouux y 3axigHid ¢imocodii Teopilt pempesentamii i
cy6’exta. CmimoMm 3a “TpPaHCICHICHTAJIHHOIO TIAJICKTHKOIO™
Kanra BiH Bigkumae inei mymri, cBiTy ¥ bora: HiSKHui MOKIHBHIA
JIOCBIJ] HE B 3MO31 OOTPYHTYBATH TBEPHKCHHS CYOCTAHITIAIBHOTO
IICHTUYHOTO S, TOTajdhbHOCTI peded 1 TEepUIONPHYMHU JaHOi
ToTambHOCTI. PecraBpamist meradi3wku, MOXUTHYTH KPHUTHUKOIO
Kanra, no3nayaerbcs Jlembo3oM sik “mianektuka”. JlianexkTuka
ITOCTKAHTIaHCTBA, OOOXKHIOE JIIOMWUHY, IO TOBEpTae co0i BCIO
MMOBHOTY, PaHillle MpUnucyBany borosi.

[IpoGiieMa TOBTOpPEHHS, TAKUM YWHOM, BUSBISETHCS IS
Jlenpo3a OAHIEIO 13 MEHTPATBHUX: MPH 3pOOJICHOMY MOBTOPEHHI
JUIs1 panioHanicTuaHol ginocodii TsKKO 3adiKCyBaTH BiIMiHHICTb.
Jenp03 10 TWEBHWUX MeX Haciigye Joriky KaHra: crmpaBkHA
BIIMIHHICTh — II¢ HE Ta BIJIMIHHICTh, SIKy MO>XHa BUSBUTH MIiX
JIBOMA MTOHATTSAMH, aJI€ BiIMIHHICTB, 10 3MYIITY€ MUCJICHHS BBECTH
PO3XO/KEHHS Y BIIACHI TOTOXHOCTI, 1 TAM CAMHUM, OCOOJIUBICTh —
y 3arajibHi MOJIJaHHS, TOUHICTh — Yy MOHSTTs. [l upe po3xomkeHHs €
MK TOHSTTSIM 1 IHTYILI€10, MIX JOCSDKHHM PO3YMOM 1 YyTTEBUM.
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Tum cammmM, y Kanra ¢inocodiss po3xomKeHHs 3 SBISETbCS SIK
CBOEPIIHATEOPISA Iy TTEBOTO,3PO3yMIIOTO B IKOCTI PI3HOMAHITHOTO.
[Tpu npomy KaHT ocMuCIIOBaB pO3MAITICTh a priori, TOOTO Te, 110
BHCTYIIa€ 3arallbHUM IS BCiX iHTYimii. Jlempo3 Bim3Hauae, mio
TEOpist YYTTEBOCTI a priori 3a CBOIM BU3HAYCHHSM CIIPSIMOBaHA
Ha BCSKMH MOXJIMBUI JIOCBIA: aKLUEHTYBaTH OYIb-SIKHHA JOCBIX
o3Havyae matu Micre Tyt i temep. [Ipore “TpaHcueHmeHTaIbHA
ecteTuka” He (ikcye, 3a [lenbo30Mm, yBaru “Ha peaJbHOMY JTOCBIIi
B HOT0 PO3XOJKEHHI 13 MPOCTO MOXKJIUBUM JIOCBIIOM”.

OTrxe, Teopist JOCBiLy, 3a Jleab030M, HE Ma€ MpaBa HE YinaTu
Horo anpiopHux yMoB. 3a mepekoHaHHAMH [lenbo3a, “Te, 1110 SBHO
Oyno npucytHe B KanTa, € npucyTHiMm 1 B ['ycepist: He3aaTHICTD
ixHBO1 (himocodii mopBaTu 3 GOPMOIO 3aralbHO3HAYYIIIOTO 3MICTY.
Bu3HaveHHS TPaHCICHICHTAILHOTO SIK CIIOKOHBIYHOI CBIZIOMOCTI
BUIIPaBJaHe, OCKUIbKM YMOBH PEaIbHOr0 00’ €KTa 3HAHHS IIOBUHHI
OyTH THMH K, 110 W YMOBH 3HaHHs; 0€3 I[LOTO NPHITYIICHHS
TpaHcueHAeHTanbHa (inocodis Oyna 6 3MyIIeHa BCTAHOBUTH JUIS
00’€KTiB aBTOHOMHI YMOBH, BOCKPEIIIAI0YHA THM CaMUM CyTHOCTI i

OoxxecTBeHHE OYTTS cTapoi MeTai3uKH.

Jliteparypa

1. Henés K. dyko/ dené3 K. ; [mep. ¢ pp. H. Cemunoii]. — M.: 3x-Bo rymaHuT.
utT-pel, 1998. — C. 164.

2. Moxeiiko M. {uxwuii onbit/ Moxeiiko M. // TTocTMoAEpHU3M. DHIMKIIOTISIHS.
— Mmn.: Mntepnpeccepsuc; Kumxnsrit lom, 2001. — C. 232.



Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Challenges of Today 97

Ilona LAVRYNIUK*

SHAYEHHI MI)KKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAITII JTJ1 CYYACHOIT
OCBITHU**

B mam wac mpomec BcecBiTHBOI Tiobamizamii crpuse
PO3YMIHHIO KOMYHIKalii MK PI3HUMH KyTbTYPHUMH CHCTEMaMHU
SIK ICTOTHOTO €JIeMEHTa KapTHHHU ITUBITI30BaHOTO CBiTy. OmHIEIO
3 BaXJIMBUX PHUC HAILOTO 4acy € 3pPOCTaHHS 4Hcia JIOHAeH, sKi
3HAXOIATHCS Y KOHTAKTI 13 KyJIbTypaMu pisHUX HapomiB. [1oB’s3aHi
3 TaKUM SIBUIIEM NPOLIECH Nepe10ayaloTh PEryasipHi KOHTaKTH MK
TIPEACTaBHUKAMHU Pi3HUX KYJIBTYp y pi3HHX cdepax. ['omoBHUM
€JIEMEHTOM MIKOCOOHMCTICHUX COLIaJbHO-KYJABTYPHUX BiJHOCHH
€ KOMYHIKaIIisl, TIPOIleC OOMIHY ITOBiIIOMJICHHSMH, T Yac SKOTO
BiOYBa€THCS BIATBOPEHHS CMUCIIB, TaK SIK BOHH HE 301raloThCs
y JIIOICH, 110 TOBOPSATH HA OMHIN 1 TiH kK€ MOBI, IO BUPOCIH B
OZIHIH 1 Til ke KynbTypi. EekTHBHICTH ILOTO MPOLIECY 3aJICKUTD
BiJl CIPOMO)KHOCTI yCiX HOTO yYacHHKIB JIHCHO 3pO3YMITH OIHE
OHOI0. AJKe KOYKEH 3 HUX Ma€ CBIM BIACHUM CBITOIVIAA Ta HOrO
0COOHCTICHE CHNPUHHATTS HABKOJHIIHBOTO OTOYEHHS HAHOCHTh
B1IOMTOK Ha popmu i MeTou Tiepeadi iHdopMmariii.

[ToHATTST MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii TIyMauuTbCs —SIK
BOJHOYAC 1 HayKa i HaOlp HaBUYOK, SIKUMHU TOTPIOHO OBONOAITH
I 9ac MpolLecy CHiJIKyBaHHs, 00 B3a€EMOIisl 3 IHIIOK KYJIbTYPOIO

*Foreign language instructor, Technical Professional College of Lutsk National
Technical University, Lutsk, Ukraine

**Significance of intercultural communication in education today / 3unauenns
MIHCKYI6MYPHOT KomyHikayii 0as cyuacroi oceimu (UA)
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BUMarae reBHUX YMiHb Ta 3HaHb, 30CEPEIYKCHOCTI HA YCTAICHHUX Ta
yCIaAKOBAaHUX HOpPMax COLiaJIbHOT IPaKTHKH JIO/IeH, SIKi HAJIe)KaTh
JI0 PI3HUX HAIIOHAIBHUX Ta ETHIYHMX CHUIBHOT [2]. 3rigHO
BuzHaueHHs @.C. baueBnya, «MDKKYJIbTYypHa KOMYHIKaIs — 1€
MpoIIec CIIJIKYBaHHS (BepOaTbHOTO 1 HeBepOaIbHOTO) JIFOCH (TpyI
JIOJIEH ), sIK1 HaJIeXKaTh JI0 PI3HUX HAI[IOHAIBHUX JITHTBOKYJIBTYPHUX
CIUTBHOT, SIK MPABUJIO TIOCIYTOBYIOTHCS PI3HUMHU 1CHTUIHUMH
MOBaMH, BiTUyBalOTh JIHI'BOKYJIBTYPHY «4y>KHHHICTBY» MapTHEpa
IO CITIJIKYBaHHIO, MalOTh Pi3HY KOMYHIKaTUBHY KOMIICTEHIIIO, SIKa
MOJKE CTaTH IPUIMHOIO KOMYHIKaTUBHHUX HEBIa4 a00 KyJIbTYPHOTO

IIOKY B CIUIKyBaHHI» [1].

SIBuIe MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, y SKii 4epe3 MOBIICHHS
B3a€MOJIIOTH KyJIbTYpH 1 MOBH, 0a3yeTbcs Ha THUIAX JIIOACHKOL
noBeainku. [Ipu B3aemomii KyIbTyp MOKYTh BUHUKATH BUIIAIKOBI
HEHaBMUCHI 3001 y Iporieci KOMyHiKalii i KOH(QIIKTH, COPUYNHEH]
BiIMIHHOCTSIMH BepOaIbHUX 1 HeBepOATbHUX KOIB Y HOCITB Pi3HUX
KyJbTYyp. BaknuBuM B MIKKYJIBTYpHiH KOMYHIKalii € TIyMaueHHs
TaKOTO SIBUIIA SIK HAI[IOHATLHUN MOBIICHHEBUH ETHKET. AJnKe
€THKET MOBJICHHEBOTO CIIJIKYBaHHS € CIHUIKYBaHHSM, IO
BiIOYBa€ThCS y BIAMOBIAHOCTI i3 COLIaJbHUMH, KYJIbTYPHHUMH
i 1CTOpUYHO CHOPMOBAHMMH HOPMAaMU Y PI3HUX CHTYaLisX
mocbkoi B3aemoii [3].

TakuM 4YMHOM, KyJIbTYpHE pO3MAITTS CIOHYKAa€ KOXKHY
0COOUCTICTP O KOHCTPYKTHBHOI B3a€MOAii, O PO3BUTKY
3HaHb PO KyJIBTYPH 3BHUAi, TpamwWIlii, €THIYHI OCOOJHMBOCTI,
o0 HOT0 OTOYYIOTh, 10 ()OPMYBaHHS NO3UTHUBHOTO CTaBJICHHS
0 TIPEICTAaBHUKIB IHIMHUX HapomHOCTeH OIHUM i3 TOJOBHHUX
3aBJIaHb CY4aCHOI OCBITH € BHUXOBaHHS OCOOHUCTOCTI, sika Oyje
3IaTHOIO TI3HABATH W TBOPHUTH KYJIBTYPY IUIIXOM IiaJOTITHOTO
CHIKYyBaHHS, 1[0 BHMAra€ BiJl yCiX YYacHHKIB IeJaroridyHoro
MIPOIIECY BUCOKOTO PiBHS KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTYPH, PO3BUHYTHX
HAaBUYOK CILUIKYBaHHS, KOMyHIKaTUBHOI komnereHTHocTi Lo €
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MOJKJIMBUM 33 YMOBH ITPAaBUIILHO OPTaHI30BaHOTO MIKKYJILTYPHOTO
Jiajnory, SIKUi Hece BAXKIMBY PO3BUBAJIBHY POJIb IS Cy4acHOTO
CyCHuIbCTBa Ta OCBITH JroAWHHU. CIpaBKHIM MIKKYJIbTYpHHUH
JUaJIoT Ta€ 3MOTY BUSIBUTH CITUTBHI IIIHHICHI YCTaHOBKH, CBITOTJISI,
TPaJUIT Ta MO3HUILIIT 1 J03BOJISE CIPUATH 301IBIICHHIO IPOCTOPY
CIIPaBEIIMBOCTI 1 3MEHIIIEHHIO HEPIBHOCTI, @ TAKOX yTBEPKCHHIO
iJieaiB TEPIIMMOCTI, COJIIAPHOCTI Ta B3a€EMOPO3yMiHHS MK BCiMa
LUBITI3aIiIMHU, HAPOJAMH Ta KYJIbTYPaMH.
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Natalia LOTOTSKA*

QUANTITATIVE APPROACH TO
AUTHOR’S IDIOSTYLE STUDY
(BASED ON ROMAN IVANYCHUK’S TEXTS)

Quantitative analysis is used to study idiostyle to avoid
methodological mistakes frequently caused by researcher’s
subjectivity to give examples for a suggested hypothesis. Attention
is commonly focused on high-frequency vocabulary (M. Muhin)
or low-frequency vocabulary (Yu. Pavlov, Ye. Tihomirova, T.
Demydova).

Text quantitative characteristics allow to objectively determine
the qualitative features of a writer’s idiostyle. It is known that
between the qualitative and quantitative features of language
structure an internal interdependence is observed, which determines
the subordination of frequency of language units in speech to
certain statistical patterns.

The aim of the research is to establish a set of parameters at
each language level and to make a comparative analysis of the
quantitative idiostyle characteristics of R. Ivanychuk’s texts with
Soviet and modern Ukrainian writers’ texts.

The topicality of the research lies in the lack of thorough
idiolect research, in particular, R. Ivanychuk’s historical prose, the
need of a complex study of writer’s lexical system on the basis of

*Lecturer at Foreign Languages and Translation Department, Lviv State
University of Life Safety, Lviv, Ukraine
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the created text corpus and with modern methods of analysis.

For the purpose of research R. Ivanychuk’s texts, a Ukrainian
writer (1929-2016), were used. R. Ivanychuk’s (RI) text corpora
which consists of 16 historical novels and 1 historical trilogy written
in between 1962-2016 with 1,295 million words was created.
For comparative research we used Soviet (SW) and Ukrainian
(UW) modern writers’ text corpora created by O. Levchenko, Ya.
Butelskyi.

Phonemic level is represented by frequency of characters and
pairs of characters that makes it possible to identify the author’s
text and determine its euphony level. Affix frequency, parts of
speech and their grammatical forms in texts are quantifiable and
serve as functional parameters at morphological level. Valuable
information about idiolect specificity is represented by word
frequency analysis, vocabulary ranking, word length computing.

Syntax systems and their degree of complexity are described
by quantity and length of syntactic elements in speech patterns
including n-grams. Text specificity is determined by length of word
and sentence. As a result, the quantitative characteristics are the
following: lexical variety (R. Ivanychuk — 6,023, SW — 5,652,
UW — 6,130), sentence length (R. Ivanychuk — 83,055/13,031;
SW — 84,772/ 13,851; UW — 80,455/12,888), average word
length (R. Ivanychuk — 5,041, SW — 5,062, UW — 5,022).
Parameters of R. Ivanychuk’s data are more typical for Soviet
writers than those of Ukrainian modern writers. These indicators
as well as the n-grams analysis demonstrate time of linguistic
personality formation.
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Yuliia LUNHU*

CROSS-CULTURE COMMUNICATION
AND TERMINOLOGIES

Culture is a way of thinking and living whereby one picks
up a set of attitudes, values, norms and beliefs that are taught
and reinforced by other members in the group. This set of basic
assumptions and solutions to the problems of the world is a shared
system that is passed on from generation to generation to ensure
survival. A culture consists of unwritten and written principles and
laws that guide how an individual interacts with the outside world.
Members of a culture can be identified by the fact that they share
some similarity. They may be united by religion, by geography, by
race or ethnicity.

Cross cultural communication refers to the communication
between people who have differences in any one of the following:
styles of working, age, nationality, ethnicity, race, gender, sexual
orientation, etc. Cross cultural communication can also refer to the
attempts that are made to exchange, negotiate and mediate cultural
differences by means of language, gestures and body language. It
is how people belonging to different cultures communicate with
each other.

Communication includes sending both verbal messages
(words) and non-verbal messages (tone of voice, facial expressions,
behavior, clothing, etc.). Communication is cultural. It draws on how

*4ssistant at Department of English Philology, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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we have learned to speak, write, and portray non-verbal messages.
Each person approaches communication differently. When we
look at workplace communication, it is even more dynamic, more
complex, and multilayered. Diversity factors such as context,
individual personality, and cultural upbringing influence choices
on how associates approach and interpret communications day-to-
day. Since each of us interprets communications differently, if we
fail to recognize these differences, diversity can hinder effective
communication in the workplace.

Misunderstandings do not just occur with verbal communication
alone. Every time we use oral face-to-face communication, we also
use non-verbal communication. Non-verbal communication can
be anything that sends a message. The old adage, “action speaks
louder than words,” is true.

Communicating is much more complex than selecting the right
words. In fact, Albert Mehrabian, a psychologist working in the
field of non-verbal behavior, claims that 93 percent of the emotional
impact of messages comes from a non-verbal source whereas only
7 percent is verbal.

Multimodality is an interdisciplinary approach that understands
communication and representation to be more than about language.
It has been developed over the past decade to systematically address
much-debated questions about changes in society, for instance in
relation to new media and technologies.

According to Elisabetta Adami, the concept of multimodality
began to grow two decades ago and is used in two different fields:
the phenomenon of human communication and the field of research.
The first defines multimodality as a combination of communicative
events, for example speech, gesture, writing and moving image; the
second explores the concept of multimodality to develop theories
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and studies of communication.

All kinds of communication are multimodal; however, written
communication has always been a more valuable resource while
other communicative resources such as image, sound and color were
not so valued. Adami also believes that digital technologies have
changed the production of texts with layouts, sounds and moving
images such as digital features have helped multimodality stand
out. With the Internet, face-to-face interaction among its users,
new and easier multimodal forms of interaction have emerged,
especially on social media such as Facebook where people can
manifest their point of view immediately using verbal (comments)
and non-verbal (emojis) language.

The origin of multimodality is found in Halliday’s adaptation in
which he introduces different perspectives of multimodality. One of
them is the social semiotic multimodal analysis, which focuses on
uncloaking ideologies and discourses in multimodal texts (image
+ written); another perspective is the systemic-functional analysis
that focuses on investigating the structural relation between image
and text. Adami goes on to discuss several different perspectives;
however, she tends to focus on the semiotic point of view as the
central theory of the text.

According to Adami, Halliday’s social semiotic theory
understands language as “a product of social processes and that
the resources of a language are shaped by the functions that it has
developed to satisfy the needs of people’s lives.” From this point of
view, to analyze a text by social semiotic multimodal perspective
one reader must understand the key concepts which the author
exposes in the next section.

Terminology is a general word for the group of specialized
words or meanings relating to a particular field, and also the study
of such terms and their use. This is also known as terminology


https://en.wikipedia.org/wiki/Terminology_science
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science. Terms are words and compound words or multi-word
expressions that in specific contexts are given specific meanings -
these may deviate from the meanings the same words have in other
contexts and in everyday language. Terminology is a discipline that
studies, among other things, the development of such terms and
their interrelationships within a specialized domain. Terminology
differs from lexicography, as it involves the study of concepts,
conceptual systems and their labels (terms), whereas lexicography
studies words and their meanings.

The Internet brought new perspectives to the concept of
multimodality; we cannot deny the influences, the creation of new
genres and the importance of social context that each new word is
inserted in this globalized world.
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Hanna MEDIANYK*

SPIRITUAL EDUCATION OF
FOREIGN LANGUAGE TEACHERS
IN THE CONTEXT OF DIALOGUE
CULTURES

The ideology of the process of spiritual and moral education of
student on the basis of universal human values is a defined system of
views, prices and ideas, characterizes them as the sphere of spiritual
production, products - not only the acquisition of new knowledge,
but also the appropriation of spiritual values and personal meanings,
the revelation of the essential energies and operational abilities of
future teachers, and the formation of personal orientations and a
certain hierarchy in their relations with the world and with them
on the basis of humanistic value orientations. In higher education
institutions, this objective is achieved, first of all, through the
teaching of the content of humanitarian education and of a foreign
language, and through the teaching of the spiritual peace of the
teacher, where education is not only the study of subjects but also
the development of the personality in the teaching process, where
the individual, the subject, his interest, and the subjects are merely
a means of education.

Spirituality of the individual: methodology, theory and practice
in society. The erosion of the axiological component of education
has led to a decline in morale not only among students but also

*Assistant at Department of English Philology, National University of Life and
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among teachers. In the light of this, various options have been
identified for teachers, including, together with foreign language
teachers, content to work with news and fashion educational tools,
as well as in such subjects. However, learning a foreign language
is a powerful instrument of spiritual and moral influence on the
future teacher’s personality. An experienced teacher is always
able to direct the process of learning a foreign language in such
a way that the facts and values of foreign-language culture enrich
the native culture. In the context of our study of the spiritual and
moral upbringing and development of a future foreign language
teacher, it seems possible only through a culture that is known to
be supportive of foreign language education.

In response to the value proposition of modern didactics, the
process of mastering foreign languages is a simultaneous process
of directed spiritual development and education. The content of
spiritual and moral education by means of a dialogue of culture is a
reflection of the most important dimensions of a person’s existence,
his relations and activities in society, spiritual affairs and nature
represented in educational changes. In addition to knowledge and
ability, it includes experience in creative activity and experience
in emotional and value relationships. The integrity of the world’s
pictures and the determination of the place of the human being
in the new education is achieved through comprehensive basic
and supplementary education, based on the unity of the content
and procedure of education, its educational and educational
development function, level of value and value, and the choice of
teachers and educators.

Thus, the main tasks of educating the future teacher of a
foreign language are the following: to acquaint students with
modern scientific approaches to the problems of culture and
spirituality of the individual; to reveal on theoretical-scientific
basis, methodological level of substantive characteristics of
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bilingual culture as a world-view, cultural and communicative
phenomenon of human existence; development of orientation of
future teachers on eternal spiritual values of culture; development
of the spiritual and sensual world of the teacher’s personality, the
emotional-thinking, the ability to perceive life on the basis of the
ideals of beauty, kindness and love; respect for the culture and
history of both the native people and other countries; cultivate the
best features of the Ukrainian mentality: industriousness, mercy,
patriotism, kindness and other virtues; cultivating the features of a
highly cultural person who has knowledge of the driving forces of
human activity, to report on ethical relations, has positive spiritual
potential and vital competence; forms personality.

Personal spirituality: methodology, theory and practice.
The content of the teaching material includes the following
principles: national cultural continuity; science; generalization of
knowledge; cross-curriculum education; presentation problems;
and life-oriented content; The relationship between the spiritual
development of the educational content and the individual goals
and life plans of future teachers.

The material of the educational activities of students (future
teachers of a foreign language) uses specially designed graduates
of creative tasks, which may be cancelled by the acquired
knowledge and the creation of stable interests in the search for
the truth, Stimulating the cognitive activity of the individual in
the development of his or her reflexive and analytical-synthetic
skills of thinking, contributing to the transition of people to a
non-existent. creative design and self-organization of his activity,
develops communicative and culturally oriented qualities of the
future teacher.
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Mykola MOWCZAN*

EMITPAIIII YKPATHIIIB 1O
3AXTJTHOI ABCTPAJIII ITICJIA 2-O1
CBITOBOI BIMHU**

Most monryka po3novannch, KOJHM sI 3allMTaB CBOTO OaTbKa,
Hayma IBanoBHua, TIpo icTopito Hammx mpenkis. oMy Gymo Baxkko
MMcaTH Tpo cBOiX 06alych, mixyciB, OpaTiB i cecTpiB, IAABKIB 3
SIKUM BiH OyB BiJJOKpEMJICHWH HpHU Yacy BIHAMH 1 TOJIOZOMOPY.
Miii 6arpko HapomuBcst B 1904 1 mpoxXuB Tepop IEpInoi BiHM,
TOJIONIOMOD 1 Ipyroi cBiTOBOI BiliHU. Miii 6ateko (Haym) Brparus
OpaTiB 1 MBOIOPITHUX Y CBITOBIH BiifHI 1 OaumB lomomomop 3
MEpUIMX PYK Y XYTHUPI, JIe BiH KHB 1 3aiiMaBcsl TOCIIOAAPCTBOM.

Bin cknaB «po3mute» ciMmeiiHe nepeBo cBoei poaunu. Ilicis
rioro cmepti B 1987 pomi s BimkiaB mio iH(OOPMAIIIO B CTOPOHY,
a MOTIM 3pO3yMiB, IO MeHiI MOTpiOHO ii 3akiHumTH. Ilicns
HEe3JIIYeHHUX TOi3I0K 10 YKpaiHu, BIABIIUH MICTEUKa, ¢ KUB Mil
0atbKo (HOTO poAMHA A0 CHOTOAHI TaM >KUBYTH) iCTOpisl Toyana
pO3ropTaTHCs.

Hapemrri (7161 nriBoM) s13ycTpiBcest 3 Onexcanapom [landeHkoMm,
SIKUM 33JJTOKYMEHTYBaB II€ B iCTOpIlO, sIKa 3HAXOIUTHCS HUXKYE.
Benuke cmacu6i i HU3bKWH ykIoH many OmnekcaHmpy [landeHky

*Head of Ukrainian Association of Western Australia, Head of Mission (Australia)
to the International Diplomatic Mission of People’s Diplomacy “European”
Ukraine, Perth, Western Australia

**Post World War 2 Ukrainian emigration to Western Australia / Emiepayis
YKpainyie 00 3axionoi Aecmpanii nicis 2-oi ceimoeoi sivinu (UA)
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( Sashko Sokyra), sikuii JOHOMIr MEHI BUKOHATH «MaMOHTCHKE»
3aBJIaHHs sika OyJia po3royare OKoJo 35 pOKiB TOMY.

Tsoxkkmid TIISX  yKpaiHIiB 3-Tia TonTaBcbkoi HexBopori-
Anekcormons 1o 6eperiB 3axigHol ABcTpaiii

« /11151 ykpaiHCBKOTO MaTepuKoBOTO ynuTada OyIo 0, sIK Ha MEHe,
mikaBuM ni3Hartucs, mo Micto Ilepr (Perth) € crommmero crety
3axinHoi ABctpauii, sike Oyino 3acHoBaHe y 1829 poui Haj pidko
CsoH (Swan) Ha y30epexoki [Hmilicekoro okeany. Ha kiners XX-
TO CTOJNITTS B HOMY HAJIYyBaJOCh IMOHAJ JIBI THCSYl YKpaiHIiB.
Cepen nepecenenux TabopiB, y SKUX PO3MILIYBaJIN YKPaiHCBKUX
MirpanrtiB y 3aximHiii ABcrpanii Bix 1948 poky, OyB Tadip y
I'peiinenyc (Greylands) y nepenmicri Ilepry. Bin cepenuun 1949
POKY YKpaiHIli, 3BUIbHSIOYKUCH 3 KOHTPAKTOBOI poOOTH, OCiZaliu B
[lepri, Ae ¥ BUHUK FOJIOBHUH LEHTP YKPATHCHKOTO KHUTTS Y LIbOMY
creiiti. o [epry i okonuie npudyno y 1949-51 pokax Onu3bko
1200 oci® ykpaincekoro poay. Y 1949 poui Oyno cTBOpeHO
Vkpainceky I['pomany 3axigHoi ABcrpadnii, sika y 1957-61 pokax,
SK 51 BKe MHUcaB BUILE, — U moOynysana YkpaiHcekuii Hapomnuit
Him imeni Tapaca Illepuenka. ¥ 1952 poui B pi3HHX AUTBHHUILIX
MICTa MOYaJIM AiATH YKpaiHCBbKi CyOOTHI IIKOIH, ki 1958 poky
o0’emHanucsd B UEHTpaidbHy ImIKody (mepeciuno 50 y4HIB) 3
quTssauM cagkoM. Ilept crtaB ocimkom mapadiii — YipaiHcbkoi
Karonmmmpkoi LlepkBu  (OOTOCHyXiHHS pO3MOYaB  CBSIICHUK
0.I0piii CnonitakeBuu (1951) 1 VYAIIL[ (mapadiro Casitoro
Muxkonas 3acHyBaB cBsIeHHK 0.1 puropiit @omiueBcbkuit (*1894-
71966), yuyacHHK BU3BOJILHUX 3MaraHb, HAPOKCHHH y CII000II
ITicok I3fomMCBKOTO TMOBITY TOMIMIHBEOI  XapKiBCBKOI TyOepHii,
nignonkoBHUK Apmii YHP, sikuii OpaB y4acts y 60six [lepmoro
3umonoro [Toxomy (1919-20), 3a oo Haropomkenuii 0y OpaeHOM
3aiizHoro Xpecra i Xpecra Cumona [Termiropu. Ortens ['puropiii 1o
ABctparnii nmpuixaB y 1950 porti i ocenmuses B [lepti, 3acHyBaBImmM
CastomuxaiiniBebky napagito YAIILL, Oy ii nactostenem (1950-
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54, 1960-66), nizHimie Oy o0OpaHuii wieHoM koHcucTopii (1953). Y
1955 poui o.I'puropiit @omideBChKuil BiIOYB MiCiiiHY ITOJOPOXK 0
Hogoi 3ensiaii (Bemninrron, Oxnenn i Kpaiicruepy) it Tacmanii
(ToGapr i JIoHCECTOH) Ta 3aCHYBAB y IMX MICLEBOCTSIX LIEPKOBHI
rpomaau YAIILL.»
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Alla OLKHOVSKA*

CUCTEMU YIIPABJITHHI
IHEPEKJIAITAMUA Y ®AXOBIN
HIITOTOBIII MAMBYTHIX
HEPEKJIAJIAYIB**

Ponpy  iH(opMmariitHo-komyHikaniiHux TexHojoriit (IKT) y
npodeciifHiil qisUTbHOCTI Mepekiaada MoCHIIOEThCS 13 POKY B PIK.
Ha croropnimmHiii nens 6e3 Bonomiaas IKT xomeH mepeknamaq
HE MOXE KOHKYpYBaTH Ha PHUHKY MEpeKIaJaibKuX TOCIYT,
a/DKe caMme TIepeKyIaalbKi TeXHOJIOTIl JT03BOJSIOTh BUKOHYBATH
nepeKJIa)] NIBUJIKO Ta 32 HAHKOPOTII poMiKKH dacy. Ha nepenHii
IUTaH OCTaHHIM YacOM BUXOJSITh TaK 3BaHI CHCTEMH YIPaBIiHHS
nepexiagamu (translation management system — TMS), o
SIBIISIIOTH  COOOK0  CIieliajli3oBaHe IMporpamMHe 3a0e3ledeHHS
MTOKJIMKaHE aBTOMATU3yBaTH MEPEBaKHY OLIBIIICTH MPOLECIB, SKi
Ma€ BUKOHYBATH TIepeKyIaiad adu ImiIBUIIATU e(DEKTUBHICTh CBOET
poboTu.

TpaauuiiHO CHUCTEMHM YIIPaBIIHHS TEPEKIaJaMH BKIIOYAIOTh
TPU OCHOBHI KOMIIOHEHTH: CHCTEMY aBTOMAaTH3allii MepeKiamy,
IHCTPYMEHT aBTOMaTH3aIlii podoYoro mMporecy Ta YIpaBIiHHS
npoekramu [1].

Cucrema aBTOMaTPI3aLIﬁ NneperiIaaqy MOKIMKaHa 3a0e3MeunTn

*Doctor of Pedagogy, Professor at Translation Studies Department after M.
Lukash, Kharkiv National University after V. Karazin, Kharkiv, Ukraine

**Translation management systems in LSP training / Cucmemu ynpaeuinws
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HIBUJKUN Ta eQEeKTHBHUI TIpolleC BUKOHAHHS MEpeKiaay Ta
BKJIFOYa€ B ceOe HU3Ky KOMIIOHEHTIB (MOIYMTIB), $Ki 3IaTHI
CYTTEBO IMPHCKOPHTH pOOOTY Mepekiajada, a caMme: pelaKTop,
MOIYTh TIAM ST TEpeKyaxy, MOMIYlTh TEPMIHOIOTIYHUX 0a3,
MOJIyJTb MAIIMHHOTO TIEPEKJIay Ta MOIYJb 3a0€3MEeUCHHS SKOCTI
nepeKyary.

[HCcTpyMEeHTH aBTOMarm3amii poOOYOoro mpormecy MOKIHKaHI
3MEHIIUTH KUTBKICTh PYTHHHOI py4HOI pOOOTH Iepekiazada Ta
3eKOHOMHUTH Yac IUIIXOM 3a0e3NeYeHHs] aBTOMAaTH3alil Mmpouecy
JoKaJi3arii.

YrpaBiiHHS MPOSKTaMU MOKIUKaHE 3a0e31eUnTH ePEKTUBHUIM
aHaJ3 MepeKsaalbKoro MpPOeKTy, (iHAHCOBUI KOHTPOJbL HAaj
HUM, IUTaHyBaHHS TEPMiHIB HOTO BUKOHAHHS Ta PO3MOJLT Yacy Ha

BHUKOHAaHHA.

TakuM 4YuHOM, O TiepeBar Oy/b-KOi CHCTEMHU YIPABIIHHS
nepeKiiajaMu MOJKHa BijiHeCTH [2]:

AaBTOMATHU3aIliF0  MPOIECiB:  30CpPEeKCHHsSI  MONEPEIHBO
MEepeKIaicHuX MarepiaiiB Ta 1X JIerke MOBTOPHE BUKOPHCTAHHS
y pasi norpeOu, YHUKHEHHS J1yOJIFOBaHHS MarepialiiB, CTBOPCHHS
IJI0capiiB KIIFOYOBOI TEPMIHOJOTII Ta iX BUKOPHCTAHHS y OYyib-
SIKMX TOJAJIBIINX TPOCKTaX 3 MOXKJIMBICTIO BHECEHHS JJOTIOBHEHb
a00 BHIY4YCHb, BUKOPHUCTAHHS MAIIMHHOTO TMEPEKIaay y THX
BUITA]IKAX, KOJIM BUHUKAE TIOTPeOa;

3a0e3Me4YeHHs SIKOCTi: OJJHOMAaHITHICTh TEPMIHOJOTI] y TEKCTI
nepeKsiasy, OJHOMAHITHICTh CTHIIIO TEKCTY MepeKiiany, MIBUIKE
Ta JIETKEe YCYHEHHSI TEXHIYHUX HENOTIKIB — MPOITYCKH €JICMEHTIB
(bopmaryBaHHs, HETIEPEKJIA/ICHI CETMEHTH TOIIIO;

MTOKPAIECHHS CIIBIPaIli: MOXIIMBICTh OpraHi3allii OJTHOYacHOI
poOOTH Haja MPOEKTOM TpymnH (axiBIiB, TaKMX SK TEpeKIiaaadi,
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pelaKTopu, KOPEKTOPH, MEHEKEPU MPOCKTIB TOILIO;

yIpaBIiHHS HE JHIIE MOTOYHHMH, a W yciMa MOIepeaHiMu
MIPOEKTaMU: JIETKE BHECEHHS 3MiH y pa3i moTpeou.

daxoBa MmiIroTOBKa MalOyTHIX MepeKiIagadiB Ma€e BKIFOYATH
(opMyBaHHS HABUYOK Ta BMiHb BHUKOPHUCTAaHHS CHCTEM
YOpaBIiHHSA TepeKiaaMi, OCKITbKH 0e3 BOJIOMIHHSA TaKuM
MIPOTPaMHUM 3a0e3MEeYCHHSIM CydyacHOMY (paxiBIIeBI HEMOXKIHBO
OyJ/ie KOHKYpYBaTH Ha PUHKY TIEPEKIIAIalbKAX TIOCIYT, IO, y CBOIO
4epry, nepeadoayae HeoOXiIHICTh MOOYIOBH BiIIIOBIIHOT METOIUKH
HABYAHHS 3 i1 MOJIANBIIIOI0 SKCIIEPUMEHTATIBHOIO MIEPEBIPKOIO, IO 1
CTaHOBHTH TIEPCIICKTUBY HAIIUX JIOCIIKEHb.
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Oleksandra PALCHEVSKA*

CULTURAL STEREOTYPE AS A
LINGUISTIC PHENOMENON

Belonging to one or another ethnic culture is determined,
as modern ethnologists note, by the basic stereotypical core of
knowledge that is passed on from generation to generation in
the process of the individual socialization in a certain particular
society. Stereotypes, being a special form of social consciousness
manifestation, are sustainable culturally determined ideas about
objects, phenomena, situations. Stereotypes are also considered as
some fragments of the conceptual and linguistic world pictures of
one or another ethnos, existing both as a mental image (concept)
and as a verbal form (words, phrases, sentences, text).

The term “‘stereotype” entered science from typography, where
it denotes a monolithic printed form, a copy of a typographic set
or cliché used for rotary printing of large-circulation publications.
The term “stereotype” was introduced by W. Lippmann in his work
“Public Opinion”, in which stereotypes are defined as “images in
our mind, with the help of which society tries to categorize people”
[1]. The researcher made an attempt to determine the place and
role of stereotypes in the system of public opinion. According to
W. Lippmann, it is possible to derive the following definition: a
stereotype is “an example of perception, filtering, interpretation
of information taken in historical commonality, recognizing the
world around, based on previous social experience”. The system

*PhD (linguistics), Associate Professor, Lviv State University of Life Safety, Lviv,
Ukraine
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of stereotypes is a system of ordered ideas about the world
around. According to the scientist, a person has a clear idea of
the most things even before he directly encounters them in life.
Such stereotypical representations are shaped by the cultural
environment. The stereotypical picture of the world, as a rule, is
incomplete and relative. W. Lippmann states that if the personal
experience of an individual contradicts the stereotype, then one of
two things happens most often: a person is inflexible or simply
does not notice this contradiction, or considers it an exception
confirming the rule, and usually just forgets about it; a person
who is receptive, flexible, when confronting a reality stereotype,
corrects his perception of the world.

Stereotypes of traditional folk consciousness (mental
stereotypes) that are one of the subjects of this study determine the
specificity of the ethnic world picture (the word “consciousness” is
used in this case conditionally, since it implies not only conscious
representations, but also unconscious attitudes). The stereotypes
of traditional folk consciousness underlie the mentality of one or
another ethnos. The mentality, as was noted, is a certain way of the
world perception, inherent in members of one or another ethnic
group, a certain predisposition, an internal readiness to act in a
certain way; a set of images and ideas that guide in everyday life;
unconscious orientations and bases for thinking, perception, and
behavior.

The well-known Polish scientist J. Bartminsky defines a
stereotype as an image of an object, shaped in a certain social frame
and defining what this object is, what it looks like, how it acts, how
it is interpreted by a person, etc., while the conception is fixed and
accessible through language and relates to collective knowledge of
the world” [2]. According to J. Bartminsky the language picture of
the world and the stereotype correlate, as a whole and its part.
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J. Bartminsky identifies several types of stereotypes: images
(such as it is), patterns (such as it should be), mythological ideas
(as it can be) and ideological ideas (such as it can and should be).
From the J. Bartminsky point of view, the main properties of the
stereotype are the following: 1) the way it exists in consciousness
(including in language) is a collective representation; 2) this view
reflects cultural and linguistic knowledge of the object characteristic
of all members of the community; 3) the submission contains an
assessment by the community members of what is reflected; 4)
the presentation content is consistently associated with, fixed and
reproduced by certain linguistic signs [3].

The study of perception stercotypes (ethnic stereotypes)
originated within the framework of a sociological approach,
gradually being distinguished into a special research field, now
widely mastered by ethnographers, ethnologists, culturologists,
folklorists, and ethno-linguists.

Each culture creates a portrait of a “stranger”, based on its
own system of ideas and values. In this regard, ethnic stereotypes
may be associated with prejudices, phobias and superstitions with
a predominance of negative assessment in relation to “strangers”.
For example, there are stereotypical ideas about the whole nation,
which apply to each of its representatives: German tidiness,
Russian “maybe”, Chinese ceremonies, African temperament,
Italian hot temper, stubbornness of Finns, slowness of Estonians,
Polish gallantry. The structure of the ethnic stereotype includes
such concepts as autostereotype and heterostereotype.

Autostereotypes reflect what people think about themselves,
and heterostereotypes reflect the opinion of one nation about
another. The second type of stereotypes is the most critical. For
example, the same fact among the representatives of their own
nation is considered a manifestation of prudence and among the
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representatives of a strange nation will be looked as a manifestation
of greed. People perceive ethnic stereotypes as patterns that must
be met in order not to be a “black sheep”. Therefore, stereotypes
have a fairly strong influence on people, causing them to form
characteristic traits, which are reflected in the stereotype. It should
be noted that the ethnic stereotype is not only an evaluative image
ofthe “strange”, fixed in the language (nominative models, idioms),
but also a significant concept that constitutes a mandatory element
of the language world picture
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Oleksandr POLISHCHUK*

AHTPOIIOOEHTPU3M TA
ITOJIIITAPAJIUT'MAJIBHICTD
AK ITPOBIJIHI JOC/IIITHUIIBKI
ITPIOPUTETH**

UineHe Miclle y CydyacHi mapagurmMi HayKOBHX 3HaHb
MOCIIat0Th IO CJTIJKSHHS 3aKOHOMIPHOCTEH OCMUCIICHHS JTFOTUHOIO
IMIHCHOCTI Ta TPHHIMIIB pempe3eHTallii OTPUMAHOTO JIOCBIiTy
3aco0amu MoBu. Cutyarris y ninreictuii Kinisg XX — mod. XXI ct.
BU3HAUYAETLCS OararbMa JIOCHIIHUKAMH SIK TOJiNapajnrManibHa,
1[0 O3HaYa€ BIJMOBY BiJ 1Ji€i BHHSTKOBOCTI TOTO 4YM IHILIOTO
X0y 1, BIAMOBIHO, KOMOIHYBaHHS Pi3HUX METOJIB 1 MiIXOIiB
3 OIVISAY Ha aCMEKTYallbHICTh JOCIIIKCHHS.

Jlo BCeOIYHOrO BHBYEHHS MOBHHX SIBUIN 3 METOI0 3HANTH
MOBHUM (DEHOMEHOM T€ YW IHIIE MOSCHEHHS 3ay4aroThCs
TEOPETHUKO-METOJIOJOTIYHI  amapaTd  HaykK, [0  IOCTaH
BHACHIJIOK €KCITAHCIOHAJILHOCTI JIOCIIAHHUIIBKUX IapajurMm, —
IICUXOJIIHTBICTHKH, COIIOJIHIBICTUKH, KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, CTHOJIIHTBICTHKH, JHTBICTHYHOT
TEHACPOJIOTi], JIHTBOCKONOTIl. 3HAYHUU «BUXiA» JHTBICTUKH
3a MeXi caMol JIIHTBICTHKH OJHMMHU BYCHHMH CIPUHMAETHCS
CXBaJIbHO, 1HII 0a4aTh y I[bOMY 3arpo3y Uid Hei BTpaTUTH CBil
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npeaMeT . BojHodac yci y Takuii criocio JOTHYHI 70 JIHTBICTUKH
HAYKH TIO3HAYEHI aHTPOMOICHTPUYHOKO JOMIHAHTOO.

[lorpu Te, 10 aHTPONOLEHTPUYHUN HMPUHLMII 13 BU3HAHHSIM
JIIOIMHY TOJIOBHOIO KATETOPi€l0 HAYKH cTaB 0a30BUM JIJIsl 6araTbox
ryMaHITapHUX HAyKOBHX HAIpPsIMiB, IIOHSTTS «aHTPOIIOLEHTPHU3M»
y CyYacHii JIHTBICTHUIll HE OTPUMAJIO OJHO3HAYHOI'O BU3HAYCHHS.
TepMiHM «aHTPOMOILIEHTPUYHA JIHTBICTHKA», «aHTPOIOJIOTIYHA
JHTBICTHKA», «aHTPOITHUM MPUHIIUT Y JIIHTBICTHII, «JTFOJACHKUH
YUHHHUK y MOBI» YacTO pO3TIISAAOTHCS K «Bapiallii oHI€T i1ei».
AHTpOIIONEHTPU3M (aHTPONIOMOP(i3M) PO3YMIIOTh 1 SIK KATETOPII0
OHTOJIOTIYHY, IO BifoOpaxkae OyTTS JIOMUHU Y MOBI i MOBHU B
JIOIUHI, K «(pOpMaNbHE TPENCTABICHHS 3HAHb MPO JIIOAUHY Y
MOBI», aJUKE€ y LEHTPi BChOrO 300pa)KyBaHOI'O CJIOBOM CTOITb
JIFOZIMHA — BOHA cama i yce Te, 1110 HEH0 CIIpUiiMaHe sIK I OTOUCHHS],
ctepa ii OyTTs, 1 SIK KaTeropird METOJIOJIOTIYHY, METOJOIOTIUHE
CKEpYBaHHS («aHTPOIIOIEHTPU3M — METOJOJIOTIYHA 0a3a CyJacHOl
HaykoBoi napazurmu»)» (O.C.KyOpsikoa)), 30kpema il Ak miaxizn
JI0 MOBH 3 TIO3MIIii HOCISI MOBH 3 MONIAIY HOTO JIHTBICTHYHOI
IHTYIMI] (CMCTEMOLEHTPUYHE Ta IHTYITHBHE BHBYCHHS MOBU Y
po3yminHi B. M. Anmarosa)).

Ham3BudaitHo mMpOKWi [iama3oH JOCTIIKEHb y MekKax
AQHTPONOLEHTPUYHOI JIIHIBICTUKH, IO BMIIIy€ BCi HANpsIMKH,
CKEpOBaHI Ha BUBUCHHS Ta HAYKOBE OCMHCJICHHS 00pa3y JIFOJAUHU
Ta JIOACHKOTO YMHHUKAa Yy MOBI, 3 OJHOrO OOKy, Ta MOBH,
MIPU3HAYEHOT 151 337J0BOJICHHS! KOMYHIKaTUBHUX TIOTPEO JIFOMHH,
3 1HIIIOT0, 3yMOBJICHO HE JIUIIIC YBAro0 J0 JFOJICHKOr0 YMHHUKA i
Ccy0’€KTUBHOCTI Y JIIHTBICTHII, aJie¢ # YHIKQJIBHAM CTaTyCOM MOBH
sIK 00’€KTa ¥ OJTHOYACHO IHCTPYMEHTA JociipkeHHs. [IpoOmemy
«TIOIMHA 1 MOBa» TIOB’SI3YIOTH 13 BIAMOBIASIMHU Ha TMUTAHHS TIPO
OHTOJIOTII0 OJIMHUIIL MOBHU Ta 1X ()YHKI[IOHYBaHHS CTOCOBHO JIO
HOCIsT MOBHY — TIOAWHHM. Take CIiBBITHOIIICHHS BiToMe SK IpobiieMa
«JIIOIMHU Yy MOBi» Ta «MOBH Yy JIIOJHMHI», 0 Oyja OKpeclieHa
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me B. ¢gon ['ym6onsarom. Ii piHrsictmuna cyTHicTh monsrae y
BHBUYEHHI MOTMBOBAHOCTI (I€TEPMIHOBAHOCTi) MOBHOT CHCTEMH Ta
il B)KUBaHHs y MOBJIEHHI. [1iZi MOHATTSIM MOTHBOBaHOCTI MOBHOT
CHCTEMH PO3YMIIOTh TOH (hakT, 110 MOBHA CHUCTeMa IepedyBae
y TOpsAMIH 3aJeKHOCTI Bifl JIFOJCHKUX IMOTPeO, COLIANBHOTO W
IHAMBITYaJILHOTO JOCBily. Y TakoMy pa3i B aHTPONOLEHTPHU3MI
BOAYAOTh OCOOJIMBUN MPUHIMIT JOCTIPKEHHSI, BIIMOBIIHO JO
SIKOTO HAyKOB1 00’ €KTH BUBYAIOTHCSI 3a IX POJUTIO AJIS JIIOAMHH, 38 1X
MPU3HAYCHHSM Y XKHUTTEIISUTBHOCTI JIFOJINHH, Y PO3BUTKY JIFOJICHKOT
ocoOucTocTi Ta 11 BAOCKOHAJCHHI. Y MeXax aHTPOIOLEHTPHUYHOT
MapagurMyd y JIHTBICTHIIl BHOKPEMITIOIOTH 4 B3a€MOIIOB’SI3aHi,
pOTe€ pi3HI HaNpSIMKH AaHTPONOLEHTPUYHUX Hapagurm: 1)
JIOCT/DKEHHSI MOBHOI KapTWHH CBiTy; 2) KOMYHIKaTHBHA
JHrBICTHKA; 3) KOTHITHBHA JITHTBICTHKA; 4) BHYTPILIHBO Cy0>€KTHA
JHTBICTHKA (TEOpist HOCISI MOBH, JIIHTBOIIEPCOHOJIOTIS, TEopis
MOBHOT 0cOOMCTOCTI). Y MeXax LUX HAIPsSMiB BUCHI HAMAraroThCs
OCMHUCIIUTH, SIK BJIAILTOBAaHA Hallla MOBA (CUCTEMHO-CTPYKTYPHHM
miaxin), ik BoHa pyHkionye (GpyHKIIOHATEHUN MiAXiA) 3 TOTISILY
moauHu-MoBLd. IIpore yBara 10 JIOACHKOTO YHMHHHMKA MOXKE
BUSIBJISITUCS 1 Y JOCHIDKEHH] KApTHHHU CBITY 3 TIOTJISILY JIIOJJMHU SIK
TBOPIIS MOBH, 1110 TIepe0yBa€e y MPOCTOPi CBOET KyJIBTYPH, 30KpeMa
i TBOPISI MOBHHMX OJMHMIB i3 BHpPa3HUM XapaKTepOJOTTYHUM
3MICTOM, TIO3HAYECHHUX IapaMEeTpaMH 1JTOKYIIii, SKi CTOCYIOTHCS
JIIOAMHY 1 IPU3HAYCH] ISl JIIOIUHH.
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Iryna PROZOROVSKA*

CVYACHI METOJU BUKJIAITAHHA
JJEKCUKU Y BUBUEHHI
THO3EMHOI MOBU*

Peanii cygacHOro CBITY BHMAararoTh Biff OCBIYCHOI JIFOIMHH
3HAaHHS 1HO3€MHOI MOBH, 1 HacamIepel, aHITIHCbKOI MOBH.
3HaHHA MOBU TEpeayciM rependadae BibHE BOJIOIHHS MOBOIO,
a came, KOJH JIIOJUHA BUIBHO CHUIKYeTbcs Heto. CTpiMKHiA
PO3BHUTOK TEXHOJIOTiH, SIKHW BiIOYBCS 3a OCTaHHI ACCSTIUIITTS, 3
OJHOTO OOKY «030pOiB» CydacHOTO BUKJagada Pi3HOMaHITHUMH
pecypcaMu — Big aymio, BimeoMarepiajiB 10 OHJIANWH rmiaThopm, a
3 IHIIOTO OOKY MiJIITOBXHYB CY4aCHOI'O CTYACHTA 10 PO3YMiHHSA
HEOOXITHOCTI 3HAHHSI 1HO3EMHOI MOBH, 1 SIK HACIIJOK CIIPHUSIB

MOTHBAII11 11 BUBYATH.

VY midf cTaTTi MU PO3MISTHEMO Cy4YacHI IMiJXOAM JO HaBYAHHS
JIEKCHUKH, SIK 0a30BOi CKJ1aJ{0BOi 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Jlekcuka y moeJHaHHI 3 TpaMaTUYHUMHM SBUIAMH 1HO3EMHOT
MOBH, SIKY BUBYAIOTb, 1 € TIO CyTi CKJIaJIOBUMH 3HAHHS MOBH, TOOTO
i ¢yngamenToM. PO3BHTOK BCiX BHIIB MOBJICHHEBOI HiSTHHOCTI
CIIMPAETHCSI Ha BOJIOAIHHS JIGKCHKOIO, a caMe, YATaHHS, HChMa,
TOBOPIHHS 1 ayMiFOBAaHHS, 1 B CBOO YePT'y X KOMIUICKCHHHA PO3BUTOK
1 € KIHIIEBUM pe3ylbTaToM, TOOTO YCHIIIHHM ONaHyBaHHIM
1HO3EMHOI MOBH.

*Modern methods of teaching vocabulary in the study of a foreign language /
Cyuacni memoou ukiadanis 1ekcuku y suguenti inozemnoi mosu (UA)
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BuBueHHsST HOBUX CJIIB Ma€ IMO€EJHYBAaTHCS 3 OJHOYACHUM IX
BXXKMBAHHSAM y KOHTEKCTi, TOOTO MPaKTHYHE iX 3aCTOCYBaHHSI.

BuBueHHS TeKCHKH TOKpAIITy€ 1HIII HABUYKH 3HAHHS IHO3EMHOT
MOBM, TakKi SK CIHUIKYBaHHS, Bi3yaji3allis, NpHUraxyBaHHSs.
UumM Oinmplre ciiB 3HA€ CTYACHT, TUM OLIbIIE CIIIB BiH MOXe
3aCTOCOBYBATH Y MOBJICHHI, 1 SIK HACIIIOK PO3yMiHHS OijbIIe CITiB
cepel] o9y TuX.

Mu MOXEMO BUIITUTH YOTHPH METOM HABYAHHS JICKCHKH, SIKI
Oy/yIOTh MIIHI JIHTBICTUYHI HABUYKHU:

[Ipe3eHTaliist HOBHX CIIiB 3 3aCTOCYBaHHSM BizyaJbHUX 3ac00iB,
HanpuKIaa, KapTUHOK, BileopparMeHTiB, (ICHIKApTOK TOIIO.
[Ticast bOTO HOBI CJIOBa MOXHA OMPAI[LbOBYBATH 3a JIOTIOMOTOIO
noOMpaHHS BH3HAYE€Hb 1O HHUX, TOOTO MOSCHEHHS CJOBa 3a
JIOTIOMOTOI0 1HINKX CIiB 0e3 0e3MmocepeIHbOro IX BUKOPUCTAHHSI.
Takok Ha 1ObOMY eTami JOLUIBHO BUKOPHUCTOBYBaTH METOX
CaMOCTIMHOTO CTBOPEHHS (ICIIKAPTOK — TOOTO 3HAXOHKECHHS
BIJIMOBITHOT KAPTUHKH 1 MOETHAHHS ii 3 BU3HAYCHHSAM, SIKE TaKOXK
YTBOPIOETHCS CAMOCTIHHO.

[IpuenHanHs JEKCMYHUX OIMHHUIL JIO KOHTEKCTY. JlekcuuHi
OJIMHHIII JIOIIJTBHO BBOJUTH ITEPE]T TUM, SIK CTYICHTH OIPAIbOBYIOTh
HOBHMI TekcT, abo miamor. ToOTO, O3HAHOMIIOIOUNCH 3 HOBUM
TEKCTOM, CTYJICHT BXK€ 3HA€ HOBI CJIOBA 1 TOMY CrpHiiMae ioro 6e3
Oy/Ib-SIKUX TPYIHOIIIB.

PoOota 3 JiekcHYHUMHU OJUHUIIMHU. Tak OM MOBUTH HAyKOBO-
JOCIITHUIBKHHN T1IX1]1— a caMe, TaK 3BaHUI METO/T CIIOBOTBOPEHHS
— 3aBJaHHA Ha YTBOPEHHS PI3HMX YaCTUH MOBH, JIOOUpaHHS
AHTOHIMIB, CHHOHIMIB To110. Pi3HOMaHITHI 3aB/IlaHHS CIIPUSTUMYTh
3aCBOEHHIO JICKCUYHUX OJIMHUIlb, YHHKAIOYM MEXaHIYHOIO 1X
3amam’ITOBYBaHHSI.
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[IpakTruHe 3aCTOCYBaHHS HOBHUX CJiB. A came, 1ie MOxe OyTH
3aCTOCYBaHHSI HOBHX CJiB y BHUCJIOBIIOBAHHI 1O T€Mi, CKIIaJIaHHS
JIAJIOTiB, POIIBOBUX IrPax TOIIO.

Buxianay iHo3eMHOT MOBH Y CBOTil poOOTI Mae BpaxoByBaTu
TIeBHI TPYIHOII, IKi BAHUKAIOTh y MPOIIECi 3aCBOEHHS JIEKCHUHUX
onunuilb (JIO). Xomox I. 3a3Havae, 1110 «B METOAUI OYJIH 3/11iCHEH]
cpobu mono kinacudikarnii JIO 3 omisay Ha TpyAHOII, SIKi BOHA
BUKJIMKAIOTh y mporeci 3acBoeHHs. Le taki rpymu JIO:

J10, sixi o3Hauar0Th KOHKpeTHI oHATTs (book, street, long, to
dance etc);

JIO, sxi o3mawaroTe aOctpakTHi moHSTTA (world, honest,
promise etc);

CrpykrypHi JIO (rpaMaTiyHi eleMeHTH, apTUKII1, 3aiIMEHHUKH,
MMATabHI CJIOBA TOIIO) CTiWKI BHpa3W, KIIIIOBaHI 3BOPOTH,
(pazeonorizmu). [1]

Takox, y HaBUaHHI JIGKCMKM BHUKIJIAAady CJiJ BpPaxoByBaTH
MDKHApOJIHEe 3HadeHHs aHrIiicekoi MoBH. Kymmipos M.O.
BBaXKA€, 110 «HASBHICTh 3HAYHOIO ITOTEHI[IMHOIO CIIOBHUKOBOI'O
3aracy (CiioBa aHTIICHEKOT MOBH, IO MArOTh CXOXICTh 3 IHIITMMH
iHO3eMHUMH MOBAaMH, TpsAMi 3alMO3MYCHHS 3 AHIIIHCHKOI
MOBH, IHTEPHAIIOHAII3MH CIPHUSIOTh IIBUAKOMY OBOJIO/IIHHIO
JIEKCUKOIO». [2]

VY BHUIMX HAaBYANBHHUX 3aKJIaJaX BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
rependadae  3aCBOEHHS MOBH MPO(GECiHHOTO CIpsSMyBaHHS.
Ockinbkn, MaiiOyTHIH crenianicT noTpedye Hacamrepe, 3HAHHS
MoBH cBO€T cepu mismmbHOCTI. TOMy TeKCHYHEe HaITOBHEHHS KypCy
Mae Bianosizatu npomy. Ha nymky BepsiHoéi A., «iHO3eMHa
MOBa IO-PI3HOMY 3HAaXOIUTh CBO€ 3aCTOCYBaHHS y pIi3HHX
CUTyallisIX CIIUIKYBaHHS CHEMialicTiB pi3HUX Mpodeciid, To
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MO’KHA MOJICJIFOBATH MPOIIEC pealibHOI KOMYHIKAIIIT 1, BiiOpaBIm
MOMEPE/IHbO HEOOXITHUN MOBHHI Ta MOBICHHEBUH Matepial,
3BY3UTH YBECh LIUPOKHUH Jialla30H MOBH JI0 KOHKPETHHUX MOTPeO
crieriamicTiBy. [3]

BucHosku. HaBuaHHs JIEKCMKM — SK OJHA 13 OCHOBHHMX
CKJIQJIOBUX OIAHYBaHHsS 1HO3EMHOI MOBH, € HaJ3BUYAIHO
BKIMBHM aCTIeKTOM Yy BUKJIQJIaHHI 1HO3eMHOI MOBHU. Buxmamau
Ma€ MIAXOIUTH JIO I[LOTO BIAMOBIAAIBHO, 3 OISy Ha BHUMOIH
CY4YaCHOTO YKHTTsI, BPAXOBYIOUH MPUHITUITH [TOETAITHOTO BBEICHHS
ta onpaioBanas JIO, TpyaHOWI SIKi MOXYTh BHUHHUKHYTH IIijI
4ac 1X 3acBO€HHs. Takok HEOOXiTHO CIPSIMOBYBaTH HAaBUaHHS 3
ypaxyBaHHSAM NPOoQeciHHUX MoTped MalOyTHLOTO CIIeIialicTa.
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Taras PYTS*

IOXO:KEHHA ITOJIBCBEOI'O
ITPISBBUCBEKA NAGLIER/
NAGLIARZ**

Brmus 1 momupenns MarneOyp3pKoro mpasa, 3 JiHTBICTUYIHOT
TOYKH 30pY, He 00MeXyBasoCh OMIMPEHHSIM HOBHX Ha3B mpodecii,
peMiCHHYMX TPOIIECiB, IHCTPYMEHTIB, TPUCTPOIB, BUPOOIB Ta iH., a
TAKOXK B110OPa3MiIOCh y NPi3BUCHKAaX 1 HE JIMIIE HIMEIbKOI MOBH.
Opnaum 3 HEX € Nagler, Mo mo3Ha4aB BUPOOHHUKA Pi3HUX IBSIXIB
(cBH. nagel, nBH. nagal, cT. cakc. nagal, negil), BeauKuX raxiB Ta
IHIUX pedueii. BiH Hase)kaB 10 MeXy PeMiCHHKIB, III0 BUTOTOBIISLTH
3 metany HeBenuki peui (HiM. Kleinschmied). ¥V 3B’si3ky 3 num,
LIKaBUM Il 3’SCyBaHHS € NUTAHHS MIQJEKTHOIO IOXODKEHHS
Li€l Ha3BM pEMICHUKA Y TMOJBCHKUX TNPI3BUCHKAX, Y SKHX BOHA
BimoOpakeHa cepenuHoro XVI cr.: Laurenty Naglier ... Laurency
Nagliarz (Sadecczyzna, 1563) [1, T. 11, c. 5].

VY HiMelnpKuxX JpKepenax Ha3zBa IBsxapa Nagler HOTyeThes
MaiKe BUKITIOYHO Yy ITaM’ATKaX MiBACHHO HIMEUIBKUX IiaJeKTiB,
Haiinepiue — y 0aBapchbKoMy Hapiuyi: miBreHHOOaBapcrkoMy: Hainz
der nagler (Matrei/Tirol, 1299) [9, c. 281] i cepenab0 OaBapCHKOMY
roBopax: Heinczlinus nagler (Briinn, 1348) [13, c. 217], Chunrad
nyblung nagler (Miinchen, 1395) [3, c. 25], Chunrad Nagler smid
inq. (Miinchen, 1397) [3, c. 297], Peter(n) der (den) Nagler (Wien,
*PhD (linguistics), Associate Professor, Lviv National University after Ivan

Franko, Lviv, Ukraine

**Etymology of the Polish nickname ‘NAGLIER/NAGLIARZ’ / Iloxodcenns
noavcvkozo npissucvka Naglier/Nagliarz (UA)
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1422) [8, c. 452], Nagler (Voitschlag/Waldviertel, 1457) [10,

c. 93], Peter(n) Nagler, mitburger zu Wienn (Wien, 1470) [8, c.
452]. 3ronoM BOoHa HOTY€ETBCSI B aJIeMaHCHKOMY Hapiudi — HUKHbBO

anemaHncekomy: Johannes Nagler (Ravensburg, 1333-1363),
Nyc. et Petrus dictos Nageler (Ravensburg, 1358) [9, c. 105],
BucokoaneMaHcbkoMy: Joh. Cortaneir maritus Alexie filie quondam
Wilelmi dicti Nagler burg. Friburgi (Freiburg im Uechtland, 1366),
Bendicht Nagler von Biell, Neustadt (Freiburg im Uechtland, 1445)
[14, c. 149] i mBaGchkomMy roBopax: Schmid-Zunfft / by diesen
seyn die Goldschmid / Schlosser / Nagler / Buchsenschmid (Ulm,
1660) [4, 1. 9, c. 1602], a Takox y cXiZHO ()PAHKCHKOMY JiaJICKTi:
C. Nagler vom Steigerwalt (Niirnberg, 1363), Eber(hard) Nagler
(Niirnberg, 1382), Seyfrid Nagler (Niirnberg, 1392) [12, c. 234],
Nagler (Plauen, 1520), Maria Naglerin (Ebersgriin, 1576), Lotenz
Nageler (Vogtland, 1602) [6, c. 144], an sant Jorgen obent vor
dem jarauB} da erstach ein naglergesell seinen gesellen (Niirnberg,
kiH. XV —mou. XVIcr) [6, T. 9, ¢. 1602]. [lix BITHBOM TiBACHHO
HIMEIPKUX JIaJICKTIB pEeMICHUYE HANMEHYBaHHsI IOIIUPIOETHCS
y 3MIIIaHUX TOBIpKaxX HIMIIIB, IO TPOXXWUBAIKW HA TEPUTOPIi
Yexii: Jeklin Nagler (gpyra non. XIV ct.), V. nagler (Prag, 1381)
[13, c. 217]. Y cepenHbO HIMEIBKHUX iaJeKTaxX CBIAYCHHS IPO
nagler 3HaxXomUMO Yy 3aXiJHOCEPECAHBOHIMEILKOMY Hapiuyi,
JIe BiH 3aJOKYMEHTOBaHHWH y TeCCEHChKOMY ToBopi: Peter von
Leutensdorff ein nagelerknecht (Frankfurt, 1417), Der Nagler. Ein
Nagelschmid bin ich genannt / | Mach eysern Negel mit der Hand
(Frankfurt, 1568) [4, T. 9, c. 1602]. Xoua TyT 3Ha4HO MOLINPEHUMH
€ nel(e)smid, neilsmid, naler, neler, nelesmyt, nelsmit (Frankfurt,
npyra noi. XIV — nepura mon. XV cr.) [2, c. 89] i, BignosigHoO,
MO)KHA TIPUITYCTUTH, M0 nag(e)ler TyT HOTYEThCS i BIUTHBOM
MIBJICHHO HIMEIBKUX JiayiekTiB. MaOyTh Te came BIJIHOCUTBCS 1
JI0 TIOPUH3BKOTO TOBOpY, Ae Bke y XVII cT. 3adikcoBano OinbIr
BY3bKO cremiaiizoBaHoro pemicuuka: Miiller, Michel, Kleinnagler
(Altenburg, 1609) [5, c. 79], a Takox Johannes Nagler, Sohn des
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Ratsverwandten Johann Nagler, Marktredwitz (Arnstadt, 1691) [7,
c. 437].

Toxx, MOXHa KOHCTaTyBaTH, 1110 TIOJIBCHKI Mpi3BUchKa Naglier/

Nagliarz y cBoOiif OCHOBI MalOTh IMIBJCHHO HiIMeIbke nagler

HIBsiXap“. €nuHa 3MiHa, sKa BiIOyBa€ThCSA y TOIBCHKIA MOBI —

3MiHa HIMEIBKOTO cydikca -er Ha -ier/-arz.
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Maksym ROHANOV*

E@EKTUBHICTH OPTAHIBAI[ITHO-
METOJIWNYHOI CUCTEMHA
BUXOBAHHA IMOJIIJITHTBAJIHBHOI
KYJIBTYPU Y MAMBYTHIX
VYUTEJIIB IHO3EMHOI MOBU**

EdexTuBHICTD OpraHi3aliifHOo-MeTOIUYHOT CUCTEMHU
BHUXOBaHHS TOJNUTIHTBAILHOI KYJIBTYpH y MaWOyTHIX Yy4YHUTEIiB
1HO3EMHOT MOBH Yy LIJIICHOMY OCBITHROMY IPOIIECi TIEIaroriyHOrO
BUIIIy BU3HAYAETHCS 3a PE3yJabTaTaMHU JIBOX B3aEMOIIOB)SI3aHUX
MPOIIECiB — JiarHOCTUKA 1 MOHITOPHUHT, K1 ITOB’s13aH1 Mi’K CO00I0.

HiarHocTrka (Big TrpeUpK. AiarHOCIC — pO3Mi3HABaHHS) —
MpolleC PO3Mi3HABaHHA W TIyMadeHHs;, B3araji BYEHHS PO
NPUHIIMIIA  Ta METOIU BCTAHOBJCHHS Jiaruosy [2, c. 56].
«JliarHOCTHKA — 1€ BCTAHOBJICHHS, BUBYCHHS 1 OIlIHKA KOPHCHHUX
BJIACTHBOCTEH, XapaKTEPUCTUK 1 O3HAK SIKOCTI, 10 BH3HAYAIOTh
CTaH JIAaHOTO 00Y>EKTY a0o0 SIBUIIA, JJIS 3)ICYBAHHS MPUYHH IIHOTO
CTaHy, /Ul BU3HAUCHHS MOTEHI[IMHMX MOMJIMBOCTCH BIUIMBY Ha
el cTaH, a TakoXkK JIs epe0aueHHs BiIXUIICHb 32 BUOpaHUMHU
rnapaMeTpaMu 3 METOH MPUUHSITTSA OOIPYHTOBAHUX IEIaroriuHuX

il Ta ynpaBIiHCBKUX pIICHb, CHOPSIMOBAHMX HAa BUSBIICHHS

*Senior lecturer at Department of Education, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Efficiency of organizational and methodological system: growing polylingual
culture with future foreign language teachers / E¢pexmuenicme opeanizayitino-
MemoOudHol cucmemu BUXOBAHHA MNONLNIHEBANLHOI KYIbMYpU Yy MAuOymHix
yuumenig inozemnoi mosu (UA)
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npuarHU [3, ¢. 27]. OCBITHS 11arHOCTUKA Y BUIIIIH LITKOJI1 — IPOLIEC
BH3HAYCHHS PE3yJbTaTiB HABYAIBHOI AiSNIBHOCTI CTYIAESHTIB, SKi
CHIBIPAIIOIOTH 3 TIEJArOroM, 3 METOIO BUSIBIICHHS OCOOIUBOCTEH,
aHaJi3y, OI[IHIOBAHHS i KOPUTYBaHHS X0y HABYaHHS.

«MOHITOPUHT BU3HAYAETHCS SIK OPraHi30BaHe CHOCTEPEKCHHS
32 KOHTPOJIbOBAaHUM IPOIIECOM ILUISXOM BiJICTEKEHHS 3a IICBHOIO
METOJIUKOK 3Ha4YeHb, BUOpPAHUX Ui KOHTPONIO TapameTpiB
1 3icTaBieHHs iX 13 3a3Jajeriib BU3HAYCHUMH JIOMYCTHMUMU
(mpuitHATHIMHA) 3HAYEHHSIMID [1].

Taxum 9uHOM, ITi]T TIeJarOTiYHIM MOHITOPUHTOM MU PO3YyMi€MO
(dbopmy opranizariii, moiryky, 30epiraHssi, 0OpoOKHU 1 MOUIUPEHHS
iH(popmarlii mpo QyHKIIIOHYBaHHS Ta AMHAMIKY (YHKIIIOHYBaHHS
OpraHi3aifHO-MEeTOJUYHOT CUCTEMU BUXOBAHHS MOJILIIHIBaIbHOT
KyJIbTypHd Y MalOyTHIX BYHMTEIIB iHO3€MHOI MOBU Y MiJTiCHOMY
OCBITHROMY TIPOLIECi MENArorivyHoOro BHINY, W10 3a0e3redye
Oe3nepepBHE CTEXKEHHS 3a i CTaHOM, OIIIHKY €(EeKTHBHOCTI

JOCSATHEHHSI TOCTIHHOT METH 1 TPOTHO3YBaHHS 11 PO3BUTKY.

['010BHOO KOHIIETITYaIbHORO 17ICEF0 TOCITIPKEHHS € TIOJI0KEHHS
po Te, M0 B OCHOBI ()OPMYBAaHHS MOJUTIHIBAIBHOI KYIBTYPH
MaiOyTHBOTO TIeJ]arora JISKUTh MOMIKYJIBTYpHA OCBITa, SIK MPOIIEC,
110 JIO3BOJISIE TITOIIIE BUBYUTH 1 YCBITOMUTH PI3HOMAHITTS HAPOIiB
1 KyJIBTYp, MOOAYUTH B IIbOMY PI3HOMAHITTI 3arajibHe, 0COOJIHMBE
1 OIMHUYHE; NOBHOLIIHHE OCBOEHHSI CBOEI KyNbTypu Inependadae
OCBO€HHS IHIIMX KYJIBTYp B TOpPIBHSAHHI, Aianio3i, MOmijo3i i
MiATOTYBaTH HE TiNBKM BHCOKOOCBIYEHOIO, KOMIIETEHTHOTO
(haxiBusg, ame W BHXOBaHY OCOOHCTICTP 3 BHCOKHM pPIBHEM
KyJABTYPH, LiHHICHOI CBiJOMOCTi, TBOpYOi aKTMBHOCTI, 31aTHOI
0 MDKKYIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, TOJepaHTHOI /10 IHIIMX HOCIiB
MOBH Ta iX KyJabTypH. BianoBinHo 10 po3po0iieHoi HaMu HayKOBOT
KOHIIETITil  OpraHi3amiifHO-MEeTOMUIHOI CHUCTEMH BHUXOBaHHS
OlTiHrBaIbHOI KyNBTYpM Yy MaiOyTHIX YYHTENiB i1HO3EMHOI
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MOBH Y LUTICHOMY OCBITHBOMY IIpOIECi MENaroriyHoro BUILY
3araJbHAMU [UISIMU [I€Aarori9YHOTO0 MOHITOPUHTY OyJI¥ BU3HAUEHI:
BUBUCHHS CHCTEMHU OpraHi3allii MYJIBTHKYJIBTYpPHOTO BHUXOBAaHHS
y TeIaroriYHOMY YHIBEpCHUTETi, BUBUEHHS XapakTepy 1 piBHA
BIUIMBY HOTO OCOOMCTICHO PO3BHMBAIOYOI0 Pe3yibTary; po3poOka
1 peaizalisi aBTOPCbKOI METOJWKH BUXOBaHHS IOJNITIHTBaJIbHOI
KyJIBTYPH BHKIIQ/IauiB 1 CTYJCHTIB NEJAroriyHoro yHiBEpPCHUTETY
B AacmekTi MpoOjeMu HalIoro JOCHIDKEHHS; BIPOBAKECHHS
ABTOPCHKOT METOJMKM BUXOBAaHHS TMOJUIIHTBAIBHOI KYJIBTYPH Y
MaiOyTHIX y4nTeNniB 1HO3€MHOT MOBH y LIICHUM HeJaroriaHui
MpoIleC BHUIIOI OCBITHBOI yCTAaHOBH; TNepeBipka e(PeKTUBHOCTI
PO3pO0ICHOT HAMH METOHUKH.

[o510BHOIO METOIO TEpIIOro eTamy MOHITOpUHTY  OyIo
3’sICyBaHHS BUXIJHOTO PiBHS C(HOPMOBAHOCTI yCiX KOMITOHCHTIB
MOJUTIHTBaIbHOI KyJABTYpPH y MaiOyTHIX IelaroriB — BUUTENIB
IHO3€MHOT MOBHM, BH3HA4YCHHS BIAMOBIIHUX SIKOCTEH, SKI
XapaKTEepHU3YIOTh iX K OLTIHIBaJbHY 0COOUCTICTH, MpodecioHana,
SK JIyXOBHY BHCOKOMOpAJIbHY, €CTCTUYHO PO3BUHEHY IIOJIUHY,
SIKUM Ma€ OyTH Cy4yacHUH Meaaror.

3aBoaHHSAMHM Ha eTami KOHCTAaTyBaJIbHOIO EKCIIEPUMEHTY
CTalli HACTYITHI: BH3HAYUTH TOTOBHICTH BHKIAQIAIIBKOTO CKIAIy
MearoriyHoro  YHiBEepCHTETY [0 Yyd4acTi B  EKCIIEPUMEHTI
Ta BHUSBUTH iX PIBEHb KOMIETEHTHOCTI B Tajy3i iHHOBalliHHUX
TEXHOJIOTiH B OpraHizalii 0CBITHbO-BUXOBHOI'O TIPOLIECY Y BUILIOMY
MearoTiyHOMY HaBYAIPHOMY 3aKJIaji; 3’sICyBaTH BUXOBHHU
MOTEHI[iaJI OCBITHHOIO TPOIIECY MEJaroriYHOro BHIIY; CAMOOCBITa
a CaMOBHMXOBaHHS MaiOyTHBOTO IeAarora, CIpsIMOBaHICTh HOTO
Ha KyJIbTypHO-IyXOBHHH PO3BUTOK OUIIHTBaJIbHOI OCOOMCTOCTI Y
TIOJTIKYJIETYpPHOMY TIPOCTOPI; TIEPEBIPUTH IaTHOCTHIHI METOTUKH,
SIKi JIO3BOJISIFOTh BU3HAUUTH PiBEHb C(OPMOBAHOCTI KOXKHOTO
3 KOMITOHEHTIB TIOJTIHTBAJIbHOI KYJIBTYpH 3 BiAIMOBIIHUMH
SIKOCTSIMM CTYJICHTA SIK MOJILTIHIBAJIBHOT 0COOMCTOCTI, KOpEryBaTu
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iX.

3 METOIO OJIep>KaHHS MOBHUX JIOCTOBIPHUX
CKCIIePUMEHTANIbHUX JIAHWUX, M0 aJICKBaTHO BiJ0OpakaroTh
CTaH JOCHIJDKYBaHOI MPOOIEeMH, MH 3aCTOCOBYBAJIM CYKYITHICTbH
HACTYITHUX METONIB JOCT/DKEHHs: aHami3 iCHyuUoi Teopii
1 MpaKkTUKW Yy raiy3i NOpodeciiiHOro BHXOBaHHS MaWOyTHIX
negaroriB, (OpMyBaHHA Yy HHX TMONTIHTBAaJIbHOI KYJIBTYpH,
MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIII1; BUBUCHHS Ta aHali3 JIOKyMEHTAIlil
BHIIMX HABYAJHHHUX 3aKIAJiB OCBITH IEAATOTiYHOTO MPOdLITIO;
Oeciny, aHKETyBaHHS, MCUXOJIOTIYHE TECTYBaHHS BHUKJIAJaduiB Ta
CTYJICHTIB; CIIOCTEPEKECHHS 32 JiSUTbHICTIO TIE/IaroTiB Ta CTY/ICHTIB
y HaBYAIBHIA 1 MO3aayUTOPHIN MAisUTBHOCTI; CHOCTEpEKECHHS
32 XOJIOM BHMXOBHOTO MPOIECY y BHUIIUX HABYAIBHUX 3aKIa/ax
C€KOHOMIYHOTO TPOQiIIO.

Becinm 3 BUKIagauamMu, a TaKOX aHaji3 HaBYAJLHHUX IIJIaHIB
i poOounx miIaHiB MpodeciifHOl MirOTOBKA BUYUTENIB Malld Ha
MeTi 3’sICyBaTH, Ha SIKUX HABYAJbHUX JUCUUIUIIH € MICIe IS
BHKOPUCTAHHS I[IHHOCTEH IHINOI KYIBTYpH 1 MOBH 3 METOK iX
aHali3y, MOPIBHSHHS IS TOJNAIBIIOTO PO3BUTKY OLUTIHIBI3MY;
SIKi TIpEJIMETH 1 sIKa KUIBKICTh TOJIWH BiJBOJAWTHCS HAa BHBYCHHS
JTUCITUTUTIH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MUKITY: TTO-TIepIie, 6a30BUX
JIHTBICTUYHUX JUCLMILIIH, 1[0 MAlOTh BU3HAYAIbHI MOKIHUBOCTIL
JUTS TIOJNIIKYJIBTYPHOTO BUXOBaHHS MalilOyTHIX TMEIarorisB, pO3BUTKY
IXHBOI MOILIIHIBAJIBHOI CBIJIOMOCTI.

3niificHenuii aHami3 poOOTH MeNaroriB 3acBiquuB, IO Y CBOIH
MeJaroTivHii MisITHOCTI BOHU BHUKOPHCTOBYBAJIM 1 B paMKax
TPaIUIIHHOI TENaroriku W OKPEeMHUX HOBITHIX TEXHOJIOTiH
MepeIoBl TEXHOJOTIYHI 3aco0M, OpIEHTOBaHI Ha KYJIBTYpHO-
JYXOBHHH PpO3BHTOK OCOOMCTOCTI BUHMTENs] Ta C(EKTUBHE
3aCBOEHHs HaBUaJIbHOro Marepiany. lle enemeHTH mnenaroriku
CHiBpOOITHULTBA, €BPUCTUYHI OECiaH, AialoTidyHe CIUIKYBaHHS B
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XOJIi 03HAOMIICHHS 3 KYJIBTYPOIO 1HIINX KpaiH TOIIO.

B xoni mepmroro eramy menaroriyHoro MOHITOPHUHTY TaKOX
BH3HAYAETHCS PIBEHb BOJOIIHHS BHKJIAJadaMH CIHEIH(IKO0
BHXOBaHHS MaiOyTHIX MEJaroriB B KOHTEKCTI JIajory KyJbTyp:
yMiHHS (OpPMYBaTu TO3UTHBHY MOTHBAIII0 0 BHBYCHHS
1HO3eMHOi MOBM B KOHTEKCTi KYJIBTYpH; BMIiHHS BHBYATH CTaH
chopMOBaHOCTI OiMIHTBaIbHOI KyJABTYpH 1 TOTOBHOCTI JIO
po¢eciifHOrO BIOCKOHAIECHHSI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX 3HAHb 1
YMiHb; 3[JaTHICTh aHAJi3yBaTH IMPOIIEC 1 Pe3yNbTaTy TearoriyHol
mpaii; yMiHHS 3/IHCHIOBAaTH JOCTIIHUIBKY poOOOTYy B ranysi
BUXOBAaHHS B KOHTEKCTI J1IaJIOTy KYJIBTYD.

JpyruM  eTamoM  TeNaroriyHoro  MOHITOpPHHTY  OyJio
BU3HAUCHHS Y CTY/CHTIB — YYaCHUKIB €KCIIEPUMEHTY BHXIJIHOTO
piBHA COPMOBAHOCTI TONUIIHTBAILHOI KYJNbTYypH, SKa SBISE
co0010 iHTerpaisbHe 0COOUCTICHE YTBOPEHHS, IO € KOMIIOHEHTOM
3arajibHO1 KyJbTYpH MaiOyTHBOTO BYMTEINS iHO3EMHOI MOBH 1
XapaKTepU3y€eTbCsl TapPMOHIMHAM TIOEJHAHHSM TOJEPAHTHOCTI
[0 BIAHOIIEHHIO A0 HOCIiB MOBH 1 iX KyJbTYpH; COPMOBAHOIO
MDKKYJIBTYpPHOIO KOMYHIKATHBHOIO KOMIIETEHIIIEI0; PO3BUHEHOIO
CaMOOIIIHKOK, SK Cy0>eKTa JBOX KYJBTYp; C(OPMOBaHICTIO
KOMYHIKATHBHMX YMiHb, III0 peali3yloThCsi y mpodeciiHo
OpIEHTOBAaHUX CUTYaLisIX CHIKYyBaHHSI.

[Iporpama KOHCTaTyBaJbHOTO €TAITy EKCIIEPUMEHTY MICTHIIA Y
c001: BIMMOBIMHI MIaTHOCTHYHI METOJIUKH IO KOKHOMY KPHUTEPIIO
i Oyna crnpsMoBaHa Ha AIarHOCTYBAaHHS PiBHIB MOJITIHTBaJIbHOT
KyJIbTYpH MalOyTHIX BUUTEIIB IHO3€MHOI MOBH 32 KOMITOHEHTAMHU:
KOTHITUBHUN, eMOTHBHHN, KOMYHIKATUBHUH, CAMOPETYJISIHHIIA,
eCTeTUYHHHA 1 KPHUTEpiIMH — TI3HABAIbHO-CBITOTIISIHUH,
E€MOLIIMHO-LIIHHICHUH, MOTHBALIHHO-KOMYHIKaTUBHUH,
npodeciitno-pedIeKCUBHAN, XyT0KHbO-CCTCTHUHUH.
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Jlo 3aBoaHb JOCHI/KCHHS BXOJMJIO: 3’sICyBaTH piBEHb
c(hOpMOBaHOCTI3HAHB CTY/ICHTIB—MaiOy THIX IeJaroriBiHIIIOMOBHOT
OCBITH y Taiy3i JIHIBICTUKHM 1 KYJIBTYpH, ICTOpii MOBO3HABCTBA;
piBEHBb BOJIOIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ta JIHTBICTUYHI 3/1i0HOCTI
MaiOyTHIX IearoriB; yCBIIOMICHHS CTYICHTAMH OPHTHATBHOCTI
IHIIIOMOBHOT KYJIBTYPH, 3HAHHS aCIIEKTiB MOBH 1 IPaBUJI MTOOYIOBU
TEKCTiB, TOTOBHOCTI JIO MIXKKYJIBTYpHOI B3a€MOJil; BH3HAUCHHS
piBHS MOTHBAIlIHOI chepr MaOyTHIX yUUTEIIB iIHO3EMHOI MOBH,
X MParHeHHs JI0 MOCTIHHOIO BAOCKOHAJICHHSI PIBHS BOJIOJIHHS 5K
PiAHOIO TaK 1 1HO3EMHOIO0 MOBAaMH, YMiHHSIM OOMpaTH a/leKBaTHUI
CTHJIb MOBHO{ TIOBE/IIHKH, JOTPUMYIOUHCH TTPAaBUJI MOBJICHHEBOTO
€THKETY B YMOBax MIDKOCOOMCTICHOTO 1 MDKKYJIBTYPHOTO
CHINKYBaHHS; 3aTHOCTI MaWOyTHIX TemaroriB 1o peduiekcii,
aHaJIi3y iCHyIOYMX LIHHICHUX Opi€HTaLil; coLianbHOI aKTUBHOCTI,
MIParHEeHHSI 10 TIOCTIHHOI CaMOOCBITH, KyJIBTYPHOTO, IpodeciitHoro
Ta 0COOMCTOrO PO3BUTKY; a TAKOXK XyAOKHBO-ECTETUYHI IHTEpECH,
c(hOopMOBaHICTh ECTETUYHHX IIOYYTTIB, XYIOKHBO-CCTCTHIHOTO
CMaKxy.
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Yuriy ROZHKOV*

B3AEMOIIPOHUKHEHHA
JKAHPIB B PAMEAX HAYROBOTI'O
JANCRYPCY**

HaBenena Tumonoris ’kaHpiB HAyKOBOTO JHCKYpCy, fK 1
OaraTo iHIIKX, TOOYJI0BaHA 3 JTOCIITHUIILKOIO METOK, BOHA 3a/1a€
3arajbHi pAMKH TOCIIDKEHHS 1 CITY’KUTh BiIITPABHOIO TOYKOIO JJIS
KOHKpETHOTO aHanmizy. OJHaK, >KUBE CIIJIKYBaHHS HEMOXJIHBO
BKJIACTH B KOHKPETHI PAMKH IPaBUII 1 Kiaacudikariii. B peamsaomy
JKUTTi, B TOBCSKJICHHOMY HAyKOBOMY CHUIKYBaHHI BHHHKA€E
OlIbIIa KIJIBKICTh TEKCTIB, K1 BOJIOJIFOTh O3HAKAMU ASIKUX THIIIB
JIHUCKYpPCYy, CBOEpiAHUX NMpoMiXHUX GopMm. MalyTh, iX KiTBKICTH
Habarato MepeBHUIy€ KiTbKICTh «CYyTO» HAYKOBUX TEKCTIB, TaK 5K
BapiaHTIB B3aEMOIIPOHUKHEHHSI TAKOTO POJIy JIy’Ke Oararo.

[Tpu ananizi pi3HOMaHITHUX CUTYallill HAYKOBOTO CIUIKYBaHHS,
MOXHA 3YCTPITH CKJIaJHE HAKJIAaJCHHS THIIB ANUCKYPCYy: MAaTEHT
a00 BUCHOBOK 0aJliCTHYHOT €KCIIEPTU3U MAIOTh (DOPMY JTOKYMEHTa
(mmoBWiA  MHUCKYpPC), TEXHIYHUH 3MIiCT (HAyKOBO-TEXHIUHUH
JHUCKYpPC) 1 IOpUIuYHy cuily (IOpUAMYHHNA AHUCKYPC) ; HAyKOBO-
MOMYJIIPHA CTAaTTsI Ma€ O3HAKH Macc Mejlia, HayKOBO-TEXHIYHOTO
1 peKJIaMHOTO THIIIB AWUCKYpCY: TENEBI3IHHUI BUCTYyN MiHicTpa
(hiHaHCIB, MOXE BKJIIOUaTH B ceOe eJIeMEHTH Macc Meia,

*4ssistant and Senior Lecturer at Department of Romance and Germanic
Languages, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

**Intraexistence of styles under the scientific discourse / B3aemonpoHukHeHHs.
JrCanpie 6 pamxax Haykoeoeo ouckypcy (UA)
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HAYKOBOTO (€KOHOMiKa) i MOMITHYHOTO TUMIB JUCKypcy. [TomioHi
TEKCTH CTAHOBSTCS IMPEIMETOM AMCKYCIH JIIHTBICTIB, AKi Ie HE
BUIIPALIIOBAIIN OJJTHO3HAYHOIO MIAXO0Y JIO JaHOT IPOOIEMH.

Tax nanpukiang H.M. Pazinkina BBena B Kiacudikariro
HayKOBHX CTaTel HAayKOBO-MyOMinucTHYHYy ctarTio. [lo crmoBam
JIOCTIHULIl B ILHUX CTaTTAX « OOTOBOPIOIOTHCS TaKi IMUTAHHS,
SIK HaIllPUKJIAJ, TIOB’S3aHI 3 3a0pyJHEHHSM HaBKOJHUIIHHOTO
Cepe/I0OBHIIA, PsiJ] IPOOJIEM TepoHTOJIOTI Y. J{0 KaTeropii HayKOBUX
tekctiB H.M. Pa3iHkiHa BiIHOCUTH 1 CTaTTi, SKi NPHUCBIYEHI
MUTAHHSIM  HAyKOBOI  OpraHisamii  TBOPYOCTi, MiJATOTOBKH
HayKOBHX KaJIpiB, BUBUEHHS B BUIIMX HAaBYAIbHUX 3aKIaJax i
tak nani[66,76]. Onnak 3rigqHo knacugikamii €. C. TposHCbKOT,
CTaTTS TaKOro 3MICTy BITHOCHUTBCS CKOpIllle 0 MEepPeOBUX
MyOINMUCTUYHUX cTaTei. HamaranHs BU3HAYNTH MicCIIe TTOIOHUX
TEKCTIB B Kiacu]ikauii >kaHpiB HAYKOBOTro, Tak i OyIb-SKOTO
IHIIIOTO TUCKYPCY, HalfdacTime 3aKiHIy€eThCSI HEBAAuel0, OCKITTbKI
IPOMiXH1 ()OPMU HE BOJIOIIOTH yCiMa KOHCTUTYTUBHUM O3HAKaMH
BINMOBIAHUX THIIB JAuUCKypey[67, 56]. Jlna cucrtemaru3zarii
HAILIOTO YSIBJICHHS PO OaraTo4yrceIbHi JKaHPH 1 MiAMOPSAKYBAHHS
JKaHPOBiHM Kiacu@ikallii HayKOBOTO IHCKYpPCY, MU IPOIIOHYEMO
BUKOPHCTOBYBAaTH KOHCTUTYTHMBHI O3HAaKH HAYKOBOTO TUCKYPCY
B SKOCTI IHCTPYMEHTa Mg BU3HAYCHHS CTYMEHS OJIM3BKOCTI
KOHKPETHOTO TEKCTYy JIO TPOTOTHIY HAayKOBOTO JUCKYPCY.
[HmMIM TIPUKITaIOM SBIISETHCS JKAHP JIEKIil, SKAW TpaadIliiftHO
BBKAIOTh HAYKOBUM JKaHpoMm. Ha mepmmii morisii, BiH He
SBISETHCS TAKWM, TaK SK JAHWH TEKCT HE BOJIOZIE JKOTHUM 3
KOHCTUTYTHBHHMX O3HAaK HAyKOBOTO JUCKYypcCy. Llimmto cTBOpeHHS
JIEKIii ABISETHCS HE BUPIMICHHS HAYKOBOI MpoOJeMH, a repenadya
3HaHb; CTAaTyCIB YYaCHHUKIB CHUTyallil CHIIKyBaHHS PI3HUTHCA
(Bukmamau — cTyAeHTtH), GOpMOIO peamizailii JKaHpy JeKIii
SIBJISETHCSL HE TIOJIEMIUHUM Jiajior, a CKopilie, Jiajior MUTaHb
i Bimnosimei. Ilicia posrasmy KaHpy JNeKIii I TaKUM KyTOM
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30py, HOTO MOXKHA BHKJIIOYHTH 3 MEPENiKy XXaHPIB THCKYpPCY
HayKOBOTO 1 BIIHECTH JIO MENAroriyHoro TUIy AucKypcy. OmHak
HEOOXI1IHO BIIMITUTH , 1110 JICKI[isl — [1€ )KaHP, SIKUH PO3KIIaIaEThCS
Ha JKaHPOBI PI3HOMAaHITHOCTI : y40OBa JEKIIisl, FOBIICHHA JISKIIis,
sika BIJPI3HSIETBCSA OJHA BIJ 1HIIOT TO MLIJIECIPSIMOBAHOCTI
1 BIJHOIICHHIO JIEKTOpKa A0 aymauTopil. Lliurro cTBOpeHHs
TEKCTY HAayKOBOT JIEKI1 SBISIETHCS MMOCTAHOBKA a00 BHPIIICHHS
po0IeMu HOOEMIBChKOT a00 FOBIIEHHOT — BUCBITIICHHS BUIaTHUX
HAYKOBUX JIOCSITHEHb, Y400BOi — (hOpMyBaHHsS KapTHHHU CBITY.
BigHomieHHs jeKTopa 3 ay JUTOPIEI0 MOKHA YMOBHO PO3JUINTH Ha
JIBA OCHOBHHUX THIH: BIJHOIIEHHS PIBHUX MO HAYKOBOMY PiBHIO
(HaykoBa JeKIis) 1 BiJHONIGHHs crerianicta 1 y4HiB (yuOoBa
nekis). [IpencTaBiaseTsCsl OUCBUIHNM, 10 HAYKOBY JICKITiIO, HA
BiIMiHY BiJ] y400BOi MOXHA BIJTHECTH JI0 HAYKOBOTO JUCKYPCY.
Taxum YMHOM, BUTUIMBAE, 110 HABITH HA CAMOMY OCTaHHBOMY PiBHI
knacuikalii pisHOBUAIB OJHOTO 1 TOTO K YKaHPY BOHU MOXKYTb
BITHOCHUTHCS IO PI3HUX THITIB TUCKYPCY.
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Bronislava RUBINSKA*

CONTRASTIVE ANALYSIS OF
BRITISH AND UKRAINIAN POETIC
FAIRY TALES

History of Ukrainian and British folklore has a large number
of tales. Many of these exist in several embodiments such as
prose and poetry. They have been studied in both English and
Ukrainian by many scientists such as Dvorzhetska, Sayenko,
Braude, Grachkovska, Derez and many others. But the contrastive
linguistic analysis of poetic fairy tales still needs research.

We can choose syllabo-rhythmic organization of modern poetic
fairy tales as a unit of contrastive analysis as well as the function
of intonation. As fairy tales belong to literature we have to use
internal and external mode analysis.

A fairy-tale has a specific manner of oral presentation, different
from any other sort of text. The prosodic organization of a fairy-
tale creates the effect of euphony which implies sound harmony,
melodiousness, measured steps of epic character of phonation.
The most functional features of euphony are rhythmicality and the
melody. The rhythm of a fairy-tale is created by the alternations
of commensurate tone, loudness and tempo characteristics of
intonation. Artem Ivanchuk in his book “Exam all-1628”compared
the English and Ukrainian tones in conversations.[3] He made the

*PhD (pedagogy), Associate Professor at Department of Romance and Germanic
languages and Translation, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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conclusion that the functions of tones are the same: distinctive,
attitudinal, sentence forming and delimiting. He also found some
allomorphic features in the two languages. The Falling Tones
express finality, completeness, definiteness. We can find all these
tones in the poetic fairy tales. a) In simple statements (affirmative
or negative sentences): No. Hi. But Ukrainian intonation is much
steeper and never reaches the voice bottom level in fairy tales
conversations; b) in greetings:/lo6puii Beuip. Good evening; c)
in special questions : What is your name? 29°What great big ears
you have, Grandma.’ «ba0ycs1, ba0ycs, a womy y TeOe Taki Benuki
oui?»But:II{o Tn cka3aB?

Low Rise is used in this example to express echoed questions
or surprise. We can add that Low Rise and High Rise is used in
general questions “ 40’Have you forgot 41To tell me what BIG
TEETH I’ve got?” «3a0yna texct? Slka Tam 1ryOka? Cropim nuTai
MeHe mpo 3yOkm»to express surprise. But tales may be different.
A fairy tale has a rather complex composition. The beginning of a
fairy tale, as a rule, is the Low Rising intonation in two languages.

Let us now analyze the modern British fairy tale “Little Red
Riding Hood And The Wolf’- a poem by Roald Dahl and then
compare it with the Ukrainian ones [9].

Modern elements are both lexical and phonetic (the Riding Hood
wears knickers, brings a pistol etc.).The author uses a combination
of iambus and amphibrach to create rhythm. At the first glance it’s
dramatic —a wolf has eaten a Grandma and is preparing to eat Little
Red Riding Hood. At the second reading we see that it’s ironic
because the author expresses his own feelings and attitudes to the
main heroine. Lines 1-3 introduce the Wolf’s feeling of hunger,
which can be referred to as lyrical mode. Then the mode changes
dramatically in lines 4 to 10 when the Wolf enters the Grandma’s
house and she feels terrified and then he eats her. In these lines
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the exclamatory pattern and High Falling tone is used to express
fear. At the expense of the rhythmic and intonational organization
of poetry, the speaker must clearly adhere to the rhythmic-metric
intonational model of the recited poetry: the unsigned syllables
are spoken promptly, while the emphasis is somewhat extended
so that the accents are arranged at regular intervals. The tempo of
narration is fast as the events occur very quickly. But it slows down
in non-dramatic modes. Lines 11 to 26 seem to come back to non-
dramatic every day lyrical mode , where the Wolf is described as a
hungry animal and is changing his appearance in order to deceive
the Little Red Riding Hood, his reflections are described. The
interchange of the rhyming and non-rhyming lines starts in lines 27
to 36. Lines 37 to 38 introduce some unexpected replica in which
Little Red Riding Hood shows her female interest in the fur coat
and that clearly prepares the reader for the hysterical reaction of a
Wolf and predicts the change from lyrical into dramatic mode. The
replica “That’s wrong!” in line 38 again introduces an exclamatory
pattern with Falling-Rising tone expressing contradiction and
astonishment of the Wolf.

The final purpose of interpreting the text of the poem
is to understand it profoundly. Let us consider the text from the
point of view of impression it produced on the reader / listener by
correlation between appropriate intonation and sound repetition. It
is not simple and direct. They are influenced by many factors such
as the situation of communication (time and other constituents, the
author and his aims, the reader).The situation changes although the
Wolf doesn’t understand the real motive of her question. He is no
longer a cunning animal, who is deceiving the girl. The aim of the
author is to describe his misunderstanding of the situation and that
now he is the victim. Next comes the ironic mode, which is the
climax of this poem.

A great number of /t/ sounds increases the effect. In line 47
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the onomatopoeia is used 3 times to create the effect of the gun’s
sound and the revenge of a clever girl. In the Russian or Ukrainian
translation it is repeated 4 times for the purpose of rhyming. “bax!
bax! bax! bax!” Boeka mHema”. In lines 48-53 the irony of the author
is changed to a mild adoration of the girl and the change in her
appearance and clothes. Here a pattern of exclamatory intonation
is used in line 50 to express the attitude of the author. Regular
syllabo-tonic rhythm(amphibrach) is one of the peculiarities of
versification.

The poem is written in combination of iambus and amphibrach.
Let’s now compare it with the Ukrainian ones. According to Olena
Kytsan from the times of its creation up to modern time the genre
pattern of a fairy tale is in constant development. Nowadays the
authors are trying to modernize its rhythmicality. [7; 376]. It is no
wonder that modern Ukrainian fairy tale is written in verlibre(free
verse). She analyzed “the Fairy Tale about a Donkey” by Galyna
Kruk. Unlike English fairy tale, beginning “once upon a time”
the Ukrainian one starts with «KuB-co6i, OyB-co6i» with the
repetition of Low Rising tone. Expressive anthropomorphism,
a great number of relatively unimportant heroes , intonation of
enumeration are traditional for this genre. Modern elements are
both lexical and phonetic(the donkey eats spaghetti, brings to
school a binoculus, a gun etc.).She uses a combination of dactyl
and four-round dolnik. Astrophysical structure and paired rhyme
is typical. Another interesting example is analyzed in a fairy tale
“A Scaring Fairy tale “ by Andrusik. It can be easily learnt by
children via a great number of repetitions and correct syllabic-
tonic rhythm. Y TemMmHOMY-TeMHOMY JTici )KWB TEMHUN-TIPETEMHHHA
JIic, a B TEMHIM-TEMHIM Jtici Oyno ayke TeMHO cKpisb.[7 ;379] Tam
Olirajy TeMHI BOBYMCHKA 1 TEMHHX JIOBHJIM 3aliLIiB, 1 TaM, HE TaJIEKO
i He OJIM3BKO, KUB JIIJIbKO Y YOPHIM siiilli. Toi Aiibko OyB TEMHUII-
MIPEeTeMHUH 1 TEMHI TBOPHB JiNla, a B HHOMY III€ TEMHIIIIe YOpTsda
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Jyiia xuia. BoHa 10 cTpaliHmoily Ka3ky Motana coli Ha ByC...
[it Taxoxx MoBipuTH BaXKo, 0 TH Takuii Gosrys![1]. Exclamatory
intonation pattern is used to express critical attitude of the author
to fears of darkness and cowardness of a child. No wonder verlibr
is used to write modern Ukrainian fairy tales.

In conclusion we can say that all poetic fairy tales have
isomorphic and allomorphic features such as:

" A fairy tale begins with a quote “Once upon a time...” or
“¥XKus-cobi, OyB-co6i” and it’s intonation is Low Rise,
but no repetition in the British one.

" Fairy tales happened a long time ago or in modern time.
" Fairy tales have fantasy and make you believe in them.
. Fairy tales have happy endings

. Fairy tales usually teach a lesson or have a theme.

Intonation of fairy tales is complex. The British fairy-tale
narration is marked by the descending or level tone contour in the
head of intonation groups and specific compound nuclear tones:
level-falling, level-rising, falling-level, rising-level. The level
segment of nuclear tones adds to the effect of slowing down the
fairy-tale narration and its melodiousness.

Functions of tones are the same: distinctive, attitudinal,
sentence forming and delimiting.

There are some differences in the usage of intonation: verlibr
is used to write modern Ukrainian fairy tales while regular syllabo-
tonic rhythm is used in the British ones.

Exclamatory patterns are used in both languages to express
attitudes, but their tones are different.
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Yaroslav RUDYK*

JOCJ/IIITKEHHA IHTEJIERTY
OCOBHUCTOCTI: SBAIIUTAHD CTA€
BCE BIVZIBIIE**

HeMokuBO 3BecTH 1HTENIEKT A0 OaHiel 3a10HOCTi. Tectw,
OpIEHTOBaHI Ha JIIATHOCTHKY OJIHI€T 37[I0HOCTI, TOBEITH MOXKIIUBICTh
BHOKPEMHTH TaKe SIBHIIE, SKE Y CBOEMY 30BHIIIHBOMY IPOSBI
BUKJIIOYHO 1 MOBHO XapaKTEepHU3yBao O IHTENEKT. 3 iHIIOro OOKY,
KOHIICTIIISI, 3TiTHO 3 SIKOIO IHTEIEKT SBJISE COOOI0 CYKYITHICTH
31i0HOCTEH, Cepe/] IKMX MOXKHA BUOKPEMUTH 3arajibHi (IpUTaMaHHi
BCIM BHJAaM IHTEJEKTYaIbHOI TiSUTFHOCTI) 1 CHeIiaibHi (BIaCTUBI
OKpEeMHM BHIAaM IHTENEKTYalbHOI TiSUIbHOCTI), HE KOPHCTYETHCS
0e33arnepevHor0 MOIMYISIPHICTIO.

I xo9a yHiTapHY KOHIIEIIIIIO Yac BiJ 9acy MiAnaroTh KPUTHII,
cBoro vyacy Y. CripMeH 3’sCyBaB, 110 B CTPYKTYpYy 3arajibHOrO
IHTEJEKTY B SKOCTI CKJIQJOBHX BXOMITHh JIIHTBICTHUHUH
(BepOanbHUil),  MexaHIYHUH  (MPOCTOPOBO-AMHAMIUHMM) 1
MaTteMaTHUHu{ iHTenekTd. CIig 3a3HAYUTH, IO TMPAKTHIHO
yCl JIOCHITHUKW BUSBJSIFOTH 3 OCHOBHHUX CKJIQJIOBI 3arajibHOro
iHTeNeKTy (YUCIOBUH, MPOCTOPOBUIL, BepOambHmit) [58].

JliaMmeTpaibHO MPOTHIICKHOIO JI0 YHITAPHOT MOZIETIi CTPYKTYPH
IHTEIIEKTY BUSIBUJIACS KOHIICIIISI MHOKUHU 1HTEJICKTY. 30KpeMa y

*PhD (Education), Associate Professor, Humanities and Education Faculty,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Going deeper into intellect of a personality: questions mounting / J{ocnioscenms
inmenexkmy ocobucmocmi: 3anumans cmac éce dinvwe (UA)
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1983 pori 3»sBUIaCk TeOpisi MHOKMHHOTO iHTeNnekTy [. ["apaHepa.
lapnaep (dakTuyHO 3amepedye HasSBHICTh 3arajibHOTO  Ta
CHeIIaJIbHOTO 1HTEeJIeKTY. HaTOMICTh BiH BiJICTOIO€ MO3UILIIO, 1110 B
IHTEIIeKTi MO)KHA BAOKPEMUTH JICK1LITbKa MaiKe 30BCIM He3aIIeKHIX
cdep, BUXOASIYH 3 THIIB 1HTEIEKTYaIbHOT AisIbHOCTI. Crioyarky
3a3HaYCHUI aBTOP BUOKPEMHB CIiM THITIB IHTEJEKTY, 3TOJIOM BiH
JIOTIOBHUB 3a3HaueHy MHOXHMHY BochMHM Tunom. [. Tapmaep,
BKa3ylO4d Ha 3Py4YHICTh YHITAPHOTO IIiJIXOAY TpPaKTyBaHHS
IHTEJIeKTy Yy TpOLeCi paHXKyBaHHS I1HIUBIIIB 3a pIBHEM HOTO
PO3BUTKY, BKa3yBaB Ha HENIPUAATHICTh TAKOTO MiIXOY Y BUSBICHHI
CWJIbHHUX 1 CJIA0OKUX CTOPIH IHTEJIEKTYaaIbHOI'O PO3BUTKY 1HAMBIIA.
SIK pe3ynbTar, BiH 3apONOHYBaB MOAEb, 3T1IHO 3 SIKOIO 1HTEJIEKT
JIIOAVHY PETPE3CHTYETHCSI BIChMOMa CKJIAIOBUMU: JIIHTBICTUYHA,
JIOT1YHO-MaTeMaTH4YHa, MPOCTOPOBA, MY3MYHA, TIJIECHO-PYXOBa,
BHYTPIITHRO TI€PCOHATBbHA, MIDKIEPCOHAIbHA, HATypalTiCTUYHA.
3rigHO i3 3a3HAYEHWM AaBTOPOM YHIKaJbHICTh KOTHITHBHOL
CTPYKTYpH 1HIWBIZAa BH3HAYAETHCS KOMOIHAITIEIO TEpPETIICHUX
cknagoBux. Cnig 3a3HaunTH, o Teopis I. ['apaHepa Ha moyarky
3HAMIIIA TaMKAX TPUXWIBHUKIB Y CEpPeNoBUIN JTibepanabHO
HaJamToBaHUX BueHHX. [1oTpiOHO TakoX BKa3aTH, MIO LS TEOPis
JicTaja IMHUPOKE PO3MOBCIOMKEHHS B OCBITHROMY TIPOCTOPI. AkKe
BOHA CIIPOMOYKHA 3aCTIOKOITH CTPUBOXKEHE CYCIiJIbCTBO, TOBOPSYH
TIPO Te, IO TMPAKTHIHO YCi IICUXITHO 37I0POBI IHAWBI AN CITPOMOKHI
10 e(eKTUBHOI IHTENEeKTyalbHOI IisNTBHOCTI, TUTBKH KOXKHUHU Y
CBO{# cdepi 3almekHO BiJl TPUTAMAHHOTO HOMY THIY IHTENEKTY.
[Ipote 3rogom momynsipHicTh Teopii ['apaHepa B OCBITHIX Kosax
rmoyasia CTUXard. Y HAyKOBHX KOJIaX IS TEOPisl pO3TIATAETHCS SIK
OJIHA 3 MOXKJIHBHX.

[epenivyeni BiciM cep iHTeNEeKTyanbHOI HiSUIBHOCTI, TOOTO
BiciM THIIB iHTeNekTy [apaHep po3misimaB HE i30JbOBAaHO 1
BKa3yBaB Ha 3B 530K MK HUMH. 30KpeMa I1HJIUBIJ 3 BUCOKHM
piBHEM (DOPMATBHO-JIOTIYHOTO IHTENIEKTY HMOBIPHO Oy/ie BOJOMITH
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BHCOKHM PIBHEM IPOCTOPOBOTO 1 BEpOAILHOTO THTEIEKTY. [HAMBI
3 BUCOKHM DIBHEM PO3BHTKY IPOCTOPOBOTO iHTENEKTYy HMOBIPHO
Oy/lie BOJIONITH BUCOKUM piBHEM BepOAJILHOTO IHTEIIEKTY, aje
HIYOTO KOHKPETHOTO Tpo Horo (hopManbHO-JOTIYHHNA iHTEIEKT
CKa3aT He MOKHA. [HAMBIN, SIKUH BOJIOAIE BHUCOKUM pIiBHEM
PO3BUTKY BepOAJILHOTO IHTEJIEKTY, MOXE BOJIOJITH BHCOKHM
a00 HU3BKUM PIBHEM PO3BUTKY MPOCTOPOBOTO 4H (HOpMabHO-
JOTiYHOTO iHTENeKkTy. LlinkoM odeBHMIHO, IO HE BCi IHIWBIAH
BOJIOAIFOTH TUM YH IHIIUM KYJIBTYPHUM (1HTEIEKTYaITbHUM ) KOJIOM.

SIK HacHiOK, y YacTHHHU /Tl BHHUKAIOTH MPOOIEMH B
OITaHyBaHHI MOBOIO, 3 IPOCTOPOBUM MUCJICHHSM, HABHYKaMU JIT40N
tomo. KpiM TOro, iHAUBIIB 3 BUCOKO PO3BUHEHUM BepOaIbHUM
IHTeJIeKTOM Ouibllle, HIK 3 TPOCTOPOBHM, a 3 MPOCTOPOBUM
Ounbie, HiX 3 (opmanbHO-oriyauM. YoMy 1ie Tak? Binmosiai
Ha TOCTaBIICHE 3alMTAHHS MOKU 110 Hemae. AJie € BiJoBiib Ha
3aMUTaHHS, YOMY 1HIAWBIIN 3 BHCOKO PO3BHHEHHM (HOpMajbHO-

JIOTIYHUM 1HTEJIEKTOM € BEITUKOIO I[IHHICTEO JIUIs CYCITUTHCTBA.
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Inna SAVYTSKA*

CYYACHI ITPOBJIEMUA
DOLIIOCO®DII OCBITU**

Cucrema ocitn B XXI cromitti (opMyeTbcss B yMOBax
CTPIMKHX IHTETpamifHUX TIPOIeciB, TMPOIECiB TIoOai3aIii,
MacoBOTO CYCHUIBCTBA, PUHKOBHX BiJHOCHH, 1 BiuyBae Ha coOi
SIK TIO3WTUBHI, TaK i HETaTHBHI HACNTIIKHA TEHIIEHII PO3BUTKY
CYCHUIBCTBA B €MOXY IMOCTMOJEPHY, L0 HEMHHY4YE BHKIHKAE
HaWTOCTPIITY MOJIEMIKY B CycHibCTBi. B yMoBax riobarmizarii He
3MEHIIY€EThCSI, HE 3HUKAE, a HABIAKH, aKTYyali3yEThCs 3aBIaHHS
3MIIIHEHHSI BHYTPIITHRO HAIlIOHATFHUX, TPOMAITHCHKHX 3B SI3KiB,
MaTPIOTUYHOTO €JIHAHHS Hallii, HAPOJY, a OTXKE, — BHPOOJICHHS
BIJIMOBIIHUX TIOYYTTIB y TpoMajsH. AJpke TioOamizaris — 1e
HE TIIBKU TEHJIEHIIS 0 €JHOCTI CBITY, a M JI0 3arOCTPEeHHS — Y
LUBITI30BaHUX MeXaX — KOHKYPEHIIi MK Jep)kaBaMu-HaIlisIMH.
VYcBiTOMIICHHSI KPH30BUX TEHJICHIIIN B CYCITIILCTBI 1 cepi OCBiTH
cnioHykano (inocodis i megaroriB 00>eTHATH CBOT iIHTENIEKTyalIbHI
3YCHIJUIS, IO CHPUYMHUIIO 332 COOOK HEOOXIIHICTh BUHUKHECHHS
0COONMMBOI IHTErpaTHBHOI Tamy3i (QinocoCchKOro 3HAHHS -
¢inocodii ocBiTH, NPEIMETOM SKOI BHCTYINAIOTh HE TUIBKH
OCBITHI 1J1€aliy, [IIHHOCTI, IMearoriuxi igei, a MicIe 1 CEHC OCBITH
B KyJbTYPHOMY YHIBEPCYMi JKUTTS, pO3YMIHHS JIOJAWHU 1 17eaiy
OCBIYEHOCTI.

*PhD (philosophy), Associate Professor, acting Dean of the Faculty for the
Humanities and Education, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Today s challenges for education philosophy / Cyuacui npobnemu ¢hinocoii
oceimu (UA)
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Inrerpauis Ykpainu y CBITOBUI OCBITHIM NpOCTIp BHMarae
MOCTIHHOTO BJIOCKOHAJICHHS HAI[IOHAJbHOI CHUCTEMH OCBITH,
MOIyKY e()eKTUBHHUX LUISXIB MiABUILEHHS IKOCTI OCBITHIX TOCIIYT,
anpo0artii Ta BIpoBa/KEHHS IHHOBAIIHHUX TIEIarOT19HUX CHCTEM,
MOJKJIMBOCTEH 1 cBOOOIM BHOOPY B OCBIiTI, MOJIEpHI3allii il 3MicCTY,
3a0e3revyeHHs 0e3epepBHOCTIOCBITU TAHABYAHHTTPOTATOM YChOTO
KHUTTS, PO3BUTKY JEPKABHO-TPOMAJCHKOI MOJENi yIpaBiiHHS.
KitouoBum 3aBnanHsiM ocBith 'y XXI cropiudi € pO3BUTOK
MUCIICHHSI, OPIEHTOBAHOTO Ha cTalie MailOyTHe. Dinocodist ocBiTH
XXI croniTrs mocrae 3aco00M iHTerpawii HayKu, ONITHKH 1010
HayKH 1 yIpaBIiHHS 3HAHHSIMH Y Cy9acCHOMY HOTO IHTErpyI4oMy
0adeHHI MIKpO- 1 MaKpo TMEPCHEKTHB MPOLECIB TBOPEHHS,
BHpPOOHUITBA, TpaHcdepy, Tpanchopmamii Ta BHUKOPHUCTAHHA
3HaHHs. CKIaaHICTh OOrOBOpPEHHS MPOOJIEMH OCBITH IOJSTAE B
TOMY, III0, 3 OJHOTO OOKYy, BOHA OpIE€HTY€E JIIOMWHY Ha 3pa3ok, a
3 iHIIOro — came norpedye BU3HAUYEHHS LbOTo 3paska. HasBHiCTb
3pasKa repeadadae iCHyBaHHS «HE3aJICKHOT0Y Cy0»€KTa Mi3HAHHS,
SK 1€ IPUHHITO B KJIIACHYHOMY iJieald pauioHaJbHOCTI, B Oylib-
SIKOMY TIPOCTOPi 1 OyAb-IKOMY Yaci 34aTHOTO GOpMyBaTH ICTUHHI
CYIUKEHHs. AJie KOJH B CYCHIUIBCTBI 3HMKA€E Bipa B He3alepeuHU
ABTOPHUTET yCTAJICHUX 3pa3KiB, OCBIUCHICTh SK HOBE OCMHUCIICHHS
CBITY 3alMIIAETHCS MOKM OITHIIINM, HIX TpaaMLidHA OCBITH.
Cdepa oCcBITH aKTyabHO TTOTPeOy€e€ BU3HAYCHHS MICIIS TPATUITii
K (hikcoBaHux (opm 30epekeHHs 1 Tepeadi COLiOKYJIbTYPHOTO
nocBiny. Tpaauii 3a06e3nedyroTh CTifKY ClIaIKOEMHICTD CTIIOCO0iB
3NIACHEHHS i€ Iepe/ayi Mpy B3aEMO/II1 BCEPEAMHI TOKOJIIHB 1 MK
HUMU B paMKaX BiTHOCHO 3arajJbHOTr0 pO3yMIiHHS Ta iHTepIIpeTartii
HAKOITMYCHUX CMUCIIB 1 3HAa4CHb. [Ipu 1IbOMY CJTiJ1 TaM’ATATH PO
TICHUH 3B>530K HAIlIOHAJTHHOTO Ta YHIBEPCAIBHOTO, 110 OCOOIMBO
aKTyanbHO B 00y TII0OAIbHUX KOMYHIKAIid Ta 3MiHH YSBICHb
mpo cy0’eKTHO-00’€KTHI B3aeMOBITHOCHHHU. CHOTOHI Ba)KIIUBO,
mo0 3a 30BHINIHIMH 3MiHAMH, [0 BiJIOYBarOThCSI B OCBITI,
CYCITIILCTBO TOOAYMIIO IXHii 3MicT. [ [MTaHHS PO CITiBBiAHOIICHHS
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TPaMLIAHOTO Ta IHHOBAI[IMHOTO B PO3YMiHHI CEHCY Cy4YacHOi
(himocodchkoi 0CBiTH HEMAE O0JTHO3HAYHOT BiAOBIII. DOpMyBaHHS
IHHOBAIIMHUX CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB Y cUcTeMi (inocopCchKoi
OCBITH TIOB)>$3aHO 3 IHCTUTYI[IHHHM O(OPMIICHHSM TEHACHIIIN
nuBepcudikanii Bumoi ocBitu. lle moHATTS BigoOpakae Mipy
PI3HOMaHITHOCTI, O3HaYa€ Mepepo3mnoIiil pecypciB, iX BKIaJCHHS B
HOBI c(hepH TisTIbHOCTI, 1110 ICTOTHO BIIPI3HSAIOTHCS B1J1 TOYATKOBUX.
Metoro nuBepcudikamii € ITOCSITHEHHS CTIHKOCTI, 3MEHIICHHS
PHU3MKIB 32 paxyHOK 30UIbIICHHS B CHUCTEMax PI3HOMAaHITHOCTI
CJIEMEHTIB 1 CTBOpEeHHs SKiCHO HOBHX. [IpoGiemu, mo crosTh
repe]1 0CBITOI0 Mail0yTHHOTO, BUMAraloTh KOPIHHUX ITEPETBOPEHD
B CaMOMy pO3YMiHHI CYTHOCTi OCBiTH, B camMOMy MiAXOZl M0
BHU3HAYCHHS MPIOPUTETIB OCBITHHOI MiSIILHOCTI. AJie 3MiHH B IIiH
cdepi MOXKITUBI 32 YMOBHU NEPIIOUEPrOBOrO BUPIILIEHHS HAHOIBII
3arajJbHUX OCBITHIX TPOOJIeM, IO BHU3HAYAIOTH POJIb 1 MiCIe
OCBITH B BHpIIICHHI TNI00ATBHUX IHMBIII3AMIMHUX 3aBaaHb. Came
(himocoiss OCBITH TMOEAHY€E BIIACHE CUCTEMY OCBITH 3 TIOCTIHHO
3MIHHUM CTaHOM CYCIiNbCTBA. BKazyloum HampsiM pO3BUTKY
Ta MOJEpHi3aIlii CHCTEeMH OCBITH, BOHa THM CaMHM IOKJIMKaHa
3IIHCHIOBATH TMOUIYK LUIAXiB BUPIMICHHS aKTyaJbHUX MPOOIeM
ICHYBaHHS JIIOJICTBA. Y KOHTEKCTI MUTAHb PO3BUTKY IHHOBAIIHHOT
OCBITH Ba)XKJIMBO MEPEOCMUCIICHHSI CYy4acHOI0 (iocodieto OCBiTH
MMATaHb B3a€EMOJii HAyKW 1 OCBITH Ta BHUSABICHHS OCHOBHHX
TEHJICHIII} OCBITHBOT MOJIITUKK B AaHii obnacti. Bix TpakTyBaHHS
METH 1 I[IHHOCTEH OCBITH 3aJC)KHTh BUPIMICHHS MUTaHHSI IIPO
OaxaHWH CTTiBBIHOILICHH] TPAAXIii Ta IHHOBAIii B 1OT0 PO3BUTKY,
po KpuTepii BHOOPY TEXHOJOTIH T KOXKHOTO PiBHS OCBITHBOI
CUCTEMH, MPO CHIBBIIHOIICHHS I[1JICH OCBITH SIK COLIAJILHOI chepu
Ta COIIAIFHOTO IHCTUTYTY 1 OKpemoro cyOrexTa. [Ipu obroBopenHi
MPaKTUYHUX PillIeHh BOXJIMBA peQIieKciss Hal HITSIMU 1 3MICTOM
OCBITH, came I1e i CTAaHOBUTH 3aBiaHHs (inocodii ocBiTH.
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Inna SERHIIENKO*

FORMATION OF STUDENTS MEDIA
COMPETENCE

Media literacy is formed as a result of the process of media
education and helps people to actively use the possibilities of
the information space - television, radio, video, press, Internet.
The study of social sciences shapes, in advance, the student’s
personality, so the integration of media literacy in the educational
process is extremely important, especially at the present stage of
development of society, which requires a broad aspect of the study
of this other discipline.

The modernization of society causes significant changes in
the purpose and objectives of education, which is based on the
principles of training future professionals for the process of self-
realization in an innovative environment. This problem needs
its scientific understanding and practical solution because the
educational structure is designed to compensate for the decline
in the level of youth culture, to realize the creative potential of
each individual, to develop his ability to think critically. This raises
the acute problem of developing media education and developing
media competence.

It is believed that the term «media literacy» comes from
the terms «critical vision» and «visual literacy». Terms such as
«technology literacy», «information literacy», «computer literacy»,

*PhD seeker, assistant at Department for Romance and Germanic Languages and
Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine
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etc. are also used.

According to British scientist Jane D. Brown, the concept
of media literacy has different meanings for people of different
professions.

According to Fedorov, a media literate student must be able to
critically and consciously evaluate media texts, maintain a critical
distance from popular culture, and resist manipulation.

For most students in the development of methodological,
didactic, or multimedia products is problematic:

= select material;
. critically evaluate the information resources of the
Internet;

. find differences between PR, advertising, «jeans» and
truthful information;

. correctly and critically select a particular video, audio
material;
= select the main thing in the context of presenting their

chosen problem;

. correctly combine all the elements of a multimedia
product and more.

This, in turn, is reflected in the quality of the software product
created by students, in particular multimedia projects.

The above problems indicate a low level of media literacy of
students.

Among the ways to increase the level of media literacy, the use
of audiovisual media materials in the educational process K. Tyner
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offers:

= analysis of media products (development of critical
thinking), which can be interdisciplinary and interactive;

. participation in the creation of educational media
products, which involves a common choice of topic,
content, concept, ways of practical implementation of
the project;

= development of evaluation criteria carried out jointly by
teachers and students, etc.

The use of different types of media texts in the initial process

will allow:
n increase the level of students’ motivation to study;
= teach them to critically perceive media information in

huge information space;

. will form in them the ability to manage the flow of
information resources;

. master communication technologies and strategies for
their use.

Modern electronic media (primarily television, personal
computers, and the Internet) and the corresponding media products,
combining the capabilities of all existing media, implement a set
of functions and impact on the audience. On the one hand, this
versatility, indeed, opens up a wide range of opportunities for
improving the educational process. On the other hand, it requires
educators who use electronic media and resources in their work
to plan carefully and have a clear understanding of the goals and
objectives of their classes.
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Analysis of media products, their use in pedagogical activities
contributes to the media culture of students, forming its media
competence.

The role of the teacher is to convey this information to the
potential listener, in our case — the student. To do this is mostly
quite simple because modern man is dependent on technology,
you just need to direct this dependence in the right direction. The
practice of learning resources via the Internet is quite successful,
which in turn helps to form the concept of media culture with all
its subtypes: media literacy, interaction in the media space, the
formation of media cultural tastes and more.

Involving students in practical activities of a cognitive nature,
especially when you need to work with gadgets, will have a
positive effect on their perception of the media elements that will
be involved in the work.
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Natalia SHARMANOVA*

JIMCKYPCUBHI MAPKEPU
CTEPEOTHUIIIBAIIII B MOBI
MACMEIIIA: MOBHI 1
TEOJIOTTYHI KJITIIE**

CydacHi MmacMenia € 0araToBEKTOPHOIO KOMIUIEKCHOIO
CTPYKTYPOIO, 110 XapaKTEPU3Y€EThCs OIMOJIAPHICTIO U TOEAHYIOTh
JIBa B3a€MOIIOB’s13aHl OJIOKM — HAI[lOHAJBHUN 1 CBITOBHMH, SKI
3a0€31euyI0Th MPOAYKYBaHHS, 00pOOJICHHS i MTOIITMPEHHS MaCOBO1
iH(popMarrii.

VY UmeHTpi yBarm Cy4acHMX NPHUKIAJHUX JOCIIIKEHb Yy
LIapHHI MACOBOT KOMYHIKaIlii 3HAXOASThCS MUTAHHS, TIOB’sA3aHI 31
CTEpPEOTHITI3AIIEI0 CYCHUIBHOTO A0CBiqy. HaGip crepeoTumHmx
(hopM JIOJICHKOT MiSTIBHOCTI TOMIUPIOETHCS HA MENIJUCKYPC SIK
aKTHBHY COILaJbHY NPAKTHKY ChOTOJCHHS, a/pKe 1 mpuUTaMaHHI
CTaHJAapPTHI MOBHI PeaKIIii i pEIMITIEHTIB, 1 TBOPIIIB MEJIIaKOHTEHTY.

ToMy JOUINBHUM CTa€ PO3TJISL] MUTAHHS MPO JUCKYPCUBHI
MEXaHi3MH CTepeOoTHIi3alii, sAKi € MATPYHTIM MacOBOTO
BUpOOHMIITBA 1H(OpMAaIi, 1 30KkpemMa y cdepi MpoayKyBaHHS,
00po0JIeHHS I NOMKMPEHHS! HOBUHHO1, aHATITUYHO-1H(OopMaLiiHOT
YU {HIIAX BUAIB MEMIampoAyKIii. YcIimHa peaiizamis oOMiHy

*PhD (linguistics), Associate Professor at the Ukrainian language Department,
Kryvyi Rih State Teacher Training University, Kryvyi Rih, Ukraine

**Stereotyping discursive markers in the language of mass media: linguistic and
ideological clichés / JJuckypcusni mapkepu cmepeomunizayii’ 6 mMogi macmedia:
MosHi 1l i0eonoeiuni Kriwe (UA)
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iHpopMmarlliero, sKa BijoOpakae MPOILECH CTePEOTHUITi3allii
CYCHIJIBHO  3HAYYNIMX  SBHUILN, OKPECICHA BHKOPHUCTAHHAM
[MOBTOPIOBAHUX OJIMHUIIL MOBH — KJIIIIIE.

[lix kminle MU pO3yMIEMO PpEryJisipHi MOBHI OJWMHHIN Ha
MMO3HAYEHHSI TIOBTOPIOBaHWX sBHIN 1 (akTiB [iHCHOCTI, M0
BUKOHYIOTh (DYHKI[IIO TOTOBUX eJleMeHTiB cTuwio: He Oyxap
OaifTy>KuM; 3yCcTpid y «HOpMaHJIChKoMY (hopMaTi» / HOpMaHJIChKa
3ycTpi.

Kiimme € BiITBOPIOBAaHUMU MOBHUMH  OJIMHUIISIMH, SIKi
HAaCU4YIOTh 1HPOPMAIIHHUH MPOCTIP CTEPEOTHITHUMH TTOHSATTSIMH,
0 Ja€ 3MOry YydYaCHHMKaAaM MacOBOi KOMYHIKaIlii MOCTIHHO,
aJICKBATHO CIIOXKMBATH MeJlia MPOYKIIIO i TaBaTu 11 OIIHKY.

Hamra yBara cdoxycoBaHa Ha pPO3KPUTTI POl KIIIIe sK
peryJsipHUX MOBHHX OAMHUIb, IO OEpYyTh y4yacTh y Mpolecax
Ha3WBaHHS CYCIUIBHHUX SBHUII. Y MOBI HOBITHIX BITYH3HSHUX
Mejlia akTUBHO (YHKIIOHYIOTH KIIillle Ha 3pa3oK Ha JiHig (JIiHii)
GpoHTY; MenuuHHW (GPOHT; AWUIUIOMATUYHHNA (QPOHT; Ta30BUI
(bpoHT; eHepreTHUHMUN (PPOHT; 3ipKOBUE GPOHT TOMIO.

CrangapT CycHiibHOI MOBEIIHKH HAaHKpalle TPaHCIIOIOThHCS
B 1JI€OJIOTIYHMX Kiimne HoBITHIX 3MI, ajke BOHH JIeKaTb B
OCHOBI (DOpMyBaHHSI CTEPEOTHUIIIB MAaCOBOI CBIJIOMOCTI i MOXYTh
pO3rIAgaTucs B acleKTi MOBHOTO BIUIMBY Ha 3HA4YHY ayAUTOPIIO
peummientiB. Hanmpuknan: y npakTHIli MOBOBXUTKY B TIepeBaKHIH
Oinmpinocti cyyacHux 3MI mpencraBieHi Taki 11€010T14HI MapKepH,
0 BepOasi3yroThesl y (pazax i3 BIAMOBIIHUM MpPOTAryBaHHIM
TUX YH THX IIHHOCTEW Ha 3pa30K: €BpoIa — Halll CIUILHUHA HiM /
€BpOIICHCHKIIA (cribHUIT) 1imM, Pocist — kpaina-arpecop / kpaiHa-
arpecop TOIIO SIK 11e0JioriuHa JIBOBEKTOPHICTh y CHpHHMaHHI
0a30B0Oi OMO3UIIIT «CBIN — TYKHUII».

Y HOBITHIX YKpaiHCHKMX MacMe/Iia IUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS



160 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

rOTOBI MOBHI OJMHHMIII Ha TMO3HauYeHHs (pakToyoriuHoi curyamii
B KpalHM Ta 3a ii Mexamu. Y TMpoleci MeiakoOMyHikamii 3a
CKJIaJIOBUMH KJIILIE CTOATh (PEeHM-CTPYKTYpPH CBIZJOMOCTI, IO
€ ¢ikcaTopaMHu OUIKyBaHMX peakKIliii peaJbHUX a00 BipTyaTbHHUX
cnokuBaviB MacoBoi iH¢popmanii. [TopiBHsiemo: JKutts TpuBae
(TCH, xanan «1+1», 19.09.2008); Joporo xxuth («CoObITHS THS,
KaHann «YkpaiHa», 04.06.2014); XKutts Ha JiHIl po3MexKyBaHHS;
SIkictb xuTTs («Panok», kanan IHTEP, 15.12.2016) tomo. JKurts
OCMUCITIOETBCSl HIOM Kpi3b MPU3MY KaJeWJOCKOITy, IOCTaE SIK
NeBHUI Oy€HHUI TOBaAp, pO3Pax0OBaHU HA CIIO)KUBAHHS MacOBOT
iHpOpMAIIiT TepeciYHUMU JTFOABMHU.

TakuM 4YMHOM, CTEPEOTHIII3alIlil0 B MacCOBiii KOMyHIKaIlii
HaWBUpa3Hille BiIOUTO y (GOH/II KITiIIIe K PeTPe3eHTaHT YUCIICHHUX
i71IeoIoreM 1 CycriibHUX cMUCHTIB. Y auckypcei 3MI 3a gonomororo
MOBHHUX Ta 1JI€OJIOTIYHHMX KIIiIlle 3IHCHIOETBCS Opi€HTAIlis Ha
MO3UIIOHYBaHHS YKpaiHU y CBITi, BiJA3epKaieHHs 30BHIMIHIX 1
BHYTPILIHIX CyCHiTbHO-NOMITUYHUAX TEHACHLIH, COIOKYIbTYPHOI
CUTYyarii, M0 XapaKTEePHU3yEThCS TIOBHOIO BimpedIeKCOBAHUMH
YCTAaHOBKOIO Ha TMPEJCTAaBICHHS PI3HUX CYCHUIbHHX cdep y
HOBITHIN yKpaiHCBKiil Mac-MeniiHIi KOMyHIKaIlii.
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Valentyna SNITSAR *

THE NOTION OF TRANSLATABILITY
IN THE CONTEXT OF LEGAL
TRANSLATION

Translation is perceived as a bridge between different legal
systems, each with its own legal traditions and conceptual
idiosyncrasies. Therefore, legal translators need to be well-versed
in culture-specific features of legal systems, legal traditions and
the system-bound nature of legal terminology. Sandrini points out
that “the translatability of legal texts fundamentally and directly
depends on the relatedness of the legal systems involved in the
translation” (Sandrini 1996: 345). Proceeding from these premises,
translators of legal texts are obliged “to practice comparative law”
(de Groot 1998: 21) and anticipate the potential pitfalls of legal
translation resulting from the non-relatedness of legal systems.

According to Saréevié¢ (1997: 13), “each national law represents
an independent system with its own terminological apparatus, the
underlying conceptual basis, rules of classification, sources of
law, methodological approaches and socioeconomic principles”.
Hence, different legal languages bear the imprint of different legal
cultures, legal histories and legal systems.

It is commonly acknowledged that the translation of terms
designating culture-bound or system-specific legal concepts is
among the most challenging tasks that any legal translator can

*PhD (Philology), Associate Professor, Borys Grinchenko Kyiv University, Kyiv,
Ukraine
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face. It has been claimed that “legal concepts alien or non-existent
in the target system are untranslatable” (Saréevi¢ 1997: 233). As
proposed by Cao (2007: 55), “a legal concept is three dimensional,
that is, it has linguistic, referential and conceptual dimensions”.
However, in translation, the terms are rarely, if ever, identical in all
three dimensions.

There are many examples of legal terms that are linguistic
equivalents, but in the conceptual or referential dimensions, they
can appear as partial or non-equivalents in different languages. For
instance, the English good faith is not identical conceptually to the
French bona fides. Apart from the basic similar meaning of “fair
dealing”, these terms are tainted by the meanings attributed to them
within the systems of Common and Civil Law. As de Cruz points
out, the French term bona fides is deeply rooted in the Civil Law
and has a wider semantic scope than the English term good faith
(de Cruz 1999 : 260):

(a) the English notion excludes negligence, but the
continental view often regards gross negligence as the
equivalent of bad faith;

(b) the continental concept covers a wider field than the
English version and includes confidential relationships
and minimal standards of conduct expected of parties
engaged in commercial transactions.

The asymmetry between national legal systems, which results
in the lack of equivalence between the corresponding terms and
concepts, affects legal translation. For the translator, this means
that thorough knowledge of the two legal systems involved in
the translation is necessary to competently translate texts relating
to domestic legislation. Thus, in order to identify the essential
characteristics of the concepts of the contrasted legal systems,



Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Cf,m“enges of Today 163

the primary sources of the particular law (legislation, doctrine,
case law, customary law) should be examined. For example, legal
terminology pertaining to the Common Law system like that of the
United States or Great Britain is unlikely to have an appropriate
terminological counterpart in the legal language developed within
the Civil Law system and belonging to the Romano-Germanic legal
tradition like that of Ukraine.

The Common Law is often described as judge-made law, which
is largely based not on written (codified) law but on precedent,
i.e. the judicial decisions that have already been made in similar
cases. Conversely, Civil Law is based on concepts, categories and
rules derived from ancient Roman law. Its rules and principles are
usually arranged in codes.

There are Common Law concepts foreign to the Continental
Civil Law (the Romano-Germanic Law), such as: consideration
‘3yCTpiuHe 33J0BOJICHHS, 110 Nepeadadae BAKOHAHHS 3yCTPIYHOTO
3000B’sI3aHHS, B3SITOTO HAa KOPHWCThH IHINOI CTOPOHHU ; estoppel
‘IPaBOBHH NPUHLMI, 3TIAHO 3 SKMM oco0a BTpayae MpaBo
nocwiaTics Ha sKi-HeOyIb (akTu st oOIpyHTYBaHHS CBOIX
JoMaraHb (Hamp., Ha CyJOB€ pillleHHs, BUHECEHE paHime’; ratio
decidendi ‘(MOTHUBHM) PIIICHHS; TIACTAaBU PE3OFOTHBHOI YaCTHHU
pienns’; stare decisis doctrine ‘NOKTpHHa MpPELEAEHTHOCTI,
JIOKTPHWHA CYIOBOTO MPEIEACHTY .

Similarly, there are unique Civil Law concepts which do not
exist in the Common Law, such as: abuse of right ‘3moBxuBaHHS
npaBoM’; the direct action ‘mpsima mist (3akoHy)’; the law of
obligation ‘30008’ s13apHE (00’ €KTHBHE) TPABO’.

The conceptual differences between different legal systems may
prove challenging for legal translators. The dichotomy between
these two major legal systems affects the terms designating, among
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others, legal profession, court structures, particular areas of law
and institutions.

As regards legal profession, lawyers have many names in
different countries. For instance, in English, there are lawyer,
counsel, advocate, attorney, solicitor, barrister and counsellor
(Cao 2007: 60). A person licensed by the state to advise clients
in legal matters and represent them in the court of law is called
agsokart in Ukrainian, Rechtsanwalt in German, avvocato in Italian,
odvetnik in Slovene. In the US, lawyers are generally referred
to as lawyer and attorney, or formally, as attorney-at-law. In the
United Kingdom, Canada, Australia and several other Common
Law jurisdictions, the lawyers are either barristers ‘Gapucrepw,
aJIBOKaTH HAWBHUIIIOTO PAHTY, SIKi MAlOTh MPABO BUCTYMYy B CYi
Buioi iHcTaHIii’® (authorized to appear in a superior court) or
solicitors ‘comiciTopu, TOBIPEHI aJBOKATH, SIKI TOTYIOTb MJIS
OapucTepa CripaBy i BUCTYHAIOTh JIUIIE B CyJaX HIKYOT IHCTaHII .

The comparative analysis of the court system (judiciary) of
the Common Law and the Civil Law demonstrates conceptual
differences. In England and Wales, for instance, the court hierarchy
consists of the Supreme Court ‘BepxoBuuit cyn’, the Court of
Appeal ‘Anensmivtauit cyn’, the High Court of Justice ‘Bucoxmit
cyn’, the Crown Court ‘Cyn Kopoun’. The Old Bailey (Onn-beiini)
is the unofficial name of the Central Criminal Court of England
and Wales. There are some specialist courts, such as the Coroners
Court ‘Cyn xopoHepa’ (coroners are responsible for conducting
investigations to determine cause and mode of death), military
courts including the Service Civilian Court ‘Cyn y cmpaBax
uuBiIbHUX 0¢i0’, the Court Martial ‘BitickkoBuit cyn’ and the
Court Martial Appeal Court ‘BiiicbkoBUH anessIiiHui cym’.

In Ukraine, which is part of the Romano-Germanic legal
tradition, the court system consists of the Constitutional Court of
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Ukraine ‘Koncturyniiianit Cyn Ykpaian® and courts of general
jurisdiction: the Supreme Court of Ukraine ‘BepxoBHHH cyn
VYkpaiuu’, the Court of Appeal ‘Anensuivinuii cyn’ as well as

various local courts.

To sum up, translation across jurisdictional boundaries is not

the automatic transposition of a system-bound legal term from one

language into another, it requires thorough knowledge of the source

and target legal systems as well as a jury linguistic comparative

analysis.
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Aristotle SPIRO*

TRANSLATION BEYOND
LANGUAGE: A CASE STUDY ON
TRANSLATION OF UKRAINIAN

DOCUMENTS INTO GREEK

After the end of the Cold War and the break up of the Soviet
Union, which resulted in the emergence of 15 sovereign states, a
new scenery was created in European and world geopolitics. The
borders between East and West became looser and the movement
of people, commodities and values became easier.

Many Eastern European citizens settled in Western European
countries. For the purposes of their legalization they had to translate
their identity documents into the languages of the host countries.

During this translation process various problems arose, which
were related to the source language and languages, and sometimes
to the different alphabetical systems in the translation pairs.

One of the immigration destinations of Eastern Europeans,
from the 90s of the last century onwards, was Greece. The Greek
public services became the recipient of numerous translated
identity documents, which were translated at the translation service
of the Ministry of Foreign Affairs of Greece in Athens, but also
at specialized translation offices throughout Greece. According to
Greek law, a translation to be considered official must be certified

*PhD, Associate Professor, independent researcher, Athens, Greece / the Hague,
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by a Greek lawyer who is fluent in both languages of the translation
combination («Code of Lawers» 1956, as amended by the recent
«Code of Lawers» 2013). How was the translation of all these
documents handled?

The need for immediate translation solutions was in contrast to
the lack of specialized translators from these languages to Greek
and vice versa. Thus, while there were translators for Russian,
Bulgarian or Romanian, it was more difficult to find translators
for Ukrainian, Belarusian, Georgian, Armenian, Azeri, Uzbek, etc.

The need for immediate solutions led to the search for practical
ways to approach the problem.

We will present here the findings of a survey conducted on
a corpus of about 100 Ukrainian identity documents which were
translated into Greek.

The Ukrainian documents are presented as texts of the
source language, which are intended for translation into Greek.
A preliminary analysis of the texts is necessary to make the
final translation decision. These texts are featured as legal
administrative. Their vocabulary is limited, and constitute almost
a closed inventory. Their composition is simple and their style is
completely neutral. The structure of the basic documents, such as
birth, marriage, family or death certificates, is the same as in the
former USSR.

These features are essential for identifying and locating
translation units.

The translation unit - or metaphraseme, according to us - is the
criterion for accurately transferring content to the target language.

Although the linguistic part is considered very important,
translation is not limited to a linguistic task. We also take into
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account a broader cultural context, which has its impact both on
simple elements and points of the text, as well as on the form of the
final translation product (translatum).

In the relevant References, a distinction is usually made
between language and culture, as if these two concepts were
mutually exclusive. In essence, however, the concept of culture
is broader and includes the concept of language. Language is a
major component of culture. It is therefore unfair to put these two
concepts in a complementary or disjunctive relationship.

Knowledge of the language is not sufficient to complete the
translation. One needs more than that. The translation of a birth
certificate, an easy task at first sight, requires the knowledge of
a complex of knowledge and various components related to the
immediate interested party, the current legislation, and along
with it, the end-user, which is usually a public or private service.
Ultimately, the translation of a certificate is the summary of an
entire personal story told in just a few words, at a specific point
in a person’s life, after which his life will undergo some change.
This change may be insignificant, but it can also be significant: the
person concerned may receive an allowance from the municipality
of the host country, but may also marry or divorce or even become
a national of the host country.

The detailed analysis of the structure of the identity documents
also highlights their translation units - metaphrasemes. Thus, an
identity document of the former Soviet Socialist Republic and
then the independent republic, such as Ukraine, consists of the
following metaphrasemes: ‘Official name of the issuing country’,
‘Document Title’, ‘Name, ‘Middle name, ‘Surname’, ‘Father’s
name’, ‘Mother’s name’, ‘Date of birth’, ‘Place of birth’, ‘Date of
registration’, ‘Place of registration’, ‘Issuingnumber’, ‘Nationality’,
‘Citizenship’, ‘Date of issue’, ‘Place of issue’, ‘Issuing Authority’,
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‘Registry Officer / Head of Service’, ‘Document serial number’.

The documents can then be completed by various additions
(eg for the place of residence / domicile or for internal or external
passports) or validations by higher services.

In the forms of the various documents these general words have
been replaced by archimetaphrasemes, which act as a metalanguage
for the translator. Metaphrasemes have also their material
actualization: a birth certificate includes all those genealogical
elements that not only make a person a unique biological being
in the world, but at the same time place him in a state, social and
national context, while sometimes this framework expands to
professional and / or religious.

In our paper we will argue that legal / administrative translation
from Ukrainian to Greek, and in general translations between the
«minory» languages are made taking into consideration major
reference languages, mainly English, but also other non-linguistic
factors.
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Ksenia SYCHOVA*

PETYVJIIOBAHHS ITPABOBOI
KOMVYHIKAIIII B VKPATHI B KOHTEKCTI
®OPMYBAHHS THOOPMAIIITHO-
IIPABOBOTI'O CYCIIIJIbCTBA**

CydacHi  TpaHchopMmaliiHi  TIporecM B COIalIbHO-
€KOHOMIYHIH, MOJMITUYHIN Ta IHIKX cepax CyCHiibCTBa B YKpaiHi
XapaKTepU3YIOThCSI MAacCIITAaOHUMM Ta IIBUAKHUMHU MPOLECaMH
iHpopmaTu3zaii Ta iHTErpamii, MO B CBOI YEpry Ipej’ sBIse
HOBI BUMOTH 10 MOOyZOBU i (OpMyBaHHS CHUCTEMH IPaBOBOI
KoMyHikalii. BojHouac mnpomecn MojepHizamii Ccy4acHOTO
YKpPaiHCBKOTO CYCIIBCTBA HAa OCHOBI HOBHX iH(OpMaLiHUX
TEXHOJIOTIH € OJHWUM 3 TPIOPUTETHUX HAMPAMIB AepKaBHOI
nomitTukn Ykpainu. Otxe, poib MNpaBoBOi KOMYHiKamii y
PO3BHTKY CydacHOTO iH(OPMAIIHHOTO CYCHiIbCTBA, MOETHAHHS
iHpOpMaLiiHO-KOMYHIKaIlifHUX ~ TEeXHOJOTii 1 TmpaBa Ha
OCHOBI Cy4YacCHHX IIiJXO/iB OOYMOBIIOE AaKTYyaJlbHICTh JaHOTO
JOCIIIKEHHS.

[TuTanHIO TPaBOBOI KOMYHIKALi1y PI3HUX ACHEKTaX IPUCBIYCHO
poOoTn Oaratb0X BITYM3HSHUX Ta 3aKOPJAOHHUX HAYKOBIIIB
i mpaktukiB. Tak, nanpukman, A. MakeeBa Ta A. Tokapcbka
KOHIIEHTPYIOTh CBOK) yBary Ha TEOPETHUKO-IIPABOBUX ACIEKTaX

*MA (law), PhD seeker, Donetsk National University after Vasyl Stus, Donetsk,
Ukraine

**Regulation of legal communication in Ukraine in the context of the formation
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paBoBoi komyHikaii [1, 2]. ['0loBHMM 00’€KTOM JOCIIKCHHS
H. CaBiHOBOI € BH3HAuU€HHS MMPABOBOI'O ACHEKTYy AWUCTAHIIHHOT
komyHikaiii [3], a H. YxaHoBoi — BHUKOpHCTaHHS IHTEpHET-
pecypciB nipu (hopMyBaHHI MPaBOBOi KyJIbTypy Moo [4]. Pazom
13 I[MM MIHJIMBI COLIaJIbHO-CKOHOMIYHI, pEeIHTErpalliiiHi IPOIECH B
YkpaiHi 00yMOBIIOIOTH JONUIBHICT MTOAATBINNX JOCIiHKEHb B IiH
obuacTti. Tomy, METOIO JOTOBIJIl € aHAII3 PETyJIIOBaHHS MTPABOBOT
KOMYHIKalil B YKpaiHi B KOHTEKCTi (popmyBaHHs iH(OpMaLiiHO-
MPaBOBOT'O CYCIILCTBA.

OCoONMBICTIO ~ PEryJIOBaHHS TPaBOBOI  KOMYHIKalii €
MOETHAHHS TPUHIMITIB TIpaBa Ta NPUHIUMIB iH(pOpMAIiitHOT
KOMYHiKaIlii B mporieci o0iry i NONIMPEHHS IOPHIMYHUX 3HAHb
ta indopmarii (BupoOHHIITBA, 300py, OOpOOKH, HAKOIHMYEHHS,
30epiraHHs, TOMNIYKYy, TIEpPENaBaHHs, PO3MOBCIODKCHHS Ta
CIOKMBaHHs) HOPMAaTHBHO-IIPABOBOIO XapakTepy B Cy4acHOMY
iHpOpMAIIHOMY ~ CYCHIJIbCTBI MDK Cy0’€KTaMd  IPaBOBOI
KOMYHiKalii — Qi3MYHUMH, IOPUIUIHUMH 0COOaMH Ta JeprKaBoIo.
ToOTo mpaBoBa KOMYyHiKallii — II€ CYKYIHICTh MpOIECIB 1
chcTeM, MEXaHI3MiB Ta 3ac00iB B3a€MOJIii OKpecIeHUX CyO’€KTiB
MPaBOBOT KOMYHIKaIlii, MpaBuI iX MOBENIHKH, IO 3a0e3MevyoTh
LijecnpsMOBaHUM 0O0Ir 1 MomMpeHHs NpaBoBoi iHpopmalii B
CycTuUTbHOMY cepenoBuii. OTXe, pe3yIbTaToM ITLOTO CHUMOi03y
IOPUINYHOI, iHPOpMaLiiiHO1, coliaabHOT, KOMYHIKaTHBHOI cep €
BUHHUKHEHHS OKPEMOI MPaBOBOI IMiATaTy31 aAMiHICTPaTUBHOTO Ta
IPOMaSIHCHKOTO MpaBa — iHopMaIiifHOro mpasa.

OCHOBHMMH HOpMaTHBHUMH AKTaMH BCHUCTEMI iHPOPMaLiiiHOTO
mpaBa € 3akoHu Ykpainm «lIpo TemexomyHikarii» (BH3HAYa€e
OCHOBHI (pyHKIIIOHAJIbHI Ta CTPYKTYPHI CKJIa10B1 TEIEKOMYHIKaIli1),
«IIpo TenebaueHHS Ta pPaAmIOMOBICHHSI» (PETYIIOE€ THUTAHHS
MacoBUX KOMYHIKalliil B iHQOpMaIifHOMY CyCIIiNbCTBI), a TAKOX
3akon Ykpainu «IIpo inpopmariro» Ta «IIpo qoctym no myOmiaHO1
iHpopmanii» tomo. Tak, 3akonom Ykpainu «IIpo iHpopmMarito»
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(cratTs 2) 3akpilIeHO OCHOBHI TNPHHLIMIM iHQOpMALiifHO-
NPaBOBUX BITHOCHH B YKpaiHi: TapaHTOBAHICTh MpaBa TPOMaIsSH
Ha iHdopmMmarito, ii BIIKPUTICTH, AOCTYIHICTh, JOCTOBIPHICTH i
MMOBHOTA, cBoOOma o0OMiHY iH(opMmalieo, cBoboma TpoMaasH
Ha BUPKEHHS TMOIVISAIIB 1 MEPEKOHAHb, 3aXMILNEHICTh TPOMAJISH
BiJl BTpy4YaHHS B ii 0COOMCTE JKHUTTS, a TaKOX IPaBOMIPHICTH
OJIepKaHHs, BUKOPUCTAHHS, TOIUPEHHsI, 30€piraHHs Ta 3aXHUCTy
iH(popMarrii.

JloLiNbHO 3a3HAYMUTH, L0 NEPBUHHOIO JIAHKOIO KOMYHIKaIlil
MK cy0’exkTamu iH(OpMaiHO-TIPAaBOBUX BIJJHOCHH BHCTYIIA€E
Oe3nocepeTHbO MpaBo (TIPaBOBi HOPMH ), TOOTO MTpaBa Ta 000B’ I3KU
cy0’€eKTiB, fKi Ha IX MiJICTaBi BCTYNAOTh Y KOMYHIKAIIIO K MiXK
co0or0, Tak i Oe3rocepeIHbO 3 JePHKABOIO Ta siKi (PIKCYIOTBCS Y
UX TPABOBUX HOPMAaxX 1 HANAIOTh MOXJIHMBICTH JISITH TIEBHUM
9yiHOM. T00TO, HAasBHICTH NPaBOBOI HOPMH € O€3MOCEpeaHbO
YMOBOIO BUHUKHEHHS KoMyHiKartii [1].

Oco0MBICTIO  Cy4acHOr0 CYyCHUILCTBA € HEOOXIJHICTh
HasBHOCTI CBOOIAHOrO JOCTYIY /A0 aKTyajbHOI iH(opmauii mpo
MpaBOBY MIHCHICTh, IO OOYMOBIIOE€ CTBOPEHHS CIEIliaTbHUX
IHCTUTYTIB, YIOBHOBaXXCHHUX JICPKABOIO HAJIaBaTH CYCIiIbCTBY
BiJIMOBiIHY TIPaBOBY iH(OPMAIIifO Ta BIUTMBATH HA 1€ CYCIILCTBO,
(¢opMyI0UH B HBOTO NPABOBY CBIIOMICTH 1 NMPAaBOBY KYJIBTYpY.
Tax, manpukmag B ymoBax cBiToBoi mapaemii Covid — 19 y
CYCITIJIbCTBAa HECTOIBAHO 3’SIBUJIACS HOBA MOTpeda y IIOACHHIN
aKTyalbHIN TpaBoBii iH(OpMaIlii, HANpPHUKIAI, IIOAO TIpaB
rpoMajisiH Ha Oe30IUIaTHE CTal[iOHApPHE JIKYBaHHS, KOMIICHCAI[IIO
aMOyJTaTOPHOTO JTIKyBaHHS, TIpaBa Ha 0€3KOIITOBHE BAKITHHYBaHHS
a6o mpaBo ®OIliB Ha oTpuMaHHS MaTepiajJbHOI KOMIIEHCALii
BHACITITOK HOBUX €KOHOMIYHHX TIPABIII BeJICHHS Oi3HECY B IepioJ
3araJbHOHAIIOHAILHUX a00 PEriOHATBHUX «IOKJAYHIB» TOIIO.
IacTuTyTamMm X, o0 OyNIM HAAUICHI Jep>KaBoOIO MTPaBOM HAJlaBaTH
CYCHUIBCTBY BiINOBiAHY iH(pOpPMALil0 B AJaHOMY BUIAJKy CTaIH
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KaGiner winictpiB VYkpainu, BOO3, HauionansHa ciyx0a
OXOPOHH 3/I0POB’sI, OPr'aHH MiCIIEBOI'O CAMOBPSIIyBaHHS TOLLIO.

lonmoBHuMEu 3acobamm  TpaBoBOi KoMmyHikamii € 3MI,
nepeBaraMu SKOro € OIEepaTHBHICTh MOJAHHSA I1HOpMAIi,
MOXJIMBICTh IIIOJICHHOTO MOBJICHHS, MaKCHMalbHa KIUIBKICTh
OXOIUICHOT'0 HACEJICHHS, IOCTYIHICTh Ta 0€3KOIITOBHICTh ITPaBOBOT
inpopmarii. KpiMm TOoro B sikocTi 3aco0iB MpaBOBOI KOMYHIKaIlii
BHCTyIIA€ Mepeka IHTepHETY, IOPUANYHI KOHCYIbTallii, IPaBOBE
napuanus (BH3) Tommo [1].

TakuMm 4YMHOM, MOXXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO IIPaBOBa
KOMYHIKAI[isl € BaXKJIUBOIO CKJIAJIOBOK) KOMYHIKATUBHOI CUCTEMH,
o 3a0e3Mneyye MPaBoOBY B3a€EMOJIIO Ta CHPUSE BAOCKOHAJICHHIO
B3a€MO3B’SI3KIB MiXK yciMa cy0’ eKTaMu IPaBOBOTO iHPOPMAIiITHOTO
npocTopy. B pemrri pemr, mpaBoBa 1moiHQOPMOBaHICTh Cy0 €KTIiB
MPaBOBOi KOMYHIKallil € HEOOXiTHOIO YMOBOIO (OpPMYBaHHS SIK
iHpOpMaLiTHO-IPaBOBOTO CYCHIJILCTBA B YKpaiHi 30KpeMa, Tak i
(hopMyBaHHS IPABOBOT 1 IEMOKPATUYHOT JEPIKABH B LILIIOMY.
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Halyna SYDORUK*

FUNCTIONING OF THE
ELLIPTICAL CONSTRUCTIONS IN
THE SPEECH FLOW

Elliptical constructions remain one of the most intriguing in text
linguistics. The complexity of this linguistic phenomenon and its
direct relation to the processes of thinking and speaking determines
the application of such a multifaceted approach to its study. The
nature of the ellipsis can be explained through the analysis of
interaction of thinking and speech. Ellipsis can be observed in
all spheres of speech. This is an effective syntactic and stylistic
way of information exchange. To date, there is no unambiguous
definition of this phenomenon among linguists, though. Ellipsis,
according to them, is a deliberate removal, cutting out one of the
main members of a sentence, subject or predicate, or its secondary
members. Ellipsis is present in the newspaper headlines, where the
main idea or fact are stated in a concise form by removing particles,
complex temporal verb forms, articles, attributive qualitative
characteristics, auxiliary verbs, by replacing full names by their
pronouns, quantitative characteristics — by numerals, of-phrases —
by multicomponent clusters, using abbreviation, merging words,
replacing indirect speech by direct. The use of formal signs of an
ellipsis, such as dashes and three dots, is also widely present in
elliptical newspaper headlines [3; 4; 5]: England to Allow [allows]

*PhD, Associate Professor, Chair for Romance and Germanic Languages and
Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine
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Women to Take [an] Early Abortion Pill at Home;

(Is it) A Shortage of STEM (science, technology, engineering
and mathematics) Workers?

APNewsBreak (The Associated Press News Break): Shooting
Suspect Had History of Mental Illness. 7 (Seven people) Arrested
in (the) Protest Over (a) Torn-Down Confederate Statue.

Ellipsis is frequent in scientific, technical texts and fiction,
preferably in dialogic speech. These constructions are stylistically
loaded. Thus, the completeness, accuracy and correctness of the
translation of elliptical structures largely depend to what extent
the translator understands ellipsis and differentiates it in the text.
Ellipsis is stipulated by the tendency to save language sources —
one of the laws of language development functioning through the
desire to optimize language forms by reducing mental and physical
communication efforts. Elliptical structures are characterized by a
simple structure with a high degree of information compression.
Ellipsis is the removal of language units of different levels,
which, as a rule, must be present in a sentence, provided that the
grammatical rules of its construction are observed.

Ellipsis is classified on the basis of its interaction with speech
unity, on the one hand, and the interaction between the elliptical
utterances proper, on the other. Accordingly, there are: 1) elliptical
inclusions; 2) elliptical fusions; 3) elliptical clusters. Elliptical
formations are capable of carrying the semantic structure of speech
unity. The left-hand connection can be single or multiple, with
an elliptical fusion in the first case and an elliptical cluster in the
second. Elliptical inclusions do not have a left-hand connection
with other elliptical expressions, that is, the communicative
orientation of the counterparts occurs only once in these cases.

Elliptical inclusions can arise on the basis of paradigmatic and
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syntagmatic associations:

Elliptical inclusions can arise on the basis of paradigmatic and
syntagmatic associations: “Ungrateful!” said the girl. ... Only a
Student.” Of the two elliptical expressions below, the first is formed
on the basis of paradigmatic associations, the second — syntagmatic.
Regarding semantic deep structures, the elliptical expression is
predicative: “My life is over,” he said. ... “But mine isn’t. Not
yet.” Elliptical inclusion is created on the basis of syntagmatic
associative relations and is an argument — an expression of the
temporal characteristics of the action.

Elliptical inclusions and elliptical fusions are two classes of
elliptical formations that have fundamental differences. Elliptical
inclusions occur at the point of intersection of two communicative
rays, or, less frequently, at the point of intersection of one of the
communicative rays, the elliptical fusions occur at the points of
intersection of the streams of consciousness of the interlocutors.
The latter much more often than inclusions, arise as a result
of actually crossing of a stream of consciousness of one of
interlocutors. The flow of consciousness is a set of associative
connections that give rise to certain paradigmatic and syntagmatic
complexes, as well as complex pragmatic implications. These
complex relationships underlie elliptical fusions, which imply the
verbalization of continuous fragments of the flow of consciousness
that interact with each other. At the point of their intersection a
fused ellipsis emerges. In the speech behavior of interlocutors,
each type of elliptical formations has its dominant communicative
role. Elliptical inclusions are aimed at expanding the meaning.
In the process of regulating speech activity of both interlocutors,
elliptical inclusions somehow expand the idea of speech unity.
Elliptical fusions are more active in terms of their regulatory
function in relation to the communication process as a whole.



Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Cf,m“enges of Today 177

The flow of consciousness is the flow of reflection of the reality
that surrounds a person, the reflection of a certain situation. All
speech actions are carried out in order to convey the content of
thought [2, p. 32]. The performance of speech actions is modified
according to the conditions of reflection of the situation of the real
world in the speech act. These conditions determine the choice of
forms of speech and the timeliness of speech reactions to situational
or speech stimuli. To implement speech communication, each of the
interlocutors connects with reality the signs that he uses or those
that the interlocutor uses. To meet the needs of communication,
a certain general set of knowledge obtained from experience
and knowledge is applied. If this set is insufficient or redundant,
there is an intersection of the flow of consciousness at the points
of this insufficiency or redundancy. It is these points that form
the ellipsis and stipulate elliptical fusions. The latter perform the
communicative function of clarifying the meaning, its limitation
or addition.

The removal of any part of a sentence is based on the well-
known law of linguistic economy. This law postulates the desire to
save physical, mental and emotional speech efforts. It is this fact
that affects the way of expressing the thought and is the reason
for grammatical and syntactic changes in language. The removal
of a sentence component depends on the communicative load of
the sentence members. First of all, the part of the sentence that
carries the thematic load is removed. It is the subject matter of a
certain sentence component that is the reason for its information
redundancy in the next part of the expression. The ability to
recover the deleted component of the statement is predetermined
by two factors: 1. It is contextually transparent which component
is missing. 2. The situation in which the expression is generated,
hints at the elliptical component. In the trinity of thinking-speech-
language, the latter acts as a tool in the process of creating speech.
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Speech, in its turn, is a manifestation of thinking processes. One of
its main features is meaningfulness. In speech discourse, utterances
are distinguished as its direct components, while the units of the
language system are sentences, which are an abstract essence that
exists as something given outside of time. An utterance is a speech
act that arises in the process of communication and exists in the
temporal and spatial framework of the speech situation.

The recoverability of the removed component follows
from two conditions: the context indicates which component is
missing, and the situational conditions of the expression hint at
the elliptical component. According to the classification of L.S.
Barkhudarov [1] we distinguish two types of elliptical sentences:
1. Syntagmatically reconstructed elliptical constructions, where the
ellipsis is reconstructed from this sentence, the next or previous.
In dialogues, the sentence from which the ellipsis can be restored
may sound from the lips of another participant in the dialogue.
2. Paradigmatically renewable elliptical structures in which the
ellipsis is restored on the basis of similar structures.

Ellipsis in newspaper headlines is usually translated in
accordance with the peculiarities of Ukrainian headlines in
paper and electronic media. Ellipsis can be translated by way of
grammatical (syntactic assimilation, sentence division/integration),
lexical (concretization, generalization, modulation or semantic
development), lexical-grammatical transformations (antonymic
translation, compensation), and lexical addition. In fiction ellipsis
reflects the pace of events, the speed of change of action, emotional
color and style of the author. The ellipsis here is mostly presented
in incomplete sentences. The difference between ellipses and
incomplete sentences is that in the latter one of the main members
of the sentence is unintentionally removed, in an elliptical sentence
itis done in a specific way: such removal pursues a specific purpose
or serves to enhance the effect, but without distorting the general
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opinion. In addition to the main ones, secondary members of the
sentence can also be removed. Ellipsis can be found in simple
and less often — in complex sentences. Syntagmatic reconstructed
elliptical constructions can be found in the fiction more often
than paradigmatically reconstructed, i.e. the ellipsis is often
reconstructed from the same sentence, the one preceding, or from
the next, and less often — on the basis of other similar constructions.
The subject is most often removed in elliptical structures; predicate
is the second to be removed in terms of frequency. In some
isolated cases, both the subject and the predicate are removed. The
rarest cases are the absence of other members of the sentence. The
most common methods of translation are syntactic assimilation,
association and splitting the sentences. Antonymic translation and
concretization are much less common than modulation or semantic
development, compensation, and generalization.
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Svitlana SYNIEHUB *

[IPATMATUYHUMN ITOTEHIIIAJI
«[IOPTPETHOTO» IUCKYPCY
CYYACHOI HIMEIIBLKOI MOBU
B ITPOIIECI BUITBOPEHHA
CEMAHTHUKU XAPAKTEPU3AIIII**

AKTyalbHUM  HampsiMOM  Cy4YacHOI  COLIOKYJIBTYpHO
OpIEHTOBAHOI JIIHTBICTUKH € BUBYCHHS IMPoOIeM MOBHOI (pikcartii
(parMeHTiB 30BHIIIHHOTO 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAWHU. JIeKkcn4Hi
OIMHUII, AU(PEPEHINIHOBaHI 3a MEBHOIO CEMAHTHKOIO, BiIIrparoTh
B LOMY IpOIECi MPOBiAHY poib. ,lloprpeTHa Nekcuka”, sKa
MICTUTh Y CBOIH CTPYKTypi IMIUTIKOBaHy CE€MY ,,30BHIIITHICTb
MIOAMHKM” 1 BII3HAYAETHCS  EMOIIMHICTIO, 3MICTOBHICTIO 1
0o0pa3HICTIO, BHCTyNa€ €(QEKTHBHUM IHCTPYMEHTOM  TaKoOi
(ikcartii, ciyrye, BogHo4ac, 3aco000M 3a0e3IeueHHs] BUPA3HOCTI
XyAOKHBOTO TeKCTy. OCHOBHHMM JIIHTBICTUYHHUM MapKepoM, IO
oopmitoe  «IOPTpETHUH TUCKYpC» HA JIEKCHYHOMY DIBHI MH
BBaXKaeMo crienuivHi «moptpeTHi miecnoay [1, ¢.37]. Bigomo,
10 OCHOBHOIO CKJIaJI0BOIO MOBHOT'O 00pa3y JIFOAIMHU € 3yMOBJICHUH
CEPE/IOBUIIEM CIIJIKYBAHHS COII0O-TUCKYPCUBHUI TPOCTIp, M0
B3a€MOJIIE€ 3 IHJMBIAyaJIbHOIO W KOJCKTHBHOI CBIJOMICTIO Ta
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3HAXOJMTh CBOE BUPAKCHHS Y KOHICTITYaJIbHIUX KOHCTPYKTAaX, Ki
3TigHO 3 crenruikor MEHTaIbHOI (ikcallii mopTpeTHUX 00pa3iB
BepOasi3yloThCs 3a JOMOMOTOK PI3HOPIBHEBMX MOBHHUX 3ac0O0iB
[3, c.45].

KonmenrtyarpHa  ceMaHTHKa  MOBHOI  XapakTepu3arlii
JIOJMHU HEOIHOPa30BO Oyja 00’€KTOM  JITepaTypO3HaBUHX
Ta JIHTBICTHYHUX CTYIid BITYM3HAHUX Ta 3apyOKHHUX BUEHUX
(B.C. bapaxos, b.B. I'ananos, C.®. Jlesitac, JL.I'. babenko, T.B.
l'amaneii, T.B. Hacanesuy, O./1. Oryii, O.C. Ilytiii, A.H. Hlpamm;
A.M. Colby, F. Danes, P. Hamon, W. Harvey, M. Irwin, N. Orthen,
B. Vannier).

[lompu BclO BaromicTp mMOMEpPEHIX JOCTIKEHb  CIIIJ
3ayBaKUTH, 1[0 BOHHU 3JIMCHIOBAJIUCH TEPEBAXKHO B TepMiHAX
JIHTBICTHYHOI TMapajiurMH Ta TOPKAJIWCSA MpoOieM BepOabHOL
penpe3eHTallii HIOPTPETHOT CEMAHTUKHU JIMIIE OKPEMUMHA MOBHUMH
3acobaMu. AHami3 iCHYIOUYHX JIOCHiPKEHb CBITYHTH, MO B
paMKax HiMEIbKO-YKPaTHCHKOTO MIXKKYJIBTYpPHOTO TpaHchepy
npobjeMaTHKa BIATBOPEHHS MOPTPETHOI CEMaHTHKH 10ci Oyia
00’€KTOM CIICMIaIbHOTO TEPEKIa03HABYOTO JOCIIHKCHHSI. Y
3B’3KYy 3 IIMM, aKTyaJbHOIO BHSBISIETHCSA cnpola 3aificHeHHS
KOMILIEKCHOTO TePeKIIaJIo3HaBUOr0 aHaji3y MOMIJIMBUX MOBHHUX
1 MOBJIGHHEBHUX 3aC001B penpe3eHTalii CeMaHTHKH XapaKTepHu3aii
JIOAMHN Ha MaTepiaji yKpaiHChKUX MepeKIaaiB HiIMEIIbKOMOBHUX
XYAOXKHIX TEKCTiB, 3 METOIO BUSBJICHHS HaOOpy MOTEHLIMHUX
BI/IMOBITHUKIB BIATBOPEHHS JaHOTO (DEHOMEHY Ha BCIX PIBHIX
MoBH. [IpoBizHa poJb y IIbOMY HAaJEXHTh, OE€3YMOBHO, JIEKCHII
(Tpamutiino-mpukMeTHUKOBI). OmHaK  ocoOnMBUIT  iHTEpec
BUKJIMKAE 3 Li€1 TOUKH 30PY i€CIOBO, IKE BUPaKae MpolecyaibHy,
HENOCTIMHY, NPUIHUCAaHy NPEIMETOBl y NEBHUH MOMEHT uacy,
03HaKy. /liecOBO BHKIIMKAaE YSBICHHS MPO Aif0, sSIKa MPOBOKYE
3MiHy 30BHIIIHBOTO CTAaHy JIOAWHH (IiHOBOT OCOOM TBOPY).
[opiusiite, nanpuknan: [)Sie erbliite immer schoner ... unter
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Liebesglut ... [5, s.22]. 2) Sie war eine korpulente Dame mit
dicken Locken ... und mit noch schénen Hdnden ...[6, 5s.6]. Ha
L[}0 TIPUHIIUIIOBO BAXKJIMBY PI3HUIFO HEOOXIJHO 3BEPHYTHU YyBary
IIPH JIIHTBICTHYHOMY KOMEHTYBaHHI XYJI0)KHBOTO TEKCTY 3 METOIO
iJITOTOBKK HOTO JI0 MEPEKIIaay Ha YKPAiHChbKY MOBY.

Penpe3enraliisi CeMaHTUYHOTO KOMITOHEHTA “30BHIIITHICTD”
pi3HOMaHITHUMH 3aco0amMu  (IPUKMETHHUK, [[IECIIOBO)  Ja€
MOXIIUBICTh PO3IIUPUTH CIEKTP MPUHOMIB MpPH  BiTBOPEHHI
CEMaHTHKH TOPTPETHOTO  JUCKypcy. Pomb  mopTpeTHOrO
JIUCKYPCY B aKTyaji3allii CeMU «30BHIIIHICTh JIIOAUHUY» MOXKE
OyTH TIpeicTaBlieHa y 3B’S3Ky 3 iJIe€l0 MPO TPU BHUIU SKICHOI
XapakTepu3amnii JIIOAWHW: JIEKCHYHOI, KOHTEKCTyaJbHOI Ta
orocepenkoBanoi [2, ¢.161]. 3a3Hadyeni BuaAM BUAUICHI Ha 0as3i
PI3HHX JIOTIYHMX OCHOB: JIEKCHYHOI, (Ha piBHI CEMaHTHYHOTO
MOTEHITialy caMoi HOMiHAaTHUBHOI omuHUI B MO, a BiAmOBiTHO
1 Ha piBHI BIATBOpPEHHA ii JEeHOTAaTHMBHOTO 3HadeHHS B MII);
KOHTEKCTHOI — (Ha PiBHI MiKpO-Ta MaKpOKOHTEKCTY MPH peajizaiii
JOCITIKYBAaHOT TEMH <«3O0BHINIHICTh JIFOMUHW», 1  BIIIOBITHO
LUISIXOM BHKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX TpaHcdopmartii B MIT).

Pi3nuii moreHmian peamizamii CEeMaHTHKH HOPTPETHOCTI,
BJIACTHBHN BUINE3a3HAYCHUM THUIIAM XapaKTepu3allil JFOIWHH,
JO3BOJISIE  BUAUIMTA TPH AMCKYPCHUBHHUX PIBHI: JIEKCHYHA
XapaKTEePUCTHKA; KOHTEKCTyallbHa XapaKTePHCTHKA;
OIIOCEepE/IKOBAaHA XapaKTePUCTHKA JIIOAMHHW, pPEJIeBaHTHI Ul
TIpoIIeCy Mepekiaay yKpaiHCbKolo MOBOro. KpiMm Toro, 3a3HaueHi
JUCKYPCUBHI PIBHI peJEeBaHTHI AN BHUOOPY IHCTPYMEHTapiro
BIITBOPEHHS CEMaHTHKH XapakTtepm3ariii B MII, mapkoBani 3
TOYKH 30pY aCHEeKTyaJbHOCTI W BUKOHYIOTh (PyHKIIiIO (ha3uCHUX
KOHTEKCTIB. MoBa Iiae, HacamIiepen, Mpo TaKi KOHTEKCTyallbHI
YMOBH, sIKi CIIPUSIFOTh BUSIBJICHHEO 200 IT1ICUJICHHIO B HOMIHATHBHIH
ctpykrypi IIJI dasucHux cemMm — TIOYaTOK, TPOIAOBKEHHS,
3aKIHYCHHS/3HUKHCHHS CTaHy, IPOLECY, O3HAKH.
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TakuM YWHOM, MOXXHA 3POOMTH HACTYIHI BUCHOBKH: 1)
JIiHrBiCTHYHI XapaKTEPUCTHKH KITOPTPETHOTO AUCKYPCY» CydacHOI
HIMEILKOT MOBH Ta 3aCO0U HOTO BIATBOPEHHS YKPATHCHKOK MOBOIO
MOXYTh OyTH PO3DISAHYTI 3 TIO3WINA JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO
MAXO.Y. 3) Ha Bubip MakcuMalbHO TOYHHX 3ac00iB
BIATBOPEHHS 3a3HAYCHOT CEMAHTUKH BIUIMBAE ICHYBaHHS TPHOX
JTMCKYPCUBHHX PIBHIB: | — JEKCHYHOT XapaKTEPUCTHKH JIIOJWHH;
II — xonTekcTyanpHOi xapaktepuctuku; Il — omocepeakoBaHoi
XapaKkTepuCcTHKH. 4) BcTaHOBIEHI AUCKYPCHBHI PiBHI MapKOBaHi
3 TOYKH 30py aclEeKTyaJbHOCTI, BUKOHYIOTh (DYHKIIIO (ha3UCHUX
KOHTEKCTIB W MAarOTh JICKCHYHI I1HAWKATOPH, SIKi ITiJCHIIOIOTH
3HaueHHA (Da3MCHUX CeM B CTPYKTYpi AOCHIIKyBaHUX [i€CTiB
1 BOAHOYAC BIUIMBAIOTh HA MmiAOIp EKBIBaJCHTIB B MpPOIECi
nepekiany. 5) HaiOinbm nommpeHuMH KOHTEKCTaMu (ha3uCcHOCTI
€ KOHTEKCT CHIBBIHECEHOCTI /il y MOCIiJOBHOCTI, Oararopa3oBoi
Ta MOBTOPIOBAHOI [ii, M Yac mepekiany SKUX CIifl NPUAUISTH
0COONHBY yBary miadopy 9acoBux (opM Ii€CIIOBa B ILTHOBIH MOBI.
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Alina SUPRUN*

®EHOMEH 3JI0POB’d IK OCHOBA
®OPMYBAHHS JIYXOBHOT'O CBITY
JIIO T H U **

VY 3B)sA3KY 3 pO3BUTKOM 3HAHB ITPO KUTTS, Y JIIOJIUHH 3>SIBUIIACS
MOXKJIMBICTh BIUITMBAaTH Ha HBOro. bionorizarmis pizHux cdep
COIIlyMy BHMarae MOCHJICHHS KOHTPOJIIO 3 HOTO OOKY, 0COOIHUBO
— B KOHTEKCTi ii HAyKOBHX pO3pOOOK Ta iX BHKOPHCTaHHSI.
Bigomo, mo HaiOLTBII MieBUMH 3aco0aMU € 3aralbHONPUIHSATI
HopMH Mopalii. EdexkTuBHICTE HOPM MOpPaJIbHOTO pETyJIOBAHHS
TTOSICHIOETHCS CHJIOI0 3BUYKH, TPAIHIIISIMA, 3BUYAIMHA, a TAKOXK 1X
YHIBEpCaTbHUM XapaKTEPOM.

[IpobneMHi mHUTaHHA TPO CYTHICTH Ta MOXOPKEHHS KHUTTS
3aBKIM BIUTMBAJIM HAa (OPMYBAHHS CBITOTJISLY JIIOACTBA. AJDKE
JIOAMHA, Mi3HAIOYM MPOLECH HOro 3apopKeHHS Ta camy ceOe,
TBOPUTHh KYJIBTYPYy 1 0coOHCTy icTopito. CyTHICTH IIFOIWHH,
il moxo/pKeHHS Ta MpHU3HA4YeHHs, 11 micue y cBiTi Oymm € i
3QIAIIAIOTECS TICHTPATLHUMHU TIpobiemamu  (imocodii, pemirii
tTa Hayku. Cami MopalbHI HOPMH CHOHPAIOThCS BHKIIOYHO Ha
BHYTPIIITHIA KOHTPOJIb, 10 3aKJIaJCHUHN B YTl KOXKHOI JTIOHH.
Pi3Hi HOpMU Mopaiti nepe0yBaloTh B MOCTiIHHIM AWHAMIL, BOHH
pearyioTh Ha PI3HOTO pPOAY COIialbHI MPOOJIEMH Ta 3HAYHO

*PhD (philosophy), Associate Professor at Department for Philosophy and
International Communication, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Phenomenon of health underlying spirituality of a person / @enomen 300pog's
AK 0CHO8a hopmyeants dyxoerozo ceimy aroounu (UA)
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BUIICPEIKAIOTh MPaBoBi HOpMHU. CaMe TOMY 3)sIBJISIETHCSI HOBA
chepa mpodeciiinoi erukn - Oioetmka. Cepen i OCHOBHHX
MPUHIIMIIB MOYKHA BHOKPEMHTH TPUHIMII BU3HAHHS JKUTTS B
SIKOCTI BHIIOi KaTeropii cepes] BCiX eTUYHUX IIHHOCTeH. Bimomuii
¢inocodp-rymanict A. IlIBeiiep HasuBaB Iie  «IIPEKIOHIHHIM
nepest KUTTAMY. JKUTTS — 11e HAWBUIIUH TIPOSB BIIOPSIKOBAHOCTI 1
OpTaHi30BaHOCTI Y CBIiTi IPUPOIH, Y CBOIO Yepry, ETHKA — 11 CHJIA,
0 MPOTHUCTOITh Xaocy y cycminbeTBi. To K Hapasi akTyajIbHOIO
€ cydacHa mpoOiieMa BiJHAXO/KCHHS TI'apMOHII MK JIFOAMHOIO
ta Oioceporo. bioeTnka 3acHOBaHa Ha TPUHIMIN TIOBAard J0
JKUTTSI KOKHOTO. ABTOHOMISI TICUXIYHOTO Ta (PI3UIHOTO CTATyCy
0COOMCTOCTI € OAHMUM 3 OCHOBHHUX ii MOJIOKEHb. Y CHIIIHICTbH
BHpIIIeHHSI 010€THYHUX TPOOIEM MTOBHOIO MIpOIO 3aJIeKUTh Bij
MIPOAYKTHUBHOTO B3a€MO3B)SI3KY  DI3HHX HaykK: (ilocOPCHKHX,
FOPUIUIHIX, MEAUIHUX, O10JTIOTIYHIX, EKOHOMIYHUX TOIIIO.

Bigomo, 1m0 sKmIo JromnrHA 3HAE MEXKI CBOTO 37I0POB)S, BOHA
BM1JIO i pauioHanbHO 30epirae Ta 3MILHIOE HOro. A 3aXBOPIBILH,
HaMaraeThCsl BITHOBUTH BTpayeHE 37I0POB>S 1 MOJIMIIUTH HOTO
skicTh. Tol, xT0o A0ae He muie mpo cede, 1 mMaMysTae, MO OATbKH
oMy ToflapyBaJId HAWIOPOXKYE - JKUTTS 1 370POB>sI, TparHe Horo
nepesaTH CBOIM HamaakaM. Tak 30epiraerbcsi W mepenaeTbes
3II0POB>SI HE JIUIIIE OKPEMOT JIFOMUHH, a i pOIHH, CIIIHLHOT JIIOICH,
CYCHIJIBCTBA 3arajoM.

DeHOMEH 3I0pOB)>SI PO3MISIAIOTh K CTaH, SIBUILE 1 MPOIEC
(dhopmyBaHHs, 30epeKCHHS, 3MIITHEHHS, BITHOBIICHHS 1 Tepenadi
(bi3uuHO1, MCUXIYHOT, COIIANBHOT 1 JTyXOBHOI CKJIQJIOBUX JIFOJMHHU.
Hocissmu 3mopoByst € oKpeMmi JItoau, TPYTH JTIonel Ta CyCHIbCTBO
B 1iomy. Hapsimy 3 1uMm, KHUTTS JIIOACTBA HANOBHEHE INE W
JTyXOBHUM 3MICTOM, TBOPUiCTIO. JIFOICTBO CTOMITTIMHU (OpMyBajo
KYJBTYpY, HAyKy, MHCTEIITBO. BOHO CTBOpIOE CBIT 1 3apa3, TaKwii,
y SKOMY kHBe. JKUTTS KOXKHOT JIFOMUHY YHIKAJIbHE i HEITOBTOPHE.
VYHiKaJIbHUM 1 HEMIOBTOPHUM € XUTTEBUM JOCBIJl KOXKHOTO 3 Hac,
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Hallll TaJaHTU Ta MOXJIMBOCTI. [IpOTSATOM >KUTTS MH OCBOIOEMO
SIKYCh YaCTHUHY 3arajbHONIOACHKOT KYIBTYPH, CTAEMO ii HOCISIMHU.
Mu 30epiraeMo i pPO3BHBAEMO KYIBTYpY, IO IepelaHa Ham
HaIIMMH TpeKaMu. AJle BCi Ili IHHOCTI MOXKYTh OyTH HaJI0aHHIM
MaiOyTHIX MOKOJIHB TIJIbKH 32 YMOBH 3JI0POB)SI HAIli1, CyCITiIbCTBA
B LIJIOMY Ta OKPEMO{ JIOIMHHU.
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Oksana TEPLA*

TEXHOJIOI'TA MOBHOI'O
IIOPTOEJIA **

Huni npiopureTHUM 3aBAaHHSIM OCBITHBOI CHUCTEMH €
PO3BUTOK y CTYJIEHTIB CYKYIHOCTI BCEOIYHMX HaBYAIBHUX
Iiif, 010 CHpUSIOTH YMiHHIO BuuTHCS. llemaroriuni TexHOJOTil
CIpsSMOBaHI Ha CaMOPO3BHTOK 1 CaMOBIIOCKOHAJEHHS CTYICHTa
LUISIXOM  LIECHPSMOBAHOTO 1 YCBIZIOMJIEHOTO 3aCBOEHHSI HOBOTO
COIIaJIBHOTO JIOCBiy 3 BHKOPHCTaHHSM METOJUKH MOBHOTO
noprdenst. Y METOMUIIl HaBYaHHS IIiJi MOBHUM  mopTdeneM
PO3YMIIOTh CYKYITHICTH pOOOYMX MaTrepialiB, SKi MPE3eHTYIOTh
JIOCB1Jl HABYAJIbHOI POOOTH CTYJCHTA 3 OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MoBo0. Taki JOKyMeHTH 3a0€31edyIOTh CTYAEHTaM MOJKIJIUBICTH
CaMoCTiHO a0o0 CMIJIFHO 3 BHKJIA/Ia4eM aHai3yBaTH 1 OLIHIOBATH
JMHAMIKY, pe3yJIbTaTd BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH I 4y’KO3eMHOT
KYJBTYpH.

Merta ykiajgaHHs MOBHOTO MOpTdens CTyIACHTa IIiJ| Yac
BHBYECHHS 1HO3€MHOI MOBH — MOXKITUBICTh CaMOAHAITI3y Ta aHaJi3y
3 OOKy BHKJIaJlaya yMiHb 1 HABHKIB, BHBUYCHHS OCOOHMCTICHOTO
PO3BHTKY MPOTATOM MEBHOTO Yacy, PO3BUTKY pedriekcii.

Ha cyyacHomy erami HaB4YaHHS iHO3EMHHMX MOB IEJaroru-
MPaKTUKH €(QEeKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOBHJIM MOBHOTO

*PhD, Associate Professor, Chair for Romance and Germanic languages and
translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

**Language portfolio technology / Texnonocis mosnozo nopmepena (UA)
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nopTderst, OpiEHTYIOYHCh Ha HOTO METY:

. MOBHHIA TOPT(HEIh K 3aci0 OI[IHFOBAHHS CBOI JIOCSTHEHB
B TIporieci BUBYEHHs iHO3eMHOi MOBH (Self-Assessment
Language Portfolio);

MOBHHMI TOpPT(esb SK 3acid CaMOCTIMHOTO OBOJIOJIHHS
inozemHor0 MoBoro (Language Learning Portfolio), skuii moxxe
PI3HUTHCS 3AJIEKHO Bl CHPSMYyBaHHS HaBYaHHS (OIHOLILIHOBE
YU KOMILUIEKCHE): MOBHHI MOPTQENb 3 YUTaHHS / 3 ay/litOBaHHS /
3 TOBOPIiHHA /; MOBHHUH MOPTQeEIb, CIpsIMOBaHUN Ha GopMyBaHHS
B3a€EMONOB>A3aHUX BHUIIB 1HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI HiSIBHOCTIL
(Integrated Skills Portfolio);

= MOBHUI nopTdensb sk 3acid MpencTaBIeHHs Pe3ybTaTy
OBOJIOMIIHHSA ~ iHO3eMHOI0O  MOBOIO  (Administrative
Language Portfolio);

= KOMIUIEKCHUH MoBHuU — noptdens (Comprehensive
Language Portfolio).

OTtxe, popMyBaHHS TakuxX MOPTQENIB Ja€ 3MOTY HE JIHIIE
He()OpMaIbHO OLIHUTH HAaBYaJIbHI JOCATHCHHS CTYJICHTIB
3 iHO3eMHOI MOBH, allé W TOKpallye X TparHeHHsS W Hajgai
BJIOCKOHAIFOBATH YMIHHS W HABUYKH BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, BYHTH POOOTI MO0 BEJACHHS 3alWCiB, a HAHOUTBII
BaXJIMBO T€, IO 3ac00aMU 1HO3EMHOI MOBH CTYJICHTH MAlOTh
3MOTY PO3KPHUTH CBOIO OCOOUCTICTb.
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Stanislav VASYLYEV*

SHAYEHHSA JEPHKABHO-
ITPUBATHOI'O ITAPTHEPCTBA
JIJI1 CTBOPEHHS IHHOBAIIMHUX
JIIKAPCBKUX 3ACOBIB**

OOMexeHICTh Ta HENOCTATHICTh (PIHAHCOBUX pecypciB
JIepKaBU, HEOOXITHUX JIJISl MiATPUMKH HAYKOBUX JOCHIJIKECHb 31
CTBOPEHHSI IHHOBaIIMHUX JIIKAPCHKUX 3aC00IB, MPUMYIITYE ITYKATH
HOBI JpKepena QiHancyBaHHS. OgHUM 13 3aco0iB (DiHAHCYBaHHS
CTBOpPEHHSI HOBUX JIIKAPCHKUX 3ac00iB MOKe OyTH JepKaBHO-
MpUBaTHE MAPTHEPCTBO.

M. O. KHip 3a3Hauae, 10 nepeBaramMu JIep>KaBHO-IIPUBATHOTO
nmapTHepCTBa € 30ibIIeHHs (PIHAHCOBOTO ¥ IHIIOTO PEecypcHOTrO
3a0e3rneyeHHs 1HOPACTPYKTYPHUX TIPOEKTIB, IHTCHCHU]IKAIIis
peaiizamii iHPPACTPYKTypHUX Ta IHIIMX IPOEKTIB, CKOPOUYCHHS
nyONiYHUX BHJATKIB Ha peani3aimilo MPOeKTY, ONTUMAIbHUH
PO3MOALT PU3HKIB Ta 320€3MEYEHHS YIIPABIiHCHKOT IHHOBaLIHHOCTI
[1, C. 12]. Bapro miarpumaTu Te3y AOCTIAHHIN MPO Te, IO
Jep>KaBHO-NIPUBATHE CMIBPOOITHUIITBO MOKE CIIPUSTH aKTHBI3alii
HAayKOBHX JIOCHIUKeHb, Yy TOMYy d4ucli i1 B cdepi po3poOku
IHHOBAIIMHUX JIKapPCHKUX 3aCO0iB.

*PhD in Law, Associate Professor, senior researcher, Scientific and research
institute of providing legal framework for the innovative development of National
Academy of Law sciences of Ukraine, Kharkiv, Ukraine

**The importance of public-private partnership for creation of innovative
medicines / 3HaueHHA O0epIHCABHO-NPUBAMHO20 NAPMHEPCMEa OJid CMEOPeHHs
iHHOBaYIliHUX TiKapcoKux 3acobis (UA)
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Boanouac, T. O. KomapHHIIbKa CTBEPKYE, IO PHUHOK ITPOCKTIB
Jiep>KaBHO-IIPUBATHOIO MAapTHEPCTBa B YKpaiHi nepeOyBae HUHI
JIIe Ha etari craHoBjieHHs. [Ipobnema mossirae sik B KiJbKOCTI
YKJIQZACHUX YIOA MK JEp’KaBHUM 1 NPUBATHUM NapTHEPaMH, TaK
1 B pe3yJIbTaTHBHOCTI Ta €(peKTUBHOCTI IXHBOTO BUKOHaHHS [2, C.
45]. BigzHaummo, 110 MpaKTHKa YKIaJECHHS YTOIl TIPO JIepP:KaBHO-
MIPUBATHE MAPTHEPCTBO MOTPEOYE MOJABIIOTO POIBUTKY.

BigmoBigno mo cr. 18 3akony «IIpo nep:xkaBHO-IpUBATHE
naptHepcTBo» (mami — 3akoH Ne 2404-VI) BCTaHOBIEHO, IO
Jiep)kaBHA ~ MIATPUMKA  3JIHCHCHHIO  JCpPKaBHO-IIPUBATHOIO
MapTHEPCTBa MOXe niepedoadaTy piHaHCYBaHHS OKPEeMHUX POOiIT 3a
PaxyHOK KOIIITIB JCPKaBHOTO ab0 MICIICBOTO OFOJIKETY, HAJaHHS
MIPUBATHOMY TMAPTHEPY IIEBHOIO 0OCATY TOBapiB abo pooir,
HEOOXITHUX JIJIS JIOCSITHEHHST METH mapTHepcTBa [3]. Buxoasuu i3
HOpM JlaHoro 3akoHy Ykpainu, HarioHanpHa akajgeMis MEAUYHUX
HayK YKpainu abo oKpeMuii HayKOBO-IOCIiTHUI IHCTUTYT MOXKYThb
YKJIACTH JIOTOBIp MO CHUIBHY IisUIBHICTH 13 (hapMalleBTHUYHUM
MIIPUEMCTBOM 3 METOIO CTBOPEHHS HOBOTO JIIKAPCHKOTO 3aC00y.
HepkaBa 3a paXyHOK OIOPKETHUX KOIITIB MOXe MpogiHaHCYyBaTH
OKpeMi BHIIN TOCIiIKEHb, sIKI HEOOX1THO 3MIHCHUTH TSI PO3POOKH
IHHOBALIIHKX JIIKIB.

3akon Ykpainu Ne 2404-VI mepenbauae, mo HarionanbHa
akameMiss HayK YKpaiHM Ta HaIiOHaIbHI Tady3eBi akajemii
HayK MOXYTh 3IiMCHIOBATH CIIBPOOITHULITBO 13 NPUBATHUMH
TapTHEpaMH Ha TJCTaBl JOTOBOPY V cdepi OXOPOHH 3I0POB’S.
B mopsinky 37ificHeHHs JepiKaBHO-IPUBATHOIO MapTHEPCTBA
MOXe OyTH YKIIAJEHO OTOBIP PO CIUTbHY AiSUTHHICTH a00 1HIIIHHA
LUBITBLHO-TIPAaBOBUH J0T0BIp. [[pUBaTHUM MapTHEPOM MOXKE OyTH
OyIb-SKWi BHPOOHHK JIKAPCHKUX 3ac00iB. CHiBpOOITHUIITBO
y cdepl OXOpOHH 3J0pPOB’S MOXKe IepejdadaTd CTBOPCHHS
IHHOBAITIHHUX JIIKApCHKUX 3aCO0IB.
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Hayxkosui y rany3i (hapmaiiii BUCJIOBIIIOBAJIM [IEBHI 32y BaKCHHS
IOJI0 3aCTOCYBAaHHS JIEP)KAaBHO-TIPUBATHOTO TIAPTHEPCTBA B
IpoLIeCi CTBOPEHHS HOBUX Jikapchkux 3aco0iB. O. B. [Tocuiikina
ta O. B. JliTBiHOBa 3BepTatoTh yBary Ha Te, mo 3akoH Ne 2404-
VI He BCTaHOBJIOE MiHIMAJbHUX PO3MIPIB yd4acTi MPUBATHOTO
MapTHepa Ta JIepP’KaBU Y TPOCKTi, SKUH 3/IIHCHIOETHCS B TIOPSAKY
JIep)KaBHO-NIPUBATHOTO TMapTHEPCTBA. TakoXK HE BH3HAYCHO
poies Jlep>kaBHOTO (OHIY PETiOHAIBLHOTO PO3BUTKY Y MiATPHMIII
MIPOEKTIB JICPIKABHO-NPHUBATHOTO MApTHEPCTBA, HE BCTAHOBJICHO
eTanu peaiizaiii BianoBigHux npoekTis [4, C. 85]. [Toromkyrounce
13 JaHUMHU 3ayBaXKCHHSIMH, 3a3HAYUMO, 1110 Ha JaHWUHA 9ac B YKpaiHi
icaytoth Hamionansuuid Gona mocnimkenb Ykpainu, JepxasHa
iHHOBamiiHa (iHAHCOBO-KpeAUTHA ycTaHoBa, MOHA pPO3BHUTKY
iHHOBamii Ta HamionaneHuii oy iHBecTuiii. 3akoH Ne 2404-
VI He BU3HA4Ya€ ydacTh OyAb-IKUX 13 MaHUX (HOHTIB y 3MIHCHEHHI
MIPOEKTIB JepKaBHO-NIPUBATHOTO MAPTHEPCTBA.

Oxpim TOro, mixg dvac auamizy HopMm 3akoHy Ne 2404-VI
HE MOXHA 3pOOWTH OJHO3HAYHHI BHCHOBOK IPO TE, KOMY i3
napTHepiB OynyThb HaleKaTH IMpaBa iHTEIEKTyalbHOI BJIACHOCTI
Ha CTBOPCHHI IHHOBAIIMHWIA JIiKapChKui 3aci0. Ha Ham mormsim,
JlaHe MUTaHHS MOXKE CTAaTH IPEAMETOM JOMOBICHOCTEH CTOPIH Y
JIOrOBOPI MPO epKaBHO-IIPUBATHE [IAPTHEPCTBO.

OTxe, JOTOBOpU PO JEpKaBHO-TIPUBATHE MapTHEPCTBO
MOXYTh OyTH YyKkjiageHi y c¢epi CTBOpEHHsS iHHOBALIMHUX
JKapCchKuX 3ac00iB. Taki JOrOBOPH MOXKYTh TO3BOJIUTH 00’ € THATH
TBOpYl pecypcu HayKOBUX YCTaHOB Ta (piHAHCOBE 3a0e3lCUYCHHS
BITUM3HSIHUX 200 1HO3eMHUX (hapMarieBTUIHUX ITiIITPHUEMCTB.
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Yuriy VATULIA*

MANIPULACJE W SRODKACH
KOMUNIKACJI SPOLECZNEJ**

Wiliteraturze przedmiotu funkcjonuje niezliczona ilos¢
definicji manipulacji, ktore czgsto wykluczaja sie¢ wzajemnie, a ,,
popularno$¢ terminu manipulacja i zwigzanej z nim problematyki
jest odwrotnie proporcjonalna do precyzji i konsekwencji w
poshugiwaniu si¢ tym stowem, nawet przez wytrawnych badaczy”
[1,s.4] Zamet definicyjny [2,s.6] pojecia manipulacji potggowany
jest faktem, ze niektorzy znawcy tematu zdajg si¢ utozsamiac¢ nawet
elementarny akt komunikacji z dzialaniami manipulacyjnymi.
Manipulacja zawiera w sobie ukryte intencje, majace wywrzeé
nacisk na odbiorce.

W dobie wspotczesnego spoteczenstwa informacyjnego,
w ktorym stowo, dzwigk i obraz maja coraz wickszy wplyw
na ksztattowanie postaw i zachowan ludzi, a co wiecej buduja
wizj¢ otaczajacej rzeczywistosci, istnieje koniecznos¢ rzetelnego
spojrzenia na zjawisko bezpieczenstwa cztowieka w $wiecie
medialnym, ktory jest odbiorcg réznych informacji mogacych
zaszkodzi¢ jemu w réznych wymiarach. Ten proces komunikacyjny
jest niezwykle zlozong rzeczywistoscig i nalezy mie¢ swiadomosé
istnienia manipulacji w przestrzeni medialne;j.

*PhD in History, Associate Professor, Associate Professor at Public
Communcation Department, Kherson Subsidiary of the National Shipbuilding
University after Admiral Makarov, Kherson, Ukraine

**Manipulations in public communication media / Manipulacje w Srodkach
komunikacji spotecznej (PL)



194 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

Przewazajacy rynek medialny sa to media publiczne i
komercyjne, ktore maja swoje priorytety zwiazane z trescia
przekazywanych informacji. Wprawdzie media komercyjne
nastawione sg prawie tylko na zysk i karmig si¢ tanig sensacja, ktora
ma za zadanie zaspokaja¢ ,,potrzeby” emocjonalne odbiorcéw, a
ich glownym przekazem jest tania rozrywka pozbawiona glebi, a w
przestrzeni przekazywania informacji o wydarzeniach, skupiajg si¢
gldwnie na relacjonowaniu negatywnej strony zycia spotecznego.

Nalezy powiedzie¢, ze media w swoim zamierzeniu, maja
za zadanie ksztattowac¢ $wiadomos¢, a co za tym idzie okreslone
postawy i zachowania. Rodzi si¢ wiec w tym miejscu pytanie: czy
poprzez przekazywanie okreslonych informacji, ktore w zamysle
nadawcy maja wywola¢ zamierzone rezultaty mozna okresli¢
mianem manipulacji, czy tez narracji, a tym samym moéwimy o
zagrozeniu cztowieka czy jego bezpieczenstwie?

Odpowiedz na postawione pytanie nie jest wbrew pozorom
jednoznaczna. Bowiem nalezy przy probie opowiedzenia si¢
po jednej badz po drugiej stronie dokona¢ szerokiej analizy.
Uwzgledniajac  typowe  stownikowe rozumienie pojecia
manipulacji, warto rozwazy¢ w jakim kontekscie kulturowym
usytuowane jest owe zagadnienie. Mianowicie zyjemy w dobie
pluralizmu, dotykajacego kazdej przestrzeni ludzkiego zycia.
Niekiedy owy pluralizm moze przeksztatca¢ si¢ w relatywizm
bazujacy na subiektywizmie. I tak osoby moga sugerowaé, ze
to wlasnie okreslone media stosujg manipulacje, prezentujac
zacie$niong wizj¢ $wiata i sposob relacjonowania wydarzen.

Swiat medialny i Zycie spoteczno-kulturowe istnieja obok
siebie 1 wzajemnie si¢ przenikaja. Jednak wraz rozwojem
technologicznym mozna stwierdzi¢, ze media w znakomitym
stopniu ksztattujg kulture. Dzieje si¢ tak choc¢by dlatego, ze zakres
komunikowania si¢ ludzi za sprawg mediow oddziatuje na kulture



Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Cf,m“enges of Today 195

Swiatowa. Proces ten jest obecnie tak dalece posuniety, ze mozna
juz moéwic o kulturze uksztattowanej przez media. Rozwdj rynku
medialnego, zwlaszcza cyfrowe] rzeczywistos$ci, aktywizuje
coraz wigksze spotecznosci ludzkie do angazowania si¢ w tej
przestrzeni, ktora jeszcze kilkanascie lat temu byta zarezerwowana
dla dziennikarzy. Ta obecnos$¢ dzisiaj moze przybiera¢ réznoraka
formg, a jej objawem i znakiem czasu jest tak zwana wolnos¢ stowa.
”Coraz czg$ciej swobodge, jaka zapewnia Internet, wykorzystuje si¢
do celow niezgodnych z prawem, a nawet celowego falszowania
rzeczywistosci, jak tzw. trolli, czyli tworcow tresci internetowych
zatrudnianych w celu szerzenia szkodliwej propagandy Iub
hejtowania.”[3,s.27]

Zjawisko fake news nalezy okresli¢ jako cyniczng forme
manipulacji.

Najbardziej prymitywna forma manipulacji jest klamstwo,
jednak ,,ludzie dojrzali, majac do dyspozycji caly arsenat lepszych
manipulacji, rzadko stosujg forme¢ zwyklego klamstwa. Jezeli w
$wiecie dorostych spotykamy proste ktamstwo, to najczesciej tylko
wtedy, gdy spelnione sg dwa podstawowe warunki «dobrego»
ktamstwa: brzmi ono prawdopodobnie oraz jest absolutnie
niemozliwe do sprawdzenia przez odbiorcg”.[4,s.15]

Nasladownictwo jest jednym z najwyrazistszych przypadkow
wplywu spotecznego, obok konformizmu i postuszenstwa wobec
autorytetu [5,s.19]. Konformizm to uleganie naciskowi ze strony
innych. Moze by¢ on prawdziwy, zdarzaja si¢ jednak sytuacje,
kiedy zachowanie innych subiektywnie odbieramy jako nacisk i
dostosowujemy si¢ nie do rzeczywistych oczekiwan drugiej strony,
ale do tego, co nam si¢ wydaje, ze jest od nas wymagane.

Do postuszenstwa wobec autorytetow jestesSmy przyuczani
praktycznie od chwili narodzin. Nie zastanawiamy sig¢, czy
przekazuja nam obiektywne fakty, czy tylko wtasne przekonania
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i interpretacje, zresztg czesto tak naprawde nie mamy mozliwosci
ich zweryfikowania, bo nie mamy dostepu do odpowiednich
informacji.

Oczywiscie trzeba podkresli¢, ze w dzisiejszej dobie kultury
wizualnej istnieje koniecznos$¢ szukania coraz to nowszych, bardziej
skupiajacych i oddziatujacych $rodkow wyrazu, aby zaciekawic
i zatrzyma¢ odbiorce przy prezentowanej tre$ci, zwlaszcza tego,
ktory do konca nie jest przekonany o swojej tozsamosci, czy tez
przynaleznosci. W tym miejscu moga wysuwac si¢ stuszne obawy
czy nie mamy w takim przypadku z manipulacjg. Pomocg moze
okaza¢ si¢ pewna analogia. Mianowicie rzymskie koscioly epoki
baroku, ktore czesto przesadzaly z nadobfitoscig form.
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THE APPEARANCE OF COVID-
SLANG AND CORONA LANGUAGE
IN THE ENGLISH, FRENCH AND
UKRAINIAN LANGUAGES

Every living language is a dynamic entity. To survive — it needs
to adapt to changes occurring in the life and culture of its speakers.
Whereas phonological and grammatical structures are relatively
stable, vocabulary undergoes alterations easily: new words are
constantly introduced, new meanings are invented and some
words or their meanings become obsolete and are no longer used.
Languages have various triggers encouraging modifications in
vocabulary. Pandemics, wars and other events drastically changing
people’s lives are among the drivers of such changes.

In the paper we deal with the neologisms in the English, French
and Ukrainian languages concerning the Coronavirus pandemic.
English as a global language reflects the profound effect the
outbreak of COVID-19 has had on the lives of people worldwide.
The pandemic has introduced a vast spectrum of vocabulary into
the life of both native and non-native English speakers. Many
Ukrainian and French neologisms concerning the pandemic have
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been borrowed from the English language, like: Covid party / une
Covid Partie or féte du coronavirus, Ledi Corona / Le Dicorona;
KopoHianu/coronials, Kogidisopc/covidivorce KAPAHMUHHI
yenendaci/quarantine challenges and ingooemisn/infodemic. New
words and words with new meanings appeared in the French
language as well, for example: un/une Covid 19, un CoV, une
quarantaine, un auto-isolement.

At the same time the Ukrainian language has preserved
its unique ways of forming words: 1) by means of suffixes (the
adjectives KOpoHOBHUI, KOpOHaBipyCHUI/HEKOpOHaBipycHu and
the adverb xopomaBipycHo); 2) by blending two stems forming
compounds (the adjective kapanTmHO3anexHuii and the nouns
KOPOHAIOIIECTh, KOpPOHAIepeBopoT); 3) by conversion, for
example, some verbs formed from nouns: kapanTuHuTHCH and He
CKOBIJUTHCE.

In the French language we can see the appearance of some
unique neologisms such as coronapero, skypéro, whatsapero which
names people who are gathering via skype, whatsapp or other
social media to have a drink (apéritif) before a meal. These words
have been widely used by French speakers during the quarantine.
The lexical unit skypéro has even been included in electronic
vocabulary and it has its own page in Wikionnaire.

The executive editor of Oxford English Dictionary, Bernadette
Parton, stated that it was a rare experience for lexicographers to
observe an exponential rise in usage of a single word in a very short
period, and for that word to come overwhelmingly to dominate the
global discourse. With regard to the unprecedented situation in the
world the Dictionary released a special edition out of their regular
publications. It was devoted to the changes in the English language
vocabulary related to the Coronavirus outbreak, and allocated the
following: 19 re-purposed or more prevalent words. Some of them,
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such as self-isolation, or its French borrowing distanciation sociale,

date back to the 19" century. The term was used to refer to self-

imposed isolation to keep safe from epidemics. Others, like shelter-

in-place, were first used in 1976 and meant a safe place during a

nuclear attack. Nowadays, it is mostly used in the United States

and is synonymous to the word lockdown; whereas, confinement, a

Victorian-era term, is the Franco-European equivalent of the notion

lockdown. COVID-19 is a neologism and it is also an abbreviation

of coronavirus disease, 2019.

From a linguistic point of view there are several ways by which

new words are coined:

1)

2)

3)

4)

abbreviations and acronyms (COVID-19 being one
of them — CO from corona, VI from virus and D from
disease; un CoV);

shortenings (iso for isolation, sanny for sanitiser, pandy
for pandemic, quaz meaning to quarantine or rona/pora
for coronavirus);

compounds (coronapanic/koponananika, corona crisis/
xoponaxkpusa, French neologism coronanniversaire
for unusual celebration during coronavirus pandemic,
mostly on zoom; corona moaner for the whingers, French
le zumping which means ‘ending one’s relationship
via zoom’; doom scrolling/oymckponine for ‘excessive
amount of screen time devoted to reading or watching
bad news’, coronacuts for ‘a haircut done in quarantine’,
coronageddon (from ‘coronavirus’ and ‘armageddon’)
coronacoma/koponakoma meaning ‘a never ending
period of time in lockdown’, zoombombing/3ymbombine
meaning ‘the intrusion into a video conference’;

borrowings from other languages (linguists say German
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hamsterkauf for ‘panic buying’ may soon become an
English word).

For example, in the 18" century Parisians called the flu that hit
Europe la grippe describing its gripping effect on people’s throats
and chests. Later the word was picked up by the British when the
disease headed on to Great Britain and nowadays can be found in
many European languages, for example, Ukrainian —rpumn. Old and
new abbreviations have become a part of our modern reality: WFH,
which stands for ‘working from home’; PPE — ‘personal protective
equipment’; ARDS — ‘acute respiratory distress syndrome’; ARI —
‘acute respiratory infection’; PUI — ‘patient under investigation’;
CFR — “case fatality rate’; BCV — ‘before coronavirus”, ACV — “after
coronavirus’, etc. The acronym WFH appeared in 1995 though
back then the term was less familiar, whereas the coinage of PPE
(‘personal protective equipment’) dates back to 1934. Some new
coinages may combine in more than one way: isodesk ‘a workplace
used in confinement’, isobaking ‘home-baking in confinement’, or
isobar ‘a stocked home bar’.

Several reasons encouraging the appearance and development
of Covid-slang or Corona Language can be identified. First of all,
it is the practical function, which lies in informing the population
and describing the course of events, measures taken and possible
perspectives. This ‘language’ is often used in a creative humorous
key to provide relief for the stressed society and to bring some
humour and humility to cope with COVID-19 and quarantines. As
Kate Burridge, a professor of linguistics, and Howard Manns, a
linguistics lecturer at Monash University, state: “We’re leximaniacs
at heart and, while the behaviour can occasionally seem dark, we
can learn a thing or two by reflecting on those playful coinages that
get us through “dicky” times” [4]. In the past, hard times stimulated
the creation of playful rhymes. In the 1930s the Great Depression
gave rise to ironic reduplications thyming with geographical names:
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“ain t no work in Bourke, everything s wrong at Wollongong, things
are crook in Tallarook”. Some of the neologisms concerning the
Rona have a distinct Australian flavour about them, for example: fo
magpie meaning ‘to grab desirable items in the supermarket’. The
critical function deals with negative attribution of other people’s
behaviour, such as the following neologisms: covidiot/xogidiom/
Kogicicm/kogio-oucudenm (a blend denoting someone who ignores
public health advice and behaves selfishly under the circumstances),
morona (a person acting foolishly during the pandemic) and some
Ukrainian coinages: kopona-6anaut and xoponaabcypa. Finally,
the Covid-slang has a socially binding value since it helps to
“communicate how serious the situation is, and can foster a spirit
of solidarity” as Professor of Lancaster University Elena Semino
says.

Now it has been more than a year since the novel virus was first
detected in the City of Wuhan in China. The pandemic changed
the lives of billions of people throughout the world and a new way
of speaking, Covid-slang or Corona Language appeared. It has
brought an array of new words that we use in daily conversations.
The new vocabulary helps people stay safe and informed as well as
it offers some relief from the stress during the pandemic.
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Liudmyla ZAKRENYTSKA*

OOPMYBAHHA ITHITOMOBHOTI'O
EMOTHUBHOI'O MOBJIEHHA
30BYBAYIB OCBITU HA MATEPIAJII
XYIOEKHBOI'O TERCTY**

EmMoTruBHe MOBJIEHHSI, Ha BiIMiHy Big emouiiiHoro, €
MOTHBOBAHOIO,  3a3JaJieri[b  CIUIAHOBAHOIO  EKCIPECHBHOIO
MOBJICHHEBOIO JisUTBHICTIO. SIK Pi3HOBH] ITyOJIIYHOTO MOBJICHHS,
BOHO Tiepeni0adyae BUKOPUCTAHHS PETENBHO BiliOpaHMX MOBHHUX
3ac00iB, MOBJICHHEBUX CTpaTerii 1 TaKTHK, pPO3pPaxXOBaHUX
Ha CMOLIMHUH BIUIMB Ha ajapecara. EMOTHBHE MOBJICHHS
MPOSIBIISIETBCS. B YiTKOMY (DOPMYJIIOBaHHI JyMOK, iX JIOTIYHOMY
MO€THaHHI, B €KCIIPECUBHIH penpe3eHTallil 3aBI1K1 BUKOPHCTAHHIO
CTHJIICTUYHO-MapKOBaHUX MOBHHX 3ac00iB.

EdexrtuBaum 3acobom (opMyBaHHS HABUYOK IHIIIOMOBHOTO
€MOTHBHOTO MOBJICHHSI y 37100yBadiB OCBITH € aHaJi3 XyJOXKHIX
TEKCTiB, € €MOTHUBHICTb IPOCTEKYETHCS Ha JICKCHYHOMY,
(hbpazeornoriaunomy, rpadivyHOMY Ta CHHTAKCUIHOMY PIBHSX.

Ha nexcuyHoMy piBHI PO3MEXKOBYIOTH MOBHI OJIMHUII, IO
BHUSIBJISIIOTH IHTE€pEHTHY a00 aArepeHTHY €eMOTHBHICTb. IHrepeHTHa
€MOTHBHICTh BHYTPIIIHBO MpHUTaMaHHAa MOBHOMY 3HaKy, € HOTO

MOCTIHOIO 1 HEBiI'€MHOIO O3HAKOIO B OyIb-SKMX CHTYaTHBHO-
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KoHTeKCcTHHX ymoBax [1, c. 70]. CroBa 3 IHI'€pEHTHOIO
eMOTHBHICTIO YCIIIIIHO 3aCBOIOIOTBCS CTYAGHTaMH B  XO[l
BUBUCHHS 1X BU3HAUYCHHS B TIIyMauyHOMY CJIOBHUKY Ta IIOPIBHSHHI 3
IHIIMMY OJIMHUISIMH Y CHHOHIMIYHOMY psiy. AHAi3yI04d pOMaH
E. Cirana “Love Story” CTyIeHTH JONOBHIOKOTH CBIli aKTHBHHIMA
BOKaOyJIsIp eMOTHBHOIO JIKCUKOIO Ha KmTtant admirable (having
qualities that you admire and respect), agitate (to make somebody
feel angry, anxious or nervous), bellow (to shout in a loud deep
voice, especially because you are angry to shout in a loud deep
voice, especially because you are angry), gloat (to show that you
are happy about your own success or somebody else’s failure, in an
unpleasant way).

AnrepeHTHa €MOTHBHICTb MOBHOI'O 3HAKa BHSBISIETHCS B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, CHUTyallii, yMOBax, a HE B OCHOBHOMY
CIIOBHUKOBOMY 3HadyenHi [l, c¢. 70]. B anamizoBaHOMy
XYyJI0KHBOMY TBOPI 111 EMOTHBHICTh BHpPa)XK€Ha CJI0BaMU fo thunder
“posruiBarucs’, to bulldoze (me) “npumyuryeamu”.

XynoXKHIM TBip € aBTEHTHYHHM HABYAJbHUM MaTepiajiom,
Ha SIKOMY CTYACHTH HaBYAIOTHCS €()EKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBATH
pi3HI YacTUHM MOBH SIK 3aci0 BUPaKCHHS €MOLIH Ta CTBOPEHHS
MEPIOKYTUBHOTO e(QEeKTy, 30KpemMa HPUKMETHHKH, IMEHHUKH,
JIECITOBA, MTPUCITIBHUKU.

AHaJli3 €MOTHBHUX JIEKCHYHUX OAMHHUIb TAaKOX CBiIYMTB,
10 B KOMOIHAIT 3 TACIITIOBATFHIM MOIU(DIKATOPOM CTYMIHB 1X
€MOTHBHOCTI MiBUILY€EThCS, Hanpukian: ineffably sad (ineffably
— too great to describe in words), terribly upset (terribly — very),
enormous satisfaction (enormous — extremely large), perfect
calm (perfect — having everything that is necessary; complete and
without faults or weaknesses).

BepOanpHumu 3aco0aMy BUpPaKEHHS €MOLIHHHMX CTaHIB y
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MOBJICHHI MOXYTbh TaKOX CIYXUTH (ppa3eosoriddi 3BOpOTH 1
imiomatnuHi kmime. CeMaHTHYHE 3HAYEHHS (pa3eosiori3miB
Ta 1710M JI03BOJISIE BCTAHOBUTH, SIKI €MOILlii BiJl4yBae MOBEIIb,
HaNpUKIam;: tear your hair (out) (to show that you are very angry or
anxious about something), not to give someone the time of the day
(to completely ignore, disregard, or be unfriendly toward one).

“I could see our coach tearing his hair
out as I climbed into the box” [4, p. 27].

“Marry her now, and I will not give you
the time of day” [4, p. 78].

CUHTaKCUYHHA  PIBEHb  XapaKTEPHU3YETHCS  ITUPOKHM
CHEKTPOM 3aco0iB repenavi emolliii: MOBTOpU (K OJHE CIIOBO,
KOHCTPYKITiS,TAaK 1 IiJIe pEUYeHHs), IHBepcis, eMmdaTHdHe
BUKOPHUCTaHHS Ai€CIIOBa d0, KOPOTKI, BiIPHBYACTI KOHCTPYKLIi, 110
CITITyIOTh OITHA 33 OHOIO, CMIMTHYHI KOHCTPYKIIIi [2, ¢. 105-106].

BaromuM MapkepoM eMOIIIMHOCTI Y MOBJIEHHI € iHBepcis.
B pomani E. Cirama “Love Story” iHBepcisi 3ycTpidaeTbcs
gacTime, HiXK Oyab-iKi 1HII KOHCTPYKII TpPH BHUpPAKCHHI
emouiil B Tekcti. [lopymeHHs mpsMoro mopsiAKy CliB B peueHHi
Ja€ MOXJIMBICTh BHOKPEMUTH W aKIEHTyBaTH Ti YacCTUHU
MOBIJIOMJICHHS, sIKIi HECyTb Ha co0i HaWOULIbllIE EMOTHBHE
HaBaHTAKEHH.

Jesus, was he pleased! [4, p. 23].
Christ, was I proud [4, p. 24].

More significant was the fact that Jenny
had been mentioning that she was dating me [4, p. 24].

[MTommpennm 3aco00M €MOTHBHOCTI CHHTaKCHYHOTO PIiBHS €
eMdaTtuiHe BUKOPUCTaHHS JiecnoBa do. Hanpuknan:
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. “you did get a beastly cut.” [4, p. 32].

3 TOMDK €MOTHBHHX 3aco0iB CHHTaKCHYHOTO  piBHS
3aCIyTOBYIOThH YBard €NMNTHYHI KOHCTPYKIIi{, HATIPUKIIA/I:

Too bad I had to shoot myself down by giving
her my father s [4, p. 42].

EmMoruBHUIT (OH CTBOPIOKOTH TaKOXK TOBTOPU  ClIB,
KOHCTpPYKITIH, a TaKoK KOPOTKi, BIAPWBYACTI KOHCTPYKIIii, IO
CJIITyFOTh OJTHA 32 OJTHOKO:

“You bug him and bug him and bug him,” she said. [4, p. 72].

“Wise up, Barrett, wouldja please. I play okay. Not great. Not even “All-
Ivy.” Just okay. Okay?’ [ , p. 54].

Ha rpadiunomy piBHI 3aco0amMui BHpaKCHHS EMOIIIN
MMOCITYTOBYIOTh PO3/UIOBI 3HAKM Ta OCOONMBA TOfa4a CIIiB Y
PEUYCHHSIX, 30KpeMa 3HAaK OKJIMKY, 3HAK MUTaHHS, KYPCUB, BEJIHKI
JTEepH, TpU Kpanku, Tupe i aedic. ['padiuni 3acodn BupaxeHHs
eMOLII BBaXaKTh JOCUTh €()EKTHBHUM CIIOCOOOM Iepeaayl
€MOTHMBHUX cTaHiB. Ha mamnepi Kypcus i iHI1I1 METOAM IEPETBOPEHHS
mpUQPTY € €TUHUM 13 CTAaHAAPTHUX METOIB TIepeaadi eMOIIITHIX
cTaHiB [3, c. 62].

[lepemoBmsitounch 3 CHHOM Ticisl XOkeiHoi rpu, OmiBep
beppert III BUCIIOBIIOE CBOE 3aHENOKOEHHS OTPUMAHOK CHHOM
TPaBMOIO, XapaKTepu3ytouH ii sik “beastly cut” (beastly — horrible,
cruel)

“Too bad,” remarked Oliver Barrett II1, in what I first

took to be a stab at humor, “you did get a beastly cut. ” [4, p. 32].

Hacrymauit npukinan mokasye, sk OmiBep 6a4uTh cede iHIIHM,
CBOIO TMOBEIIHKY, pPEaKlilo, BUPaKEHHS caMoro cede uepes
Om3bKicTh 3 JkeHHi. | (hakT HOrOo HOBOTO CAaMOBHPAKEHHS 1


https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/horrible

206 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

CaMOCIIPUMHSATTS aBTOP BUABIISE Uepe3 KypCHUB 3aiiMEHHUKA “I”.

And yet what truly shocked me was my own response.

I'was gentle,  was tender [4, p. 48].

Sk rpadiuamii 3acid CTBOpPEHHS BIIIOBIAHOTO E€MOTHBHOTO
3a0apBiieHHs] aBTOp YacTo BUKopHcToBye TtHpe. [laysm, ski
BiJIMiYeHI THpe a00 TphOMa KpalkaMH B TEKCTi, TEPeIar0Th CTaH
HETIeBHOCTI, KOJIMBaHH:, CyMHIBY a00 HEPBO3HOCTI IEPCOHAKA.

“I could give Price Zimmermann a ring —" [ , p. 34].

OTxe, XyIOXKHIH TBIp € eeKTUBHUM 3acoOoM (GopMyBaHHS
Ta PO3BUTKY HAaBHYOK EMOTHBHOTO MOBICHHS Yy 3100yBadiB
OCBiTU. AHami3 TBOpY 1 3aco0iB mepenadi eMOLid Ta MOYYTTiB
TepoiB Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHIX A€ MOXIIMBICTH CTYICHTaM
OMaHyBaTH €JIeMEHTaMH €MOIIMHOTO Ta €MOTHBHOTO MOBIJICHHS,
3aCTOCOBYBATH IX Y BIACHOMY MOBJICHHI JUISl TOCATHEHHS 0a’KaHOTO
MEPIOKYTUBHOTO €(heKTYy.
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moA0 CIIEHN®IKA BPAXYBAHHA
JOXOIIB INIATHUKA IIPHA
BU3HAYEHHI PO3MIPY TA
CTAI'HEHHI AJIIMEHTIB**

Cropu y cdepi ciMeifHOTO TpaBa € OJHUMH 3 HaWOLIBII
MOLIMPEHNUX y MUBLILHOMY cyaounHCTBI. Tak, aume y 2018 poi
(ocraHHs oOmyOJiKOBaHa CTATUCTHKA CYIiB 3 IIbOrO THTAHHSA)
cynamu Oyno po3mistayto 245 780 Takmx cmpas.[1] KirouoBum
MIPEIMETOM TAKHX CIIOPIB € MTUTAHHS CTATHEHHS aJliMEHTIB.

= B mporeci 1oka3yBaHHS MOCTa€ HU3KA MUTAHb MO0
BpaxyBaHHS [ICBHUX OOCTaBUH ITPH BU3HAYCHHS PO3MIPY
ATIMEHTIB, MO0 TiJJsATae CTATHEHHIO 3 Oarbka/Marepi
JIIATHHUA.

. B mepy uepry 3BepHIMOCS 0 HOPMATHBHO-IIPABOBOTO
pEryJItOBaHHA 1[bOTO IMUTAHHS.

Bigmosigao no cr. 182 CK VYkpaiau omHi€ro 3 o0CTaBUH, 10
BPaxOBYETHCSI CYJJIOM NPU BU3HAYCHHI PO3MIpy alliMEHTIB € CTaH
37I0POB)SI Ta MaTepialibHEe CTAHOBHIIE MIATHUKA aJIIMEHTIB.

*Junior researcher at the Scientific and Research Institute of providing legal
framework for the innovative development, National Academy of Law sciences of
Ukraine, Kharkiv, Ukraine

**On considering a payer's gainings to calculate the alimentary amounts to be
charged and payable / LlJooo cneyughiku épaxysanHs 00x00i@ NAAMHUKA NpU
8U3HAueHHT posmipy ma cmsaeHenni animenmis (UA)
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B 1npomy acrekrti 3Beprae Ha ceOe yBary MpaBoBa IO3HUILIs
Bepxosnoro Cyny:

«®DakT BiJICYyTHOCTI y 6aTbka a00 MaTepi MOXKIMBOCTI HaJJaBaTh
JUTHHI BiAMOBIIHOTO PO3MIpY YTpUMaHHS He Qirypye B meperniky
00CTaBWH, Ki BpPaXOBYIOThCS CyJIOM IPH BH3HAYCHHI PO3MIpPIiB
anmiMeHTiB. Ll oOcTaBuHa He 3BiIbHIE OaThKIB Bij 000B'SI3KYy 110
YTPUMAaHHIO JTUTHHNY.

s mpaBoBa mo3utisi Oyma Brepiie BukiiageHa y [locTanosi
BepxoBnoro Cymy Bim 10 TpaBus 2018 poky y cmpasi Ne
2-1161/2011 [2], a B moganbmioMy Oyia 3actocoBaHa y 19 iHmmx
ITocranoBax BepxoHoro Cymy, 10 MATBEP/UKYE BaXKIHUBICTH
BKA3aHOTO TTOJIOKEHHS [UIS IPABO3aCTOCOBHOT MMPAKTHKH.

Y 3B’SI3Ky 3 BUINCBUKIAJCHUM, JOCITIIMMO MUTAHHS
CHIBBIJHOIICHHS IIMX JBOX IOJIOKEHb (rpaBoBoi HopMu CK
Ha MiJICTaBl aHai3y HOPMATHBHO-NIPABOBOTO PEryJIIOBAHHS Ta
CYJIOBOi ITPAKTHUKH).

Tak, BHepmie Taka MpaBoBa IO3UIls Oyla 3acTOCOBaHA
BepxoBaum CynoM B acnekTi HE NPUHHATTS IO yBard Te3u
BIAMOBIZaYa, 110 HOro JOXiJ € MIHIMBHM, a HOTO IOMICSYHUN
po3mip cranoBuTh 500 TpH., a pO3Mip aliMEHTIB, BU3HAYCHHM
CyJaMy TomepenHiXx iHcraHmid craHoButh 700 rpH./Mic.
Posrnsmatoun cmpaBy Cya 3a3HayMB, IO CYAW TPAaBUIIBHO
BUXOJIMTH B IIEPIIY YEPry 3 MOTPed AUTHHH Ta TOTO, IO BiAMOBI1aq
HE Ha/IaB HAJIKHUX Ta JOIyCTUMHUX J0Ka3iB BiICYTHOCTI B HHOTO
BIJIIIOBIJTHOTO JTIOXOY.

AHai3 BKa3aHOIO PIMIEHHS CYIy JO03BOJISIE BUAUIUTH 3
KJIFOYOBI1 TE3U:

1) B OCHOBY BCTAaHOBIIEHHS  pO3Mipy  alliMEHTIB
MOKJIAJIAI0ThCS MOTPEOU JTUTUHH, @ HE HA PO3MIP JOXOAY
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IJIaTHUKA alliIMEHTIB;

2)  TATap [OKa3yBaHHS BIJCYTHOCTI B Oarbka TUTHHU
BIJIMTOBITHOTO JTOXO/TY MTOKJIAIA€THCS HA BiATIOBIAa4a;

3)  He BIUIMBA€E HA PO3MIp ATIMEHTIB TOHW (PaKT, IO TIATHUK
ATIMEHTIB HE Ma€ Ha IMpaBl BJIACHOCTI HEPYXOMOI'O
MalHa;

3) Tta oOcraBHWHAa, IIIO BIAMOBIIAY € TPAIE3TaTHOIO 0COOOI0
MOJIOZIOTO  BiKY, O(IliiiHO He TpaleBIaAlITOBAHUIHA,
OMHAK BHACIIZOK THMYACOBHX pOOIT BCE K Mae
HeCTaOlILHUM TOX1/1, a MO3UBAY I1030aBIeHa MOKIUBOCTI
MpAaIEeBIAITYBATUCh Ta OTPUMYBAaTH CaMOCTiIHHUIA
JIOXiJ, OCKUIBKH JOTVISIJIAE 32 JUTHHOIO JI0 AOCSTHEHHS
TPHOXPIYHOTO BIKY € TIJCTaBOIO IS CTATHEHHS
ANIMEHTIB 1 Ha i YyTpUMaHHS JI0 AOCSTHEHHS TUTHHOIO
3-X pOKiB.

B sxocti iHmoro mnpukigamy mpoasaiizyemo IloctaHoBy
BepxoHoro Cymny Big 03 mrotoro 2021 poky y cmopai Ne
125/2525/18 (cmpaBa TpO CTATHEHHS 3a00OproBaHOCTI IO
aIiMEHTAaXx, CTATHEHHS HEYCTOWKH (T1€H1) 32 TPOCTPOUYCHHS CIUIATH
amimentiB).[3] B manomy Bunanky, Bepxoauii Cyn nmocuiaeTses
Ha He3aJIeXKHICTh (akTy BiICYTHOCTI y OaTbka/Marepi JOXOAY,
JOCTaTHBOTO Il YTPUMAaHHS JUTHUHHM, BiJl 000B’A3KY CIUIauyBaTH
QIIMEHTH came B TakoMy 00Cs3i, B TOMY aCIIeKTi, 10 Y BUIAJIKY
3MiHH (AaKTHYHUX OOCTAaBWH, BCTAHOBJIICHWX CYJIOM, BiJIITOBimad
3000B’s13aHUI JIOBeCTH Taki OOCTaBMHU. B iHIIOMY BHIIQJIKY,
HAsBHICTh TAKUX OOCTAaBHUH HE BIUIUBAE HA 000B’ 30K BiAMMOBigaya
yTPUMYBATH TUTHHY.

VY 3B’S3Ky 3 BUIIECBHUKIAJICHUM, MOKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK,
mo mnoioxeHHs cT. 182 CK Vkpainm moao BpaxyBaHHSA
CylaMd MarepiajibHOrO0 CTAHOBMINA IUIATHUKA aJiMEHTIB Yy
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[IPaBO3aCTOCOBHIM  JiSTIBHOCTI  PO3YMIETBCS  4epe3  HU3KY
CKJIAJIOBHX:

MPE3FOMYEThCS CIIPOMOXKHICTh TNIATHUKA ATIMEHTIB CIIJIaYyBaTH
ATIMEHTH y pO3Mipi, HEOOXiTHOMY JIJISl HAJIGKHOTO 3aJ0BOJICHHS
moTped TUTHHU;

TATap JIOKa3yBaHHS TPOTHIIEKHOTO (HE CIIPOMOXKHOCTI
yTpUMaHHS Yy HEOOXigHOMY O0Cs3i) IMOKIAJCHO Ha TIaTHUKA
aTiMeHTIB (BiAMOBia4Ya y crpasi);

BIJICYTHICTh y TUIAaTHHKA aJlIMEHTIB CTaOUTFHOTO [OXOIY,
HEPYXOMOTO0 MaiiHa, TPaHCIIOPTHUX 3aC001B TOIIO HE € 00CTaBHHOIO,
II0 BPAaxOBYEThCS CYAOM SIK IIJICTaBa Uil 3HIDKCHHS PO3Mipy
AITIMEHTIB, TIOPIBHSHO 3 3asBJICHUMHU [T030BHIUMU BUMOTaMU;

HaBiTh Yy BHIQJAKY MiATBEpIKeHHs (akTy BiICYTHOCTI
JIOCTaTHBOTO OO0CHTY IIOMICSYHOTO JIOXOMY, CyIW He OOMexeHi
HOro po3mipoM 1 MaloTh B MeEpIIy Yepry BHXOIUTH 3 iHTEpECiB
TUTHHA Ta IHIIMX OOCTaBWH CIpaBH (30Kpema, Mpare3aaTHOCTI
IUTaTHUKA TIOJaTKiB, BIPOTiAHOCTI iCHYBaHHS «HEOQIIIIHOTO»
JIOXOMY, JTOCTOBIPHOCTI JIOKa3iB MO0 PO3MIpY JOXOAIB (B TOMY
YUCIIl, HAasBHOCTI ITOBHOBaYKEHL BIAMOBIAHOI 0COOM BHIaBaTh
JTOBIJIKH 3 IIBOTO TTUTAHH).

Jlireparypa
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KPOC-KYJILTYPHUM
MEHEIKMEHT ¥
MIJKHAPOJTHOMY BI3HECI**

[HTeHcHBHUI PO3BHTOK TiIoOamizauii Ta €BpoiHTerpamii
3YMOBITIOE€TIParHEHHAKPAiH 10 CITBPOOITHHIITBA1 B3a€M0O30araueHHs
B €KOHOMIYHIH, CyCIiIbHIN, MOMITHYHIA, HAyKOBIH, KyJIbTYpHIH Ta
iHmUX cdepax. Baromoro 3HadeHHs HaOyBarOTh MDKKYIBTYPHI
3B’13KH MK NMPEICTaBHUKAMH Pi3HUX JEPKaB, 10 € BasKIMBOIO
CKJIQIOBOIO JUIs1 €(DeKTHBHOTO CIIBTOBApHCTBA, HAJArOKCHHS
KOHTAKTiB, JOCSTHEHHS B3a€MOBUTOIM Ta B3a€EMOPO3yMiHHSI.

VY cydacHOMY CyCHiJIbCTBI MOBOIO CITUIKYBaHHsI ITIOCTa€ MOBa
KYJIBTYPH — KYJIBTYPH MIKHAPOTHOTO CIIBPOOITHHUIITBA, KYIBTYypH
0COOUCTOCTI, KyJBTYpHU CYCHIJIBHOI CBiZIOMOCTI Ta  KYJBTYpH
CYCITUTECTBA B IIJIOMY.

[ToHATTA KpOC-KyJIbTypHOI'O MEHEPKMEHTY (BiI aHIV. Cross-
culture management) Briepiie 3aporoOHyBaB HayKoBelb Haiimken
k. XonmeH, SKWUH pO3IIAAAB KYIBTYpPY SK HaHBaKIIMBIIIAHA
acTeKT B YNPaBNIiHHI Ta OopraHizamii Ta SiK 00’ €KT KOTHITHBHOTO
MEHEIDKMEHTY [4].

*Master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Cross-cultural management in international business (in UA) supervised
by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor of Department of Romance
and Germanic languages and Translation, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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TepMiH KpOC-KyJIbTypHHI MEHEDKMEHT (aHII. cross culture
management) € HOPIBHIHO HOBHMM JUIS HAayKd IO YIIPABIIiHHSA.
Jlekcema Kpoc-KyJbTypa B YKpaiHChKIH MOBI 3aro3uyeHa 3
AHDTIHCHKOT MOBHM Ta CKJIAQJAETHCS 3 JBOX KOMIIOHEHTIB: aHIIIL
cross “mix” 1 aHmI. cuture “KyapTypa”, 10 3arajioM YKpaiHChKOIO
MepeKIIaIa€ThCA SIK IEPETHH KyAbTyp. KoHtenTyanbHe CipuitHATTS
TaKOrO TePMiHY y cdepi YIpaBIiHHS [MO3HAYAE B3aEMOJIII0 PI3HUX
KYJIBTYp i MOB y CEpPEIOBUIII MiIXKHAPOHOTO Oi3HECY.

[lonsiTTs KYymbTypu B  MDKHapomHoMy  Oi3Heci, sK
3araJibHONPUIHITO, OaraTtorpanne sBuiie. KynbTypHi BIIMIHHOCTI
BIJIIFPAlOTh BaXJIMBY pONIb 1 BIUIMBAalOTh Ha €(EKTHBHICTH
JUSUTBHOCTI  KommaHii, Taki BiIMIHHOCTI MPOSIBISIFOTBCS B
OyIb-IKOMY HAaIllOHATBHOMY (DEHOMEHI, BKIIOUAIOYH CUCTEMY
yHpaBIiHHA, TOOTO MEHEKMEHT (KaJbka 3 aHII. management
“ynpaBiiHHS ).

Uum OaratorpaHHilIe KyJIbTypHE TI0JIe BEICHHS Oi3HECY, THM
TOCTpIlIe MPOSBIISIIOTHCSI KPOC-KYJIBTYpHI BiIMIHHOCTI. BHacmiqok
3a3Hau4€HOr0 (OPMYIOTHCS KOMYHIKaTMBHI CyHEpeyHOCTI Ta
BHII[I BUMOTH JI0 KPOC-KYJIBTYPHOI KOMITIETEHTHOCTI YIpPaBIiHIIA.
Tomy BaxnuBUM (axkTopoM Hpu po3podui OizHec-cTpaTeriii €
BpaxyBaHHS PI3HOMaHITHHUX AacCMEKTiB YNPaBIIHCHKOI MPAaKTUKH
B pi3HUX KpaiHax. [loBoyi 4acTo mijg yac AIIOBUX NEPEMOBHH
Ta B JIJOBHX BIIHOCHMHAX MIDK NPEACTaBHUKAMH DI3HHX KpaiH
BUHHUKAIOTh HEMOpO3yMiHHA. TakuM 4YHHOM, 3HAHHS Kpoc-
KYJIBTYpPHUX BIIMIHHOCTEH Ta OCOOMMBOCTEH € BaKIUBOIO
CKJIaJIOBOIO YCIINIHOT YNPaBIiHCHKOI JisTBHOCTI.

BaromicTe Ta akTyanpHICTh Ha CHOTOJHI Mi3HAHHS KPOC-
KyJIBTYpPHUX OCOOIMBOCTEH, SKi O€3MocepenHbO BILTUBAIOTH Ha
e(EeKTUBHICTb MIDKHAPOAHOTO Oi3HECY, 3yMOBHJA TOIIUPEHHS
BI/ITOBITHOTO iHTEpeCy OaraThoX TOCHTITHWKIB JO BUBYCHHS Ta
MOPIBHSHHS YIIPAaBIIHCHKUX MOAETICH.
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Y mpami  «Kpoc-kynerypHuii  MeHemkMeHT.  Koumeriris
KOTHITUBHOTO MEHELKMEHTA) Haiimkena XosaeHa
0XapaKTEePU30BYETHCSI KOMIIaHis SIK TOPTQOIIO yMiHb, 2 HE BUJIIB
0i3Hecy. BiacHe KynpTypa nocrae Y4nHHMKOM PO3BUTKY KOMITIAHiH,
JokepenoM (opMyBaHHS KBasTi(hiKOBAaHOTO POOOYOTrO MOTEHIiaTy
Ta peaizailii ynpaBIiHCHKOI TisIIbHOCTI, K 3a3HAYEHO aBTOPOM([4].

Bineie Toro, cBiTOBHI KOHCYJABTaHT Ta €KCIIEpPT B OOMacTi
MIKHApOIHOTO ~MAapKeTHHTYy Ta MEHEIKMEHTY, TPOBIIHUHA
MoBenb — Piwapn l'ectemannm y cBoiii mpami «Kpoc-kynmerypHa
MoBeJliHKa B Oi3Hec» (DOpPMYJIFOE OCHOBHI TpaBujia BBEJCHHS
MDKHapOIHOTO Oi3Hecy, OTOTOXHIOIOUHM X 3 MPUHIMIIAMH KpOC-
KYJIETYPHOTO MEHEDKMEHTY [5]. ABTOp KHUTH PO3TIIAIAE YOTHUPU
TOJIOBHI aCNEeKTH KPOC-KYJIbTypHOI TIOBEIIHKH, SIKi MOXKYTh OyTH
MPUYHHOKD Hee(EeKTHUBHOT KOMYHIKalii MiX TNpeIcTaBHUKAMH
Pi3HUX HALIOHAJIBHOCTEH Ta HEBJAIMMH [IEPEMOBUHAMH, a CaMe:

= YBara Ha yrojii/yBara Ha B3a€MOBUTO/Ii;
" Hedopmanbai/PpopmanbHi KynbTypH;
] KynbeTypu 3 4iTKO BCTAHOBJICHHMH YaCOBUMH PaMKaMu/

KyJIBTYpH 3 THYYHO BCTAHOBJICHUMH PaMKaMH;
EMo1iliHO eKCIpeCHBHI/@MOIIHHO CTa0iIbHI KYJIBTYPH.

Ha cporopHimHiii JeHb ycIilIHE yOpaBmiHHS Oi3HECOM —
crpaBa JOBOJII CKJIaJHA Ta BHMarae 0arato 3yCHIIb, BpPaxXyBaHHS
BCiX yMOB, (pakTOpiB Ta 0COONMBOCTEH BeIEHHS MIKHAPOTHOTO
0i3HECY, OCKUTBKN KPOC-KYJIBTYPHHUI MEHEPKMEHT 0arato B 4OMy
BH3HAYAE yCIiX KOMIaHiH.

[HIIMM Ba)KTMBUM acrieKTOM e(PEeKTHBHOTO O13HECY € 3/1aTHICTh
JIFOIE BOJIOMITH OJNHHUMHM 1 TUMHM K IOHATTSIMH, TOOTO T'OJOBHUM
3aBJIaHHSIM KPOC-KYJIBTYPHHX KOMYHIKAIliii — € 1MoOy1oBa Takux
KOMYHIKaIlii, siki OytyTh 3p03yMIIMMU [T BCiX Y9acHUKIB. Takum
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YHHOM, 3HaHHS KPOC-KYJIBTYPHHUX BIIMIHHOCTEH Ta 0COOMMBOCTEH
JIO3BOJISIOTh YHUKHYTH HETIOPO3yMiHb Ta KOH(ITIKTiB, CpOPMYBaTH
yCHiniHy KoMyHikatiro. ToOTo, 32111 CTBOPEHHS pe3yIbTaTUBHOTO
MEXaHI3My  KpOC-KYJIbTYPHOTO  MEHEKMEHTY 3 SIBISIETHCS
HEOOXIHICTh IHTEpHAI[IOHAI3aIlll MONIAIB Ta e()EKTUBHOTO
00MiHY KpOC-KYJIBTYPHUM JIOCBIZIOM Y Mi>KHapOJHOMY Oi3HecH.
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Yelyzaveta ARTEMCHUK*

THE USE OF LANGUAGE
IN POLITICAL RHETORIC:
LINGUISTIC MANIPULATION®**

Politics is interrelated with the media, the political discourse
should be studied considering various political phenomena.
Currently, in the information space, considerable attention of the
audience is attracted not only to individual political leaders, but to
the coverage of their actions or events.

Consequently, politics has become one of the most important
elements of the functioning of modern society, designed to
regulate the relationship of people within the society, to ensure
the sustainability of social processes. The distinguishing features
of political communication are publicity, one-direction (from a
communicator to a recipient), unstable and heterogeneous character
of the audience.

All in all, politicians impose laws, taxes and bureaucratic
systems, i.e. they use instrumental power. However, they seek to
influence us to endorse their policies, or they call for the eventual
voters’ political loyalty, thus imposing their influential power. They
may wish to influence us to use our collective power to return them

to governmental institutions, where they will use their executive
*4th year student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine
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power to direct or influence some important aspects of our lives. In
other words, politicians aim at having the power to tell people what
to do and how to live.

Similarly, politicians may also use particular language forms
when answering journalists’ questions. Where politicians engage
in language interactions with other politicians, their discourse
differs to a great extent [1, 198].

Linguistic manipulation plays an essential part in politics
because its main function in different political situations is to
enable politicians to form structurally stable social relationships.

Political regimes whether totalitarian or democratic
communicate in order to inform, influence, issue commands,
legislate, persuade, and so forth.

The linguistic manipulation can be considered as an influential
instrument of political rhetoric because political discourse is
primarily focused on persuading people to take specified political
actions.

They play a significant ideological role because it is an
instrument by means of which the manipulative intentions of
politicians become apparent.

Language applied in political discourse uses a broad range of
rhetorical devices at the phonological, syntactic, lexical, semantic,
pragmatic and textual levels.

In present time societies, politics basically dominates in
the mass media, which leads to creating new types of linguistic
manipulation, e.g.: modified forms of press conferences and press
statements,

" updated texts in slogans
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. a wide application of catch phrases

" common usage of both rhetorical devices: for example,
phrasal allusions metonymy and metaphor, and
connotative meanings of the words,

. a powerful combination of language and visual imagery
to convince the potential electorate.

From the point of view of modern linguistics, political discourse
is the material of studying the effectiveness of speech influence on
the listener.

Pre-election debates, parliamentary speeches, electoral
technologies and campaigns are fundamental concepts of political
discourse and speech manipulation. One of the mechanisms of
speech manipulation in political discourse is the mechanism of
influence on stable forms of consciousness. This impact occurs
when the addressee can appeal to the listener’s stereotypes. This
is the basis of the technique of speech manipulation in the field of
political discourse [2, 77]. Therefore, speech manipulation creates
certain stereotypes and preferences, beneficial to the addressee.

Thus, the purpose of speech manipulation in political discourse
is to convince the recipient of the idea that the decision is made
solely by him/her, and that it is the listener’s own decision.
Therefore, speech influence in political discourse is a necessary
tool which can help to manipulate the behavior, thinking and
consciousness of the mass audience, as manipulation is aimed at
changing the behavior of the recipient.

The foregoing leads to the conclusion that the communicative
strategy of manipulation is common for modern political discourse,
as it successfully solves the tasks of the implied imposing of the
speaker’s opinion to the listener. A characteristic feature of English
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political discourse is language manipulation, which is a holistic
speech action aimed at the mass addressee in order to gain and
retain power.

Carefully selected language units, used by politicians in public
speaking, in combination with social factors, can be a powerful
instrument for managing public opinion, i.e. manipulation. The
main task of manipulators is to stereotype social and political
reality through a language. It can be concluded that manipulation
has a special place in English political discourse. Therefore,
politicians’ public speeches are, as a rule, created with the ultimate
aim: to influence people’s consciousness through thoughtful and
proven techniques, namely linguistic means.
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Daria BABAK*

ANALYSIS OF INTONATION AND
OTHER NONVERBAL MEANS OF
COMMUNICATION IN PUBLIC
SPEECH**

A public speech is an oral monologue in order to achieve an
impact on the audience. In the field of business communication, the
genres are used the most commonly: report, information, welcome
and trade speech.

We can take into consideration 5 stages of the basis of the
classical scheme of oratory :

Selection of the necessary material, it means the content of
public speaking;

Drawing up a plan and distribution of the collected material in
the required logical sequence;

" «Verbal expressiony, literary processing of language;
" Learning and memorizing the text;
. Proclamation.

As for intonation in public speech, then it is one of the main
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components of effective presentation of information. Using a
different tone of voice, we can provide information to listeners in
different ways. There are sentences with a rough tinge, commanding
or a derogatory form.

Intonation expressiveness of oral speech involves skills use of
different types of emphasis, taking into account the pace of speech,
doing a pause, changing the pitch. Emphasis is one of the main
elements of intonation, presented with the selection of syllables
in a word or word in a sentence, phrase. The tempo of the speech
together with the emphasis and melody are organized speech. It is
manifested in the intonation of both a single word and a group of
words. For example, stressed syllables in a word are pronounced
more slowly, and unstressed - a little faster.

Also there is such an important factor as using grammatical
pauses. They are a means of grammatically arranging text. Logical
pauses are related to the content, logic of speech. With their help,
the speaker breaks down the flow of words into meaningful parts. It
is supposed to be the division or combination of words into speech
beats.

Under “Speech beat” we mean a segment of a phrase, integral
in meaning, united intonation and separated on both sides by
pauses. To acquire the skills of logically expressive sound of the
language, one must first learn to break phrases into speech beats,
quickly defining in them the main content. The habit of speaking
in speech beats will make your language not only slender in form,
understandable for transmission, but also deep in meaning.

In addition to voice, intonation, his facial expressions and
gestures have a certain significance for the speaker.

The expression of the speaker’s face, his posture and gestures
are additional means of expression. Public speech is the result
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of a complex spiritual and physical process. In the human brain
and body there is a continuous flow of emotions, feelings, ideas,
physical movements. Gestures are inextricably linked with the flow
of thoughts and changing feelings of the speaker, their rhythmic
coincidence with intonation, emphasis and pauses helps to focus
the audience on certain important parts of the speaker, show his
attitude to the statements and arouse a similar attitude.

But the speaker should remember that even he or she has a
stormy temperament, the spokesperson should refrain from
excessive gestures. It distracts attention, interferes with listening,
perception of thought. It is difficult to give advice on the use of
gestures. Here the individuality of each speaker is revealed,
however there are certain general requirements. Gestures can not
be «borrowed», they must express the temperament, feelings of the
speaker, to match the personality, the opinion of the speech. They
must be restrained, economical, natural.

According to psychologists, 25% of speech is perceived visually.
The sight of a man standing still for a long time tires the listeners.
During a long report, an experienced speaker changes position. A
step forward at the right time enhances the importance of a place
of speech, and helps to focus attention on it. Stepping back, the
speaker seems to give the audience the opportunity to «rest» and
then moves on to another position of speech. It is not necessary to
walk, to move in different directions during performance.

The skill of the speaker is manifested by increasing the impact
of gestures, facial expressions. It is argued that the best gesture is
one that is ignored by the audience, is that organically merges with
the content of the speech.

Psychologists distinguish several types of hand gestures:

The index finger usually points to a specific person or subject,
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direction.
A clenched fist is an emphasis on a certain aspect of a question.

The palm facing up can have several meanings: the speaker
suggests weigh the proposed plan or evaluate an action; facing
down - means disagreement, refusal

All the above non-verbal ways of communication are very
important, but still the main tool of the speaker is the voice. It
should be loud enough, strong, flexible and expressive. The speaker
relies on proper breathing and practiced diction.

We can conclude that the quality of the voice occupies a
particularly important position in public broadcasting. The
speaker must take into account the fact that the quality of his voice
creates a certain idea about him in accordance with stereotypical
characteristics, which, although not always true, but affects his
assessment by the audience and, consequently, the effectiveness of
perception of the message. And that the information was perceived
by listeners it is necessary to love them and the subject! When the
speaker communicates with the audience and enjoys it, they also
enjoy it.
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Daria BABAK*

THE FEATURES OF TRANSLATING
THE ENGLISH ADVERTISING
SLOGANS**

A slogan is a central component of a modern advertising text,
a combination of one or shorter, emotionally charged phrases used
by the advertiser to create a positive attitude of the consumer to the
subject of advertising.

It often happens that the advertising appeal simply does not
work. It is not remembered by buyers and, therefore, does not
make sense. In this regard, not all companies undertake to create
a slogan, and in this case, the advertising of a particular product
or company is presented in different ways. Meanwhile, a properly
designed slogan means a lot. It allows you to make a product easily
recognizable, memorable, maintains the company’s image and the
brand it represents. Experts in the field of advertising and PR say
that there are several rules that should be followed when creating
slogans:

" the phrase must be memorable;

" the company’s slogan should be easy to pronounce;
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. the use of figurative phrases that engage people’s
imagination [1].

When translating from English to Ukrainian, it should be
remembered that these languages differ typologically. Therefore,
direct and experimental translation of the phrase is often impossible.
Even if you use direct translation, it will not convey the meaning
that the author put into it. The translation of advertising slogans
requires from the translator not only knowledge of the grammatical
and lexical structure of the language, but also the culture of the
country in which the language 1is translated. Therefore, when
translating advertising slogans from English into Ukrainian, the
following types of translation transformations are used:

Permutation means moving lexical items in the message, due
to the impossibility of their use in the positions where they occur
in the original text:

Get natural! — Pymaii 3a npupoiHicTIO!
The fun starts here. — TyT NOYHMHAKOTHCS BECEIIOIIII.

Replacement is the most common method of transformation
in translation. There are two types of substitutions — lexical and
grammatical:

Bounty — a taste of paradise» — Baynmi — paticvka naconooa.

Antonymic translation is a kind of substitution — complex
lexical and grammatical replacement of a positive construction by
negative one:

Never seen before footage — dogeoouixysana noois.

Compensation is transformation used in cases where the
elements of the original message have no equivalents in the
language, or can't be transmitted by its means: Like no other — Ak
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HIXMO THWULL.

Addition is a type of transformation, when the translator
introduces any additional elements in order to correctly and clearly
convey the content of the original message: No battery is stronger
and longer — JKoona bamapes ne npayroe dosuue.

Omission is opposite to addition. The translator omits
semantically redundant message elements: There are some things
money can't buy, for everything else there'’s MasterCard — € peui
sKI He modicHa Kynumu. J{ns Beboro iHmmoro € MasterCard.

The technique of holistic transformation is to transform both
individual words and sentences as a whole: Sprite. Obey your
thirst — IligkopsTUCS CBOIH Cripasi.

Direct or word-for-word translation: /’m loving it. Mcdonalds —
S ue mro6mro. Maknonansas. Panasonic. Ideas for life — [Tanaconik.
Inei most sxurta [2].

As aresult of sociolinguistic adaptation of the text, the translator
is forced to use a number of translation transformations. From the
examples discussed above, it is clear that the most common method
of translators is the replacement and holistic transformation.

So the frequent use of these types of transformations can
be explained by the fact that they best allow the translator to
convey the basic meaning of the translated slogan, to preserve the
informative side of the text, as well as to adapt it to customers. The
choice of one or another method of translation also depends on
different factors: the nature of the translated text, the audience of
consumers of advertising products, the psychology of the translator,
his commitment to a certain literary tradition, as well as the goals
pursued by an advertising company. It, thus, depends on the case.
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T'PAMATUYHA IHTEP®EPEHIIIA
IIPU IEPEKJIAJI 3 YKPATHCBKOI1
MOBMU HA AHTIJIITMCBKY**

MoBHa B3aeMoist € HaaAMIpy €(eKTUBHUM, PI3HOTUIAHOBHM,
0araTuM TMpoOLECOM pPI3HOPIBHEBHX KOHTAKTIB MK MOBaMH, iX
CTPYKTypaMmHu, y>KWBaHHSAM, TpaauiisMu crinkyBauHs. [lig dac
MOBHOT'0 KOHTAaKTy OJJHa MOBa BIUIMBAE Ha iHIIY, 00 MOBa — KUBE
YTBOPEHHSI, SIKMH O€3yNMHHO BJOCKOHAIIOETHCS 1 PO3BUBAETHCS.
MoBHa B3aemois BigOyBaeThCsl 3A€0UIBIIOTO 3 JIOMOMOTOO
niepexany. [lepexmanadi 0epyTh akTHBHY y4acTh y TBOPCHHI MOBH,
MOTIOBHEHHI il HOBUMHU €JIeMEHTaMH, TPAAULIISIMH, BIPOBaIKEHHI
HOBHX HOPM CIIJIKYBaHHS.

MogHa iHTepEepeHIIis — peais, sika BiI0OyBaEThCSI 32 YMOBH
OJIM3BKOCTI, 3ITKHEHHS YW HaKJIaJaHHs OJHI€] MOBH Ha iHIIYy. B
OCTaHHI ACCATHIITTS MIKMOBHHH BIUIMB ITOIIMPUBCS TAJIEKO 3a
IpaHUIl €BPONEUCHKOTO PErioHy.

AKTyaJIbHICTh TEMAaTHKH 3YMOBJICHA TNOTPEOO BCEOIYHOIrO
BUBYCHHS M)KMOBHOTO BIUTBY B COITiO- Ta IICHXOJIIHTBICTHIHOMY
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aCIeKTaX, IO CHPHUITUME PO3KPHUTTIO TMPUYMH BHHUKHEHHS,
BHUSBIICHHS W TIO/IOJIaHHS SIBUIIl MIDKMOBHOI iHTepQepeHIi Ha

PI3HUX MOBHUX PiBHSIX.

Cepenl HayKOBI[IB Oe33arepeuHuM € Toi (akT, 10 BHU3HAUCHA
B3a€MO/IisI HAWITOBHINIE TMPOSBISETHCS HA JIGKCHYHOMY PIiBHI,
OCKUIBKM CJIOBHUKOBUUM CKJIaJ € HAHOUIbII BIKPUTHM IS
IHIIIOMOBHHX  BILIHBIB. Jlexcuuny iHTEpdepeHIito MOKHa
TPaKTyBaTH SIK YCi 3MiHM B CJIOBHUKOBOMY CKJIaji, (QDYyHKIIAX i
CTaTyCl ICKCHYHUX OAWHUIIb, SIKI BUHUKAIOTh BHACIIOK KOHTAKTY
3 IHIIOK MOBOX. JIEKCHYHUI BIUIMB 3/1€01JBIIOTO 3yMOBICHHUH
HasBHICTIO CIUILHUX O3HAaK y JBOX MoOBax. Taki MOBHI sBUIIa
MOXYTh OYTH SIK HEOUIKYBaHHUMH, TaK i 3aKOHOMIPHHMH, TOOTO
CIPUYMHEHUMH  LIECOPSIMOBAHUM  3aCBOEHHSIM  JICKCHUYHUX
OIMHUIIb OJHI€I0 MOBOIO 3 immoi. Came apyruii cmocio
BUHUKHEHHS JICKCUYHHMX TMapajeiedl NpU3BOAUTH 1O  IOSIBH
“XuOHUX py3iB nepeknaaaya”. [IpukiagaMu Takux MOBHUX SIBUIIL
€, IPUMIpOM, JIEKCeMU data, Sika B TIepeKiIaii Ha YKpaiHChKY MOBY
o3Hauae NaHi (a He JaTa); operation, M0, KPIM 3HAUCHHS OTIepartis,
TAaKOXK BXKMBAETHCA Ha MO3HAUYECHHs poOoTH abo xii; fechnique —
mexHiKa, a TaKOX METOH, crociO; article — upi6 (a HE apTHKIIb);
fundamentally — meopemuuno (a He HyHIAMEHTAIBHO).

OTxe, HHUHI, 3Ba)KAIO4H Ha MOIIUPEHICTh JOCBIAY JOJIy4YCHHS
JI0 CBITOBOI KyJIBTYPH IIJITXOM BHUBYEHHS IHO3EMHHX MOB, TOTpeba
y BUBYCHHI HACHTIJIKIB MIXXMOBHOI B3aeMOJIii Ta MOJOJIAHHS ii
HETaTUBHOTO BIUIMBY € aKTyaJIbHUMHU.
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Tetiana BALCHUGOVA*

STUDENT SLANG IN ENGLISH:
ORIGIN AND THE PRESENT**

Slang is a very informal language or specific words used by a
particular group of people. Humanity came up with these words
based on their impressions or different situations in their life. We
cannot find it in a dictionary because it can be distortions of existing
words or entirely invented terms. Slang is used mostly in informal
situations. Slang is a “subculture” of language, which goes beyond
the reach of Standard English.

As the researchers define, “Slang is the use of highly informal
words and expressions that are not considered standard in the
speaker’s dialect or language. Slang is very often colloquial: the
language and dialect tend to be specific to a particular territory.
Slang is a central part of the young generation’s experience, but
contrary to many adults’ perception of slang as more or less uniform
“youth language” [6, p.127].

English is constantly changing and slang is increasingly
becoming a greater part of our shifting linguistic terrain. Most new
words, in fact, come from slang. Where did slang come from? As a
matter of fact, English slang started as a language used mostly by
criminals in the 16th and 17th century in England and developed
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primarily in saloons and gambling houses. School children at
those times were taught that to use slang was taboo and improper,
but they did it despite the taboo. Evidence of the use of slang by
American college students dates from the mid-nineteenth century.

Thus, slang originated from the youth. As time went on, slang
emerged in popular culture such as plays and books, and in the
early 1920s slang gained the interest of popular writers. During
the post-World War I era, society gained new attitudes about slang
and there was a demand for slang in entertainment, mass media,
and fiction.

Nowadays slang is not associated with criminals. It acquires its
form and is influenced by different cultures and the innovations of
technology [3].

Student slang is a rapidly changing lingo. Of all social groups,
the young are the most prone to the use and renovation of slang
and unconventional language. They exhibit great social dynamism
and are receptive to changes in fashion: in clothes, look, style, and
also in speech. They have little political power but they may use
slang as a counter-cultural tool. In our modern societies, students
constitute one large subgroup within the young which deserves
special study, for many a time they develop a special kind of
vocabulary [4, p.201-202].

It is important to point out that slang and informal English are
not the same. Some slang words can be used in formal situations,
and some of the words which can only be used in informal situations
are not slang. Every society, profession, generation has its own
colloquial words. It is a way to set themselves apart, to express
themselves in a distinct and individual way, and sometimes to keep
secrets from being known by others. Slang is used by the students
for many purposes, but generally it expresses a certain emotional
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attitude [2]. We can hear new slang words almost every week. They
come to us from social networks as “Tik-Tok” and “Instagram”.
For example, cray “crazy” (shortened version); balling “to be
rich”; drip “sense of style”; gloatgram “an Instagram post that
shows how well the author is living”; show stopping “to look very
good|”; boo “beloved person, person you care about”, etc. Over
time these words become outdated. However, if they allow people
to say something that cannot be said using traditional language,
and a majority of people accept them, these words and expressions
become regular language (e.g., slang term “lol” (laughing out loud)
was added to the Oxford English Dictionary).

In everyday communication students widely use a lot of slang
words as well. We present a few examples used by the college
and university students. E.g., chill (verb) “relax, calm down, or be
easygoing” (“We’re done with exams, so let’s just chill tonight”);
amped (adjective) “very excited”; basic (adjective) “something or
someone is boring or uncool” (“Let’s get out of here. This party
is basic™); hunk “a tall, strong, attractive man”; crush “a strong
but temporary feeling of liking someone”; roff “rolling on the floor
laughing” (used, for example, in an internet chat room, to show
that you think something is very funny).

To sum up, slang is an essential part of students’ lives. Students
have a rich and extensive slang vocabulary for labelling various
aspects of their academic and personal life, either on the Internet or
in personal communication.
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Alla BAMBURA*

ENGLISH BUSINESS MONOMIALS:
TERMINOLOGICAL FACET**

The topic of business and that of terminology are quite relevant
today. Terminology is very important, because terminological
words (terms) are used in scientific, journalistic, professional
and business styles, as well as elsewhere. An interesting fact is
that terms acquire additional meanings, including expressive or
emotional coloring. Analyzing the professional domains in general,
we note that they may be different in use. We distinguish between
socio-political, scientific and technical, natural, administrative
and business, and so on. With the rapid development of science
and technology, scientists and linguists are paying more and
more attention to business, and especially to finance ans law.
Linguists, in turn, are extremely interested in supplementing and
developing business terminology, as it is a business language, and
this terminology is becoming increasingly popular. The linguistic
and non-linguistic features of business broadcasting in the English-
speaking environment actualize the need to study, analyze and
describe relevant information at a level that meets the demands
of modern labor market and encourage relevant institutions
(academic, technical, etc.) to create software products, which will
become an integral part of the simplified process of intercultural
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business communication and methodology for effective teaching
of professional languages academically, on the other hand [2]. It is
worth noting that business terminology is not taken simply. There
are basic ways to get it. Improving the English business system
occurs in different ways:

. due to the absorption of the terminology of the English
language (business, to sell, to buy, a seller, a buyer),

" practical vocabulary of a person,
" scientific vocabulary of a person,

. vocabulary related to educational spheres of activity
(economics, statistical mathematics, statistical evaluation,
labor market, trade, profitable advertising, etc.).

Speaking of terminology in general, we need to understand and
distinguish the concept of “term”.

The terms should be consistent with the morphological, syntactic
and phonological norms of the language and meet certain criteria:
1) consistency, 2) transparency, 3) appropriateness, 4) linguistic
economy, 5) neutrality, 6) derivability and compoundability, 7)
preference for native language, 8) harmonization of terms, 9) the
presence of the definition of the concept.

The term should be both lexically and morphologically strictly
systematic, capable of derivatives formation, and as much as
possible paradigmatic in terms of normal and typical paradigm [1,
p. 47].

In view of the above, we propose to distinguish between «termy»
and «monomialy, in particular «business monomialy». By monomial
we mean a terminological expression that is a combination of
a variable and a constant - one or more combinations / clusters
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that form a constant terminological expression as an inseparable
compound and can be combined with conjunctions to form a term
compound according to the requirements of a particular field of
knowledge [3, p. 102; 2].

The «business monomial» of the English language is amonomial
that is part of the terminological corpus of the English language in
the field of business and interlingual business communication in
the English-speaking environment, respectively.

It is worth noting that the introduction of the new term is based
on the similarity between an algebraic expression, its components
and operations, and a term in English in business, following the
works by Oksana Chaika (2019, 2020).

The similarity of an algebraic expression, which includes
a monomial, binomial, trinomial or polynomial (trinomial and
polynomial) and a terminological expression in the form of a
constant term allows further creation of code that will allow IT
engineers, computer linguists to create future programs, etc.
e-reading and text recognition, machine translation, automation /
robotization of work processes. In addition, the syntactic models
of monomials in the English language of business are characterized
by lexical and morphological systematicity, rational brevity and
unambiguous correspondence of the term to the concept.
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Alla BAMBURA*

VERBAL AND NON-VERBAL
MEANS DURING A SPEECH AT A
CONFERENCE IN THE AGRARIAN
SPHERE**

The agrarian sphere and agrarian society are our future.
Ukraine was, is and will be primarily an agricultural country rich in
fertile chernozems and soils in general. An agrarian society is any
community whose economy is based on producing and maintaining
crops and farmland.

According to D. Heap, in the Encyclopedia of Language &
Linguistics, we note that representatives of the agricultural sector
almost always come into contact only with native speakers of their
own or neighboring communities. [2]. But the more we develop
and the agricultural sector in general, the more we understand all
the benefits of negotiations with foreign representatives, as well
as negotiations and agreements within the country. It is extremely
important to understand the differences in language features. In
foreign negotiations, an interpreter often plays an important role,
who will be able to convey all the importance and information
correctly. However, it should be noted that although the translator
plays an important role, he does not play a key role. The key role in
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any case belongs to the speaker. And in order for the speaker to be
able to express himself, to interest others, to convey the main idea,
he must take into account certain things.

Firstly, business negotiations and public speeches on the
agricultural sector must have a scientific style. The main function
of the scientific style is to provide factual and precise information,
which must be clear, concise, unambiguous and explicit. There is
no space for any redundant, repetitive and unimportant information.
Yes, of course, if the speaker talks about his harvests, he can afford
to joke with the audience, and if, for example, the topic concerns
how pollution affects fertility, drought, floods and their damage,
then jokes will not be appropriate.

Considering this question, we note that the speaker must use
and understand verbal and nonverbal communication. In other
words, the speaker must have effective communication skills.
His main task is to change a person’s worldview and convey the
importance of his opinion. The speaker is a master, a psychologist
and an actor.

Havinganalyzedthe American’sspeechon forgettingagricultural
roots. (https://www.youtube.com/watch?v=sZYEMn9B5Gc), the
report was appropriate and informative.

First of all, I paid attention to the image. Paul Schwennesen
was carefully prepared and had the appropriate image of a man
associated with the agricultural sector. He began his speech
with a joke, thus engaging the audience. So, here we are talking
about verbal communication, which is necessary to meet the
need for communication, to show respect for others, to build
relationships, exchange information and even to influence others.
Verbal transmission of information is the transmission through
words, whether oral or written. Note that there may be barriers
to communication, so it is important to work on these points.
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People who perceive information should see a commitment from
the speaker, it’s not just a «dry» presentation of the material. The
speaker works on the result. Also one of the important aspects
of verbal communication is both monologue and dialogue, even
dialogue will play a bigger role. It is important to communicate
with the audience, because a simple presentation of the material
in most cases will simply be listened to, and when the speaker
asks questions to the audience, consults with them and learns their
opinion, he will benefit much more. Interest in the people to whom
you provide new information = (equal to) a successful conference
/ result.

So, during verbal communication you need to choose words
carefully, formulate your opinion in advance, be convincing, have
a topic of discussion, build sentences and be able to listen + note
that our speaker used a presentation with slides and listeners were
much more focused. Visual memory also worked in humans.

As for non-verbal communication, we are guided by certain
signals, facial expressions, postures, gestures, movements,
intonation. Note that there are so-called gender differences
in nonverbal communication. For example, the difference in
gestures. Even analyzing the video with Paul Schwennesen, he
gestures, rubs his hands in anticipation. Analyzing his position,
we pay attention to sign language. Gestures are the language of
our emotions. With gestures and intonation, the speaker expresses
who he really is, how sincerely and openly he speaks, whether he
hides something, whether he thinks about it, whether he provides
complete information or limited information.

Consider groups of gestures and compare with our speaker.
There are gestures of openness, protection, thoughtfulness, critical
appraisal, suspicion, dominance, readiness, reinsurance, boredom,
self-control, nervousness.
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Our speaker kept one hand in his pocket, and when a man’s
hand is carelessly tucked into a jacket pocket while talking, with
the thumb outside, it expresses his confidence in superiority over
you. Another gesture of the speaker is walking. This is the kinesic
feature of communication. The gesture of «walkingy is a sign that
you should not rush. Many interlocutors resort to this gesture,
trying to «stretch the timey» to solve a difficult problem or make a
difficult decision. This is a very positive gesture. But you should
not talk to those who walk around. This can disrupt his thoughts
and prevent him from making a decision.

Eyesight and voice also play an important role. Our speaker
spoke quietly, but clearly, it would be more correct to speak a little
louder so that the whole audience could hear, the gaze was focused
on the audience, which is a good decision.

Thus, we conclude that both verbal and nonverbal
communication are important aspects of successful speech. It is
important not only to speak, but also to be able to listen and you
need to pay special attention to your gestures, tone of voice and
appearance.
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Yulia BANKOVSKA*

IIPOBJIEMA 3AIIO3UYEHD
B CYYACHIN MOJIOJIIKHIN
PO3MOBHIN YKPATHCBHKIN MOBI**

HacrorominmHiit MOMEHT aHTITIIChKa MOBATIO CTAE CTIPABKHBOIO
HoBolo lingua franca, i cydacHi TeXHOJOTI] Ta TON-KYJIBTYpa TIIbKH
CIPUSIOTH 1i NOIIMPEHHIO Ta MOJETIYOTh IPOLEC MPOHUKHEHHS
BJIACHE AaHMJIIHCHKOi JIeKCMKM B iHII MOBH. CJIOBHUKOBHIA
3armac yKpalHChbKOI MOBH 3 KOXKHUM POKOM PO3IIUPIOETHCS 10
HEHMOBIPHUX MacHITa0iB 3aBISKH 3all03WYCHHSM 3 aHIIIHCHKOI
MOBH, TIPUIOMY OITBITICTE 3aII03UYE€Hh AKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS
came B pO3MOBHil ycHili MOBi, a He Ha nmucbMi. Lle mpuzBeno no
TOTO, IO PO3MOBHA YKpaiHChKa MOBa BCE OIUBINE BiITAIIETHCS
Big craHaaptu3oBaHoi. lle migBOAWTH HAC A0 aKTyaJbHOCTI
TeMu 3armo3ndeHb. B XXI cropiudi sIK HIKOJIW CTall0 BaKIUBUM
MUTAHHS ACUMUIALIT 3amo3uyeHoi Jiekcuku. Meta 11iel poOoTH-
MpOaHaNi3yBaTH TICUXOJIOTIYHI 3aca i CydacHOi KYJIBTYPH YCHOTO
MOJIOAIKHOTO MOBJICHHSI, TMPHBEPHYTH YyBary Ja0 HpoOieMu
«3aCMiYeHHs» yKpaiHChKOI MOBH Ta BiJICTOIOBaHHS HEOOXiTHOCTI
B)KUBAHHS BJIACHE YKPAiHCHKOI JIEKCUKHU.
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Te, mo Bce Oinblle MOJOJAMX JIOACH BUKOPUCTOBYIOTH 1
BBKAIOTh 3pPYYHIIIMMH TakKi CIIOBa SK KPIHK, CTOPITEINIHT,
JICIUIalH, JPOIIIIMITIHI, PECIeKT, JIyK, KOYYIHT, XaiI, ThITOp,
CTiKep, Ay, OOYMiHT, YeIIeHIK, HOKAAyH, Naidxak, Apadr,
bpuk, ayTdiT, hakar, HOKAAYH, CKiJT, COPT CKiT, XapA CKil 3aMiCTh
BiJIMOBITHUKIB COPOM, PO3IIOBi/Ib, KiHIIEBUH TEPMiH, ITOCTAYaHHS,
rmoBara, 3OBHIIIHIA BHUIVISIL, CHYBaHHS, aXiOTaX, PEIETUTOP,
HaJINKa, KaJrKa, rpa B Kerlli, BUKIHK (TIpobiema), 30UTTs 3 Hir,
nopaja (BKa3iBKa), MPOEKT, OCOOUCTICTb, BOpaHHS, ILUTyTaHHHA
(6oBmyp), KapaHTHH, HABUYKA, M’ sIKa HABUYKA, TBEp/Ia HABUYKA — 11€
BCHOTO JIMIIIE BEPIIOK aiicoepry. [Ipobiema mossarae B ICUXOJIOTI,
HEJOCTaTHIM OOI3HAHOCTI CHUIBHOTH B IIJIOMY Ta HEAOCTaTHIiH
pobOTI Ham CydacHOIO YKPaiHCHKOIO TepMiHOCHUCTeMOro. Ko
Halll MO30K BUKOHYE SIKECh 3aBJIaHHS, BiH 3aBXKJM HaMaraeTbcs
3HAWTH HAWIETmH{ Ccrocid BUpPIMIEHHS MpoOIeMH, 1 B MO3KY
CEPeIHbOCTATUCTUIHOTO MOBIIS, TaKi CJIOBA SIK ‘JIAWK’, ‘CHEK’, ‘0K’
€ JICTIIMMH 3a CJIOBa ‘YIIOmOoOaHHs', ‘TIepeKyc’, ‘Tapa3n’ 3aBIsK{
MEHIIIi KUTBKOCTI ckiajiB. Taki cioBa sik ‘cmaiin’, ‘croiiep’,
‘rer’ He € MOYKJTMBUM OJHUM CJIOBOM TOYHO IEPEKIIACTH TakK, 100
IHIIMH yYaCHUK JiajoTy YiTKO Ta SICHO 3pO3YyMiB, PO IO HAETHCS.
Taxi cimoBa sk ‘KemI-eHA-Kepi’, ‘aHmeppalTWHr’, ‘pedakTopwHT’
yxke cranu mnpodecioHanmi3MaMu, SKi MO3HAYAIOTh KOHKPETHI
TIOHSATTS, 3PO3YMLITI TUM JTFOMISIM, IO TIPAITIOIOTH Y TTIEBHUX Chepax.
YHUKHEHHS IMX CJIiB TIPH MepeKIaii MOXKe MPUBECTH JI0 (haTaibHUX
HEMOpO3yMiHb, BTpAaTH AOPOTOI[IHHOTO Yacy Ta MarepiallbHUX
LIHHOCTEW 1 HE 3aJIMIIAETHCS HIYOTO, OKPIM SIK KOPUCTYBaTHCh
TaKHMH CJIOBaMH Ta IPOCYBATH HaBeeHI KalbKu [3].

SIKImo 3 mepmuM HaBEACHUM MPHUKIAJOM BCE 3PO3YyMIIO -
HEAOCTAaTHA po60Ta HaJ BJIaCHHUM CJIOBHUKOBHUM 3aIiaCoM Ta BIIJIUB
CYCIIBCTBA POOJIATH CBOIO POOOTY, TO Y JAPYTOMY Ta TPETbOMY
MpUKIaJaX MU MaEMO TaK 3BaHi JIEKCHYHI JIAKyHH, sIKI HacIpaBi
1HOJII IPOCTO HEMOKIIMBO TIEPEKIIACTH OJJHIM CJIOBOM [ 1; 4].
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3a I'B. bukoBoro, jakyHa — II¢ CHUHTAaKCHUYHHH 00‘€KT,
ileallbHUA 3MICT, THII TOHATTS a00 YSBICHHS, TEHITAIbT, IO
BXOJIUTh Y TIEBHI CYy/IKEHHs. Y TMepekiajii Horo mnepenarwTh
TPOMI3/IKIM CIIOBOCITONYYEHHSIM, KOMIIAKTHUM TIO€JHAHHSM YH
I'PYHTOBHUM OIIMCOM, IIO POOJSTH HE JUIS TOTO, MO0 HAWOUIBII
MTOBHO BH3HAYHTH MOChH BiZIOME, a 4epe3 BiICYTHICTh BiJIIIOBITHOTO
nousatTa. Ilim dwac TpaHcdepTyBaHHS B XOIi TNEpEKIAmY,
JIAKyHaM BJIACTUBI TOJIJIEKCEMHI Ta IOJNICEMaHTHYHI BapiaHTH;
OJTHOCJIIBHUH BIJIIOBIIHUK BiJICYTHIH, KOHIENTH OPHUIiHATY Ta
BIJIMOBITHWKA HE 30iraloThCs Ta HEMOXKJIMBHMH € TIEPEKIIaIallbKi
BTpaTH (BWIyYeHHs, 3aMiHa, nedopmariis). Ha BigmiHy Bix
JIaKyH, 0ararto 3armo3W4YeHHX CIIB BiIHOCATHCS JIO €KBIBAJICHTHOL
JIEKCUKH. Y KOHTEKCTI peYeHHs JIaKyHy a0o 3aro3WdeHHs iHOAi
MOJKHA MPOCTO BHJIIYYHUTH, ajie, HAWJaCTiIe JUIsd TIepeKiiaay 000X
BHKOPUCTOBY€ETHCS KaJbKyBaHHS, TpaHCIITEpallis, TPAHCKPHITIIiS
Ta OMHUCOBHI nepekan [2].

UYepe3HaaMipHe BUKOPUCTAHHA TPaHCIiTepaii Ta TpaHCKPHITLI|
SK CITOCO0y TIEpeKyIaay 3aro3WdeHUX CJIiB, ChOTOMHI, 332 JTaHUMH
npoekty ‘CrnoBotBip’ (1912) Taki aHDIINWCHKI CIIOBa 3HAXOASITHCS
B JIy’K€ aKTHBHOMY BJKUTKY, YaCTO BUTICHSIOUM BJIaCHE YKPATHCHKI
BIJIMOBIIHUKH, @ TXHS KIJIBKICTh 3POCTAE 3 KOKHUM JTHEM.

HatipanioHanpHilMM BHXOIOM, Ha Hamly TyMKY, € MacoBa
colliajibHa peK/aMa Ta IMOMyJspH3allisi BJacHE YKpalHChKHX
BiJIMOBITHUKIB HAUTIOMYJSPHINIUX 3aro3udeHb B 3MI, BinBeeHHS
3HaYHOI KUTBKOCTI Yacy B HaBYaIbHIN mporpami 3 YKpaiHCBHKOI
MOBH JJIsI YYHIB CEPEHBOI Ta BUIIOI IIKOJIM CaM€ Ha MPAKTHUKY
YCHOI JliTepaTypHOi yKpaiHCBKOI MOBH Ta PO3POOJICHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHHKIB YKpailHChKOI MOBM ISl 1HAYCTpiH
pexsiaMu (MapKeTHHTY), TpofaxiB (piteiny) Ta indopmaruku (I1T).
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Bohdan BANKOVSKY*
Kyrylo HAVRYLETS*

COLIIOKYVJIBTYPHI ®AKTOPU
[IPU MEPEKJIAII AHTJIIMCHKUX
IOPUINYHUX TOKYMEHTIB
VKPATHCHKOIO MOBY**

HanpsiMOk JIOCIHI/DKEHHST MOBM B acriekTi 11 B3aemomii 3
KyJIBTYpOIO, € TOCHTh aKTyaJIbHUM y Haul yac. COLiOKYJIbTYpHHI
HampsiM BHUKJIMKAHUHA Oa’kaHHSAM BYEHUX 3pO3yMiTH (heHOMEH
KyJbTYypH, @ TAKOXX BIUIUB IIOTO (DEHOMEHY Ha JKHTTS JIIOJWHH.
[Tpu nboMy TepexIiaj] € TIeBHOKO MPOMIKHOIO JJAHKOIO Y Tpolieci
PO3yMiHHS iHIIOI KyInbTypH. BinOyBaeTbes 1€ TOMY 1110, Y MOBI
SK y CYCHUILHOMY SIBUIII 3HAXOJISITh CBOE BHUPAKEHHS IMEBHI

COLIIOKYJBTYpHI (pparmenTu.

Tak ropuauyHa MOBa, € XapaKTePHUM UYUHHUKOM MiXK
KynbTypamu. [IpukiagoM 1poro Moke OyTH TOH (akT mo B
CILIA npaBoBa TeMaTHKa € OJHIEI0 3 YACTUH MacoBOi KyJIBTYPH
[3, c. 234]. 106 ocoba sika He KHMBE B LiH COIIOKYJIBTYPHIH
nificHocTi Moria 3po3yMiTH 1e, il Tpeba cTaTH WIEHOM COLio-
KOMYHIKaTHBHOTO TIpoliecy. JlocSarTv boro MOKHa 3a JIOTOMOTOFO
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Kyiv, Ukraine
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TEKCTiB-TIEPEKIa/iB, Ha BIAMOBIHY MPaBoBy TeMaTuky. Och Tak
HepeKsial TeKCTy CTae OJHI€I0 3 (JOPM KYJIBTYPHOI B3a€EMO/IIT, 110
B CBOIO UEpPry MOXE CTBOPUTH IEBHE MPEICTABICHHS MPO UyKY
KyJIBTYpY.

[Tepexnamad npu poOOTI HaX IOPUAMYHAM JOKYMEHTOM B
YMOBax MUDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii ITOBHHEH BpPaxOBYBaTH
0COOTMBOCTI MOBHOI KyJBTYpH, Taki SK MOBHI 3BHYKH HOCIIB
MoBH [1, c. 118]. Ilpu npomy nepekianad HEe MOXE 3MIHIOBATH
CIIPHHHATTS IOKyMeHTy. Takuil miaxix 10 poOOTH HO3BOIISIE
3HAWTH HOBI PILICHHS TNEPEKIaJalbKUX MPo0aeM Ipu poOoTi Ha
IOPUANYHUMH TEKCTaMH. [OJIOBHY poOJib y LbOMY I'pa€ HE TLTBKU
BOJIOJIIHHS FOPHJIMYHOI) TEPMIHOJIOTIED Ta 3HAHHS IPABOBHUX
HOpM, aiie W OCOOHMCTICHI SKOCTI INepekyiajgada, TaK SK TaKHi
IpoIieC BUMArae MeBHOT TBOPYOCTI.

ToMy mpamiorouyd Haj TEPeKIaJoM HOPHIUYHOTO TEKCTY,
mepekiiaad MOXKe CBIiIOMO BIJCTYHHTH BiJl CTPYKTYpPHOI i
CMHUCJIOBOI BIJITIOBITHOCTI HA KOPUCTh PIBHOLIHHOCTI B IUIAHI [ii,
00 IOpUOMYHHUIA TEKCT € OIHI€I0 3 Hai3Hauymmx (opMm BUpazy
npasa.

IOpumuunmnii  TOKyMEHT Ma€ TEKCTOBY CHelUdiKy, 1 He
JUBIISTYUCH HAa CYNEPEYHOCTI B IMOTIISAAX FOPUCTIB 1 JIHTBICTIB,
OUTBIIICTD €IUMHA B TOMY, IO BCAKHM IOPUIMYHUN TEKCT Mae
rpaMaTH4Hi, JEKCHYHI, 1 JIOTIYHI OCHOBH, SIKi OpPraHi30BaHI MiX
coboro 3 meroro mepenadi iHdopmamii [2, c¢. 201]. FOpuanuni
JOKYMEHTH IpH MepeKai 3 BUXiAHOT MOBH Ha MOBY INEpeKiary
He3aJIeKHO iX MPU3HAYEHHS 1 IITHOBOI poJii 30epiraroTh I1i OCHOBH.
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Mariia BOITSOVA*

SOFT SKILLS FOR A CAREER
SUCCESS**

In addition to technical and professional skills, employers seek
candidates with soft skill attributes such as flexibility, courtesy
and teamwork. Until a few years ago, universities only taught
specific technical skills at undergraduate and graduate schools. For
example, an engineer took many subjects related with math and
economics, an architect would study design and structures, to name
a few cases.

Soft skills are extremely important for potential job hires. This
has changed with the knowledge society of the XXI century. Today
academic specialists recognize that professional success not only
depends on these hard skills but also on other skills, previously not
taken much into account but nevertheless increasingly important:
the so-called soft skills.

What are soft skills? Deepa Sheti and Manisha Seth, two
University professors from India explain that soft skills is
“an umbrella term covering several survival skills such as
communication and interpersonal skills, emotional intelligence,
leadership qualities, team skills, negotiations skills, time and stress
management and business etiquette.”

*Bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Yuliia LUNHU, assistant at Department of English Philology,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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Bernd Schulz, from the University of Dresden suggests that,
“the perception of what is a soft skill differs from context to context.
A subject may be considered a soft skill in one particular area, and
may be considered a hard skill in another. For instance, training in
cultural awareness might be useful for a chemist, but is an absolute
necessity for a human resources expert in a multicultural society.”

Soft Skills Predict Career Success: According to a newly
published article by David J. Deming for the National Bureau of
Economic Research, there is strong evidence that “soft skills” (also
referred to as “non-cognitive” skills) are increasingly important
indicators of success both at school and in adult life.

Deming references a 2017 survey by the National Association
of Colleges and Employers that identifies that the top qualities
sought in new graduates are the ability to work in a team followed
closely by written and verbal communication skills.

Soft Skill Occupations Grow as STEM Opportunities Slow:
Deming points to evidence suggesting that cognitive skills (those
emphasized as and measured by IQ tests) as a predictor of labor
market success has declined since 2000 while there has been
a corresponding uptick in occupations that emphasize strong
analytical and interpersonal skills. These include occupations such
as business support, finance, managers, nurses and physicians.
Between 1980 and 2012, careers that focused on social skills grew
by almost 12 percentage points of all U.S. jobs and were associated
with a more rapid wage growth for the same occupations. In contrast
employment and wages for high math low social skill occupations
such as STEM, grew more slowly. This is not to say that cognitive
skills are not required — clearly they remain essential — but they
are no longer sufficient for obtaining a good, well-paying position.
Candidates must bring social skills to the table as well.
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Soft Skills — A Uniquely Human Skill-Set: What accounts for
the continued importance of soft skills? The author points to a recent

article by David Autor about the history of workplace automation
which argues that new technologies actually result in an increase in
the importance of skills and tasks for which there is still no suitable
non-human substitute. Certainly machines are better than humans
at performing routine tasks that follow explicit rules, but people are
much better at tasks that require flexibility, creativity, and judgment
— qualities that don’t require an explicit understanding of rules.
Examples are the way in which people observe and intuitively
interpret the behavior of other people which in turn informs their
interaction with that individual. Automation simply can’t decode
or duplicate human interaction, team collaboration, and just
plain understanding of people and their behavior. A machine can
answer a phone and direct a call, but it takes the soft skills of a
human to “read” the tone of the conversation, interpret the caller’s
motivations, and respond in a uniquely personal manner.

This ability to observe and interpret behavior is also
consequential in team behavior. According to Deming, effective
teamwork requires a complex and context-dependent understanding
of one’s team members and their likely responses to a wide range
of scenarios.

Soft Skills in Your Educational Objectives and Budget: The
data presented in the article underpins the necessity for professional
development that emphasizes the importance of soft skills as
an indicator of success in the labor market. Human resource
professionals, managers, supervisors and team leaders do well to
continue to ensure their training objectives and budget includes
these important skills. AtIEA, we’ve listened to the needs of many
of our customers, particularly those responsible for hiring and
training, who have identified soft skills as the area of development
most needed for on-boarding as well as on-going professional
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development. We’ve responded by developing a series of Essential

Soft Skills training webinars, as well as on-site classroom training

for interested companies.
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Olena BORLIUK*

ENGLISH IN THE MODERN WORLD**

One of the main tools of globalization has been the use of
international languages. It is thanks to this that there are many
opportunities for communication, business negotiations, exchange
of experiences, as well as trade and services in the modern world.
International language makes it possible to significantly expand
these connections and unite people from different countries and
continents, social and cultural environments. Knowledge of
foreign languages is a requirement today. The twenty-first century
requires knowledge of at least one foreign language. There are
7174 languages on Earth. The 40 most widely spoken languages
are spoken by about two-thirds of the world’s population. These
include German, Spanish, Chinese, Portuguese, Russian, and other
languages.

Undoubtedly one of the most popular and most used is English.
I think there are several reasons why English is so common. The
first reason is historical. This language managed to take the leading
position relatively recently - during the British colonization of
Canada, Australia, the USA, India, some islands in the Pacific. This
made English a link between countries and continents. Nearly a
billion and a half of the world’s population belongs to the English-
speaking world. English is now the second language for citizens of

*Bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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the European Union with a population of nearly 500 million.

The role of English in modern education is very important.
With the knowledge of English you can study at almost every
university in the world. Many countries around the world base
their educational policies on English as a basic language. In today’s
global political, economic, commercial and information-scientific
world, the number of companies that require English language
skills is growing. Summits and meetings of heads of state, the
signing of decrees, and debates are all conducted in English.
International trade, the banking system, and the transportation
system are conducted in English. International conferences, study
of world experience, and exchange of information take place only
using the English language.

With the development of technology, English has become
important in areas such as medicine and information technology.IT
is all built on international connections and customers, and English
is the language of international communication. English dominates
the Internet. This was facilitated by the leading role of the United
States and the subsequent import of information technology. That
1s, the Internet came from the United States. A little later it came
to other countries of the world as well. Any computer program is
created in the first version in English and then translated into other
languages.

When we know English, we can communicate with citizens
of most countries without any misunderstanding in expressing our
feelings and thoughts. English is equally suitable for conducting
business, concluding agreements and contracts, using it in everyday
life and communicating for personal purposes.

In globalization, English not only plays the role of a
communicative mediator in the context of individual nations,
ethnicities, but also embraces the entire world community. In the
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process of the formation of the world global languages English has

taken a leading place and is an influential factor in the formation and

implementation of geopolitics, world political, economic, cultural,

informational and educational processes. The role of English in the

international arena will remain unchanged for a long time to come,

despite thoughts of the weakening of this language in the world.
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Yuliia BULAVNOVA*

ITEPERJIA/T IIOETUYHOI'O TBOPY**

CHisbHICTh MOBH 3 IEBHUM JIIHT'BO-KYJIBTYPHUM CEPEIOBUILEM,
y AKOMYy TIOIIMPEHI YycTajeHi TnpaBwia ¥ 3BHYAl OO
BUKOPUCTAHHS MOBHHX OJHMHUIb, NPH3BOJHUTH 10 TOTO, IO il
4ac MepeKIaay 3MICTy 1HIIIOMOBHOTO TEKCTY JIIHIBICTH BIQHOThCS
JI0 PI3HOMaHITHUX MEPETBOPEHb, SIKi CIPHYUHSIIOTH YaCTKOBY 200
MOBHY 3MiHHU CTPYKTYPHU peUeHb TEKCTY OPUTIHAIY.

Tonko1II MUCTEITBa MOETUYHOTO nepexIamgy
XapaKTepU3YIOThCS ABOMA CYTIEPEWINBUMHU HAIMIPSIMAMU: 3 OHOTO
00Ky, TMepeKyaHi TBOPU MAaKTh EMOIIIMHO BIUIMBATH Ha YMTaya,
a 3 iHIIOTOo, TXHE MPU3HAYEHHS - BBOAMTHU JI0 JIITEPATYPH IIOCH
HOBE, 03HAMOMJIIOBATH YHTAUiB 3 HE3HAHUMHU JOCI IEPCOHAKAMH,
oOpazamu, puTMamu. Y TIEpIIOMY BHUIMAJKy BOHHM MOKIMKaHI
MPUCTOCYBAaTH YYXKY TBOPYICTh JIO CHPUHHATTS BITUYHU3HSHOTO
yuTaya, y APYyroMy — NoKa3aTu YuTayeBi piSHOMAHITTS MUCTEITBA,
Kpacy BIAMIHHMX HaliOHaJbHUX (OpPM, ICTOPHYHUX IIIACTIB,
IHAMBIIyalbHUX TBOpPUUX CTPYKTyp. llepeknan moBwHeH OyTh
CITIB3BYYHHUM 13 OPHUTIHATLHUMH BipIIIaMH, 1 1€ OJTWH 13 CKJIATHUKIB
TouHocTi. OHAK IIPH [IbOMY 3aCOOHM MOBH, Ha SIKY II€PEKIIAAaI0Th,
TTOBMHHI YiTKO Bi0Opa’kaTH HAIIOHATHHUHN TyX Ta CTHIYHY (HOopMy
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OPHUTIHAJIBLHOI'O TBOPY, @ TAKOXK 1HIUBIyalbHy MaHEpy aBTOpa.

[epexiiaj] TEKCTIB XyI0)KHBOTO MUCTEIITBA — OJIMH 3 TPOBITHUX
[UIAXIB TIOTIOBHEHHS HaAOaHHS HAI[IOHAJBHUX  JITepaTyp.
JocmipkeHHsT 0COOMMBOCTEH TBOPUOCTI Mepekiazada € MiHHUM
JDKEPEIIOM JUTS PO3YMIHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CTaHOBJICHHS CTHITIO
MHUTIIS, )KaHPOBO-CTHJILOBUX 3MIiH Y TBOPUOCTI JIITEPATOPIB.

dopmyny moesii MoxkHa chopmymroBath K o0pa3 i
3HAYEHHsI, TOOTO MK CIIOCOOOM MHUCIICHHS i 3HAUCHHSIM 3aBXKIN
CTIOCTEPITa€ThCsl HEPIBHICTb.

Omxe, TiJ 4ac BiJATBOPEHHS MOCTUYHHX TBOPIB MEpeKiaiad
Mae OpaTw JI0 yBard TakKi acleKTH: HalllOHAIbHI OCOOIMBOCTI
00pa3HuX TpaAWIii; cruparucs B TioyMadeHHI oOpa3y Ha BCIO
TBOPYiCTH MOETA 3arajioM.
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Anna CHERNETSKA*

PROFESSIONAL PRACTICE AS
A HOLISTIC AND COMPLEX
SYSTEM**

This work is devoted to a very important topic. The issues of
professional practice, new media, and discourse are relevant today.
Today, everyone wants to be experienced in their chosen profession
and therefore tries to reach great heights.

From personal example, practice and theory are interrelated.
We are taught at the university, but the expediency and the result
depend only on our persistence. For example, professional practice
at school requires good knowledge, a polite attitude to colleagues
and students, a certain type of character. Professional practice as a
holistic and complex system includes the following components:
purpose, objectives, motives, needs, subject, forms, and means of
achieving the goal, as well as the result of activities. It is a way,
process and result of professional training of future specialists in
the social sphere that provides active involvement of students in
various types of professional activities, creative communication,
promotes the formation of professional interest. In the process, we,
as philologists, learn to work with people, to use not only language
but also emotions as a means of communication. Professional

*Bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Inna SERHIIENKO, PhD seeker, assistant at Department for
Romance and Germanic Languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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practice is not only high achievements and a red diploma, it is also
sleepless nights, uncomplicated exams, and hard work from day to
day. But in this way, each of us deepens the acquired knowledge
and connects it with the theory.

Often the student prefers individual practice, which reveals
great potential in the student, develops self-discipline, and shows
strengths. This practice is based on the principles of continuity and
sequence of its implementation, integration of theory and practice
in the training process, requires a sufficient amount of practical
skills and abilities, following the specialty and educational level
of student training. The importance of practical training for
personal development testifies to the position of psychological and
pedagogical science that the final stage of development of thinking
operations is the implementation of mental actions in practice.

Discourse — the unity of speech and the situation in which it
occurs. It includes both the flow of speech and its preconditions,
limitations and results, the extralingual context, and the unspoken
goals and intentions that accompany the act of speech. It is a term of
philosophy and humanities, which is used to denote a reasoned oral
or written discussion of any topic, in which the subject of discussion
is the very methods of argumentation; any speech, conversation,
discussion, the features of which characterize the speaker. As we
know, discourse is used to discuss and uphold personal principles
based on evidence.

The term «discourse analysis» was first introduced by the
American linguist Zellig Harris. He used this term as a method
of analyzing coherent speech, using the distributive method.
Later, this term began to be associated with the German term
«Textlinguistik», as well as with the term «linguistica del texto»
by E. Koceriu, in which the terms «text» and «discourse» were
identified. The distinction between these terms begins in the late
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70’s - early 80’s of the twentieth century. The text was equated with
a formal construction, and the discourse acted as an actualization
of this construction in connection with the extralinguistic factors
of the discourse.

Discourse at this time was analyzed using only experimental
and descriptive methods. For linguists, discourse is extremely
important, because it is the use of language and the ability to
apply it in practice. Discourse is characterized by spontaneity, high
context, and the presence of associative connections. For example,
during lessons we always have a kind of discourse, because we
discuss questions and give reasonable answers to them. In some
interpretations, discourse appears as an expanded understanding of
the text, as a text immersed in a specific communicative situation
with knowledge about the participants of communication and the
conditions of the situation. «Text» and «speech» are the basic units
of discourse. Today it is very important because a person must be
able to express their own opinion. Mankind will make progress as
soon as a meaningful and reasoned discourse begins.

New media is the main source of all discourses, but what is «new
media»? These are social networks (Instagram, Facebook, Viber),
various blogs, Internet radio, and photo services. Approximately
9 million Ukrainians go to the social network every day. Media
companies are moving their activities online: print media are
creating their own Internet versions, TV companies are developing
official websites and implementing Video-on-Demand services.
This is a very important step forward that enables linguists to
practice online. This way of learning is quite convenient. New
media is most often associated with the Internet because, in contrast
to traditional media, it serves not only to produce and distribute -
the Internet helps to transform them, share them, store them. The
Internet itself has also long claimed to be recognized as the media.
This was justified at least based on the number of its users and the
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dynamics of its development. For example, as early as 2000, 95%
of US public schools had access to the Internet. It took 30 years for
radio, 15 years for television, and 3 years for the Internet to reach
an audience of 60 million. (M. Castells)

Conclusions: These 3 key issues are closely related. After all,
one complements the other. Currently, there is no clear answer to
the concept of «discourse» and the development of new media,
because everything is developing rapidly. The prospect of further
research in this direction is the study of the relationship of discourse
with the basic linguistic concepts of «text» and «speech».
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Anastasia CHYMPAYASH*

IPOHIA IK CTUJIICTUIHUIA
3ACIB B XY1O:KHIX TBOPAX**

3 gaBHIX JaBeH IpPOHIS BUKOPUCTOBYETHCS JIIOABMHU IS
TOTO, a0W HA/NaTH CUTYyaIlii, 0 OMUCYETHCA, e(heKT KOMIYHOTO, a
TaKOX Ui TOro, abu MpPUBEPHYTH yBary 10 cBo€i omoiai. [Ipu
IIbOMY OTIOBiJlad 3a JOTIOMOTOI0 IPOHIT MOXE JIETKO Ta BIYYHO
MiAKPECIUTH CBOE CTaBJICHHS [0 3a3HAYCHUX SIBUIL, MO 4H
monieii. OCHOBHOIO (YHKIII€IO IpOHII € BUPaXCHHS HACMIIIKH.
IpoHito MOXHa 3yCTPITH SIK B PO3MOBHIl MOBI, TaK i B peKJIaMHUX
posMKax, KiHO, MONITHYHHX JAUCKYypCax, a TAKOXK XyTOXKHIX TBOpax

[2].

C110BO 1pOHIs TOXOAUTH 3 TPEIHLKOI MOBH 1 OyKBaJIbHO O3HAYAE
IJIy3yBaHHsI, yiaBaHHs. « EHIUKIoneais cydacHoi YKpaiHm» mnonae
Take BH3HAUCHHS [[bOMY MOHSATTIO: «IpoHist — croci® BUpakeHHS
OYMKH, KOJM CJOBO 4YHM BHCIIOBJIIOBAaHHS KOHTEKCTYaJbHO
HaOyBae 3HauCHHS, MPOTHIIEKHOTO OyKBaJbHOMY 3MicTy» [4].
TakuM 9MHOM, MM MOXXEMO 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO 1pOHIs — 1€
BHUCIIOBIIIOBaHHS, SIKE Ma€ B COO1 NMPUXOBaHWN 3MICT, 3BOPOTHIH
TOMY, SIKMi 0€3110CepeIHbO BUCIIOBIIIOETHCSI.

BcdepixynoxupoiniteparypuipoHis BAKOHYE, BIACHE, XYTOXKHI

*Bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**[rony as a stylistic device in fiction / Iponis sx cmunicmuynuil 3acio 8 Xy00rHCHIX
meopax (UA) supervised by Halyna SYDORUK, PhD, Associate Professor at
Department of Romance and Germanic languages and Translation, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine



264 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

¢byHKiil. 3a Z0NOMOroI0 ipOHii aBTOP TBOPY MOYKE BHCIIOBIIOBATH
CBOIO JYMKY a00 X TPaHCIIOBAaTH CBO€ BiIHOIIEHHS JI0 TepOiB,
OIMCYBATH NIEBHI MOJIi1, @ TAKOXK CUTYaIlil, B sIKi TOTPAILISIOTH repoi
rioro TBOpiB. [IMCEMEHHUK MOKe BTLIIOBATH ipOHIIO HA CTOpPiHKAX
CBOTO TBOPY 32 JIONIOMOTOI0 Pi3HHX MOBJICHHEBHUX 3aC00IB, TAKUM
YUHOM, 1pOHISl BHHUKA€E IPH B3aEMOJil MPEIMETHO-JIOTIYHOIO i
KOHEKCYaJbHOTO 3HAYCHHS ciioBa [2].

3aBIsKU TOMY, IO 1pOHIs HaJae TBOPY JOJATKOBOTO 3MICTY,
IpOHIYHHI 3MICT TBOPY 3aJICKHUTh BiJl CIOCO0Y OpraHi3arlii TeKCTY.
Hocnigauns C.1. [ToxoaHst po3pi3Hsie acoIiaTUBHY Ta CUTyaTHBHY
iponito. CuTyaTHBHA ipOHisl BHHUKA€ BHACHIJOK CYNEPEYHOCTI
MK TIpSMHM 3HA4CHHSM CIIOBA Ta CUTYaTHBHUM KOHTEKCTOM,
KM peajli3yeTbcss B MeXax TEKCTy uu abzamy. «CuTyaTnBHA
ipoHisl — SIBHH, eMOIiifHO-3a0apBIeHUI THIT IpOHIi; 1€ 1poHis,
sKa YCBIIOMIIOEThCSI HeraiHo. KOHTpacT MiX CHTyaTMBHUM
KOHTEKCTOM 1 TPSIMHM 3HAYCHHSM (3MICTOM) CJIOBA, CIIOBOM-
MOEAHAHHIM (PEUCHHSIM) Bifpasy MOPOMXKYe 3HAYeHHs (CEeHC),
npoTunekHu mpsimomy» [3] — 3a3nadae C.I. Iloxomus. Takum
YMHOM, CHTYaTHBHA ipOHIsl JIETKO NMPOYMUTYETHCS B TEKCTi, BOHA
BiIUyBa€eThCcsl Maike onpasy. CUTyaTHBHA ipOHIS CTBOPIOETHCA
32 paxyHOK BHMKOPHCTAHHS BEJHMKOI KUIBKOCTI CTHJIICTUYHUX
MPUHOMIB Ha PI3HUX PIBHAX: JIGKCHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY.

AcolriaTuBHa ipOHisI € OUTBIII CKIIaTHOYO, aJ1PKE BOHA BTUTIOEThCS,
pearizyeThcsi B MEKaX BCHOTO KOHTEKCTY. AcOIliaTHBHA ipOHIS
CTBODIOETbCS BHACTIIOK BKHMBAaHHA CHTYaTWBHOi ipoHii, a
TaKOK TPOTECKy, adcypmy. ««lle mnpuxoBaHWN, TOHKHH THIT
ipoHii; peamizamiss MEPEHOCHUX 3HAYeHb B LBOMY BHUIAIKY
MPOXOJIUTH TIOCTYIIOBO, HOBI 3HAYCHHS BHHUKAIOTH IPajyalibHO
[3]. Ans nmocsrHEHHST KOMIYHOTO e(eKTy B XYAOXKHIX TBOpax
BUKOPHUCTOBYIOTKCS TaKi 3aCOOM: MTOPIBHSAHHS, 3¢BI'Ma, OKCHMOPOH,
BYJIbI'apU3MH, BapBapu3Mu, MeTadopa, METOHiIMisf, rimepbona,
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BCTaBHI CJIOBA, PUTOPUYHE MMUTAHHS, aHTHTE3a, CIITET, Ipa CIIiB,

kanamOyp, mapaoxc, mosrop [1].

CrumictTidHi  3aCO0M CTBOPEHHS IpOHIl BHUIINSAIOTHCS B
OKpeMHii piBeHb — II€ PIBEHb TEKCTY, B IKOMY CTBOPEHHSI 30ipHOTO
IpOHIYHOTO 00pa3y 3 BUKOPHCTAaHHSIM KOMIUIEKCY JEKCHYHHX 1
CHUHTaKCHYHHX 3ac00iB, BUKOPUCTAHHSI CJIIB 1 CJIOBOCIIONYYCHb, a
TaKoX (pa3eooOTiyHi CIOBOCIONYYECHHSI CTBOPIOIOTh YMOBH JUIS
HAIMCAHHS TOHKOTO ipOHIYHOTO XyJO)KHBOTO TBOPY[1].

[ligBonsun MiICyMKH, MOJKHA CTBEPKYBaTH, 11O PO3IIISTHYTI
HaMU CII0COOU CTBOPEHHS ipoHii, 1 BuIM Ta PyHKIIIT B XyI0KHBOMY
TEKCTI Jar0Th 3MOTY aBTOPY XYAOKHBOTO TBOPY PO3KPUTH
XapakTepH MEepCOHAXIB TBOPY, @ TaKOX BHCIOBUTH aBTOPCHKE
CTaBJICHHS SIK JIO TePOiB, TaK i JI0 ONIMCYBaHUX B TBOPI MOJIH.
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Anastasia DANKO*

CONTEMPORARY PROBLEMS
OF STUDYING LITERARY
LANGUAGE**

Literary language is historically natural, socially important
and the necessary form of existence of the national language. Such
defining features of language as codification in dictionaries and
grammar books, super-dialectal character and dynamic stability of
norms, multi-functionality, most closely related to the awareness
of the role of literary language are a representative of national
unity. The assertion of the role of the national language in the
processes of state formation and consolidation of society primarily
concerns the phenomenon of literary language. After all, polished,
developed in all spheres of science, education, culture, production,
literary language can become truly multifunctional, socially
prestigious, which will ensure its performance, state formation and
consolidation of the nation.

Today, researchers are drawn to the phenomena associated with
the existence of variants of the Ukrainian literary language in the
XIX — first half of the XX century. New sources for studying the
literary language — artistic, scientific, journalistic texts — stimulate
the replenishment of the common vocabulary, the diversification of

*Bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Halyna SYDORUK, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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stylistic differentiation of vocabulary.

In connection with the expansion of literary and written sources,
based on the theory of literary languages, we should distinguish
between broad and narrow meanings of the term «modern literary
language».

In the definition of modern language, the emphasis is on the
temporal language characteristics; it is a language within certain
historical boundaries. What are the limits? Let us take, for example,
the dictionary of the Ukrainian language. The system of language
described in the sources mentioned covers the period of XIX — XX
centuries. Thus, from 1. Kotlyarevsky to the end of the XX century
Ukrainian language retains the characteristic features of its literary
standard, which, firstly, distinguish it from other literary languages,
and secondly, distinguish this time period (over two centuries!)
from previous centuries of literary practice.

If to evaluate the illustrative material of dictionaries and
textbooks of modern literary language in terms of its «modernity»
for the current speaker, we will note that phonetics, morphology,
word formation, syntax are the most stable, while vocabulary
primarily responds to social change, reflecting the relentless flow of
life. Thus, the division of words into active and passive vocabulary
is especially important, essential for the characterization of a
particular time slice of literary language. No dictionary can cover
everything at once that belongs to human cognition; therefore, there
are as separate branches of modern language special languages of
different branches of knowledge, special terminological dictionaries
that summarize this knowledge. Modern literary language cannot
do without terminology; terminological names are part of our
everyday life, everyday language practice.

Against the background of temporal and spatial (territorial)
differences of the Ukrainian language we determine the differential
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features of the literary standard. If the differential features of the
Ukrainian national language are established through comparison
with others related Slavic languages, as, for example, historically
due to the alternation of o, e with i in closed syllables, the
hardness of labial and hissing consonant sounds, then to identify
the differential features of the literary form we should compare
it with the territorial varieties of the national language. Thus, in
the first case it is a question of delimitation of different structural
languages, and in the second — of delimitation of forms, varieties
of the same national language.

Over the past half a century, we see a terminological change:
until the 1950s, linguists used the term «Poltava-Kyiv dialect» as
the basis of the new Ukrainian literary language. It was replaced by
another concept — «Middle Dnieper dialects.» This change is not
accidental and is related to the awareness of the broader, integrative
basis of modern literary language, the fact that the norms of
modern language are based on the interaction of all dialects and
reflect active integration processes in the national language and its
literary standard.

Integration processes in the dynamic system of modern Ukrainian
language lexical norm expressed themselves in the second half of the
XX century. This can be observed in dictionaries, cultural-language
recommendations, in which the literalization of two vernacular
elements occurs through a stylistic assessment of the relevant
options (cf. do — act, receive — receive, wait — wait, count — count).
In terms of dialectal sources of words and grammatical forms such as
conscience — conscience, in the house — to the house, by hand — from
the hands, etc. are perceived as their own or foreign to speakers, and
in terms of vernacular basis of literary language, as well as in the
context of lexical and grammatical features of the national language,
they are specifically Ukrainian, ie constitute a characteristic feature
of Ukrainian in its volumetric spatiotemporal measurement.
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Here is an example of reflecting over language in its spatial-
temporal dimension by a famous translator Andriy Sodomora in
the book «Under another’s shadow» (Lviv, 2000): «4Among the
«forest of things «on the roof [in the attic — Ed.], I do not find,
and look for in vain, the thing without which the umber (so we
call the lampshade) would not be needed. This thing in eastern
Ukraine is called «glass», in the western territories — from Polish:
“shkelko” ... So, it would be useless for me to look for shkelko
on the attic. But also in I can't find a word in the dictionary that
would describe that rarely used thing: «glass» does not exist at
all, and under the words «glassy», «glassy and the like there is no
meaning «glass for a lampy, as in the Polish-Ukrainian three-
volume book glass”. The author draws attention to the names of
not so distant in time realities: this is not about the times of L.P.
Kotlyarevsky! But the realities are a thing of the past — and have
not even become lexical vocabulary units, but only memories —
spoken words, common once in the language of life. The author’s
thoughts concern the names of specific things. And is it possible
to notice the same movement — the transition to another temporal
dimension — other words, such as the names of emotions, feelings,
perceptions. Obviously, to record such changes, it is necessary to
choose other time parameters, larger periods of time in the life of
the language.

In the literary standard this or that form is a codified word
usage based on social and cultural criteria. Until recently, the
criterion was considered one of the main criteria for codifying
the authority of the master of the word — the writer. However, in
modern conditions, the active processes of word use, choice of
form, emphasis are largely determined by the language practice
of the media. The latter have the most tangible influence on the
development of the usual language standard, they also form certain
language tastes, the fashion for word usage.
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Darya DEHTIARIOVA*

JIEKCUYHI TA CUHTAKCUYHI
3ACOBU BUPAKEHHSA EMOIIINA B
AHTJIIMCBHKINA TA YKPATHCBKIN

MOBAX**

Barato mpoOnem, siki mOB’s3aHi i3 BHBYEHHSM EMOTHBHOI
JIEKCHKH, EMOI[MHOr0 3HAYeHHS, EMOIIMHOI  BaliIHOCTI,
EMOIIIMHOTO CIHINIKYBaHHS Ta BiANOBIMHOI TIparMaTUKH, €
HEBUPINICHUMH Ha JICKCHYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSX MOBH.
Takox Jeski MUTaHHS 3yMOBIIEHI CTPYKTYpPHUMH BiIMIHHOCTSIMU
AHTJIHChKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, a TaK0X OCOOJUBOCTIMHU
(yHKLIOHYBaHHS 3acC00iB Ha BIITBOPEHHS Ta Iepeiady eMOLIiH.

AKTYalbHICTb  JOCHIIDKCHHSI  BU3HAUYAETHCS  3arajbHOIO
CTIPSIMOBAHICTIO  Cy4yaCHMX MOBHHX Ta TEpPEKJIaI03HABUNX
JOCII/DKEHb Ha BUSIBIICHHS XapaKTEPUCTUK 3ac00IB BHPa)KCHHS
eMoIIiil Ta croco0y X KOPEKTHOTO BIITBOPEHHS aHTIIHCHKOIO Ta
YKpPaiHCHKOIO MOBaMH. AHAJIi3 OCTAaHHIX JOCIIiPKEHb. Y Cy4acHOMY
JIHTBICTHYHOMY JIUCKYpCi IISI TPOoOJIeMaThka pernpe3eHTOBaHa
OaraTbMa JOCHTH TIPYHTOBHUMH TEUisIMA 3 IIMPOKHUM KOJIOM
HAyKOBIIiB — MPEACTABHUKIB Ta MPUXWIHHAUKIB IUX IT1IXO0iB, CEPe.T

*Bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Lexical and syntactic means of expressing emotions in English and Ukrainian
languages / Jlexcuuni ma cuHmMaxkcuymi 3acoou BUPAXCEHHA eMoyill 6 AHeTIlICOKILL
ma ykpaincokiiu mosax (UA) supervised by Halyna SYDORUK, PhD, Associate
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SIKUX € Taki: ncuxosminreictuunui migxin (H. Birt, M. ["am3tok, E.
Hocenko, O. lllaxnapoBu4), cTiumicTiaHAN miaxin (€. A3Hayposa,
H. Boiiko, T. MarBeea, B. YabaHeHK0), KOMyHIKATUBHHN IT1AX1]1
(4. I'uezninosa, H. loporosuy, JI. [liorpoBchka, B. Macnoga, B.
[IlaxoBckwii), THIBOKYJIbTYpOOTiYHAN migxin (A. BexOurpka,
C. Bopkaue, A. CenseB) Tta korHiTuBHHNA Tinxin (A. bapaHos,
®. Jlanemr). TakuM 4MHOM MH MOXeMO c(hOpPMyBaTH 3aBJaHHS
HAIIOTO JOCHIJDKEHHS y HEOOXiJHOCTI BU3HAYCHHS JIEKCHYHUX
Ta CHHTAaKCHMYHHMX 3ac00iB BHUPaXKCHHS MO Ha TpUKIALI
AHIITIACHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.

Posrasinatoun cipoOy oxapakTepu3yBaTH MOHATIHHIN amapat
eMOIIiiTHOT chepH 3 TOUKH 30py JIHTBICTUKH, MH CTHKAEMOCS 3 THM,
IO Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HEMa€ €IHOCTI B YSBJICHHAX IPO
CYTb SIBUIIIa €MOTHBHOCTI, SIK 1 HEMA€ YITKOTO PO3yMiHHS MOHATH
«EMOTHUBHICTBY», «EMOIIMHICTEY», IX B3a€MO3B’S3KIB, a TaKOX
MIPUCYTHI BIAMIHHOCTI B iX iHTepnpeTamisx. Lle sBuie nos’s3ane
3 PO3YMIHHIM €MOLH uepe3 nepeKuBaHHs JIIOAUHHU, EMOLH yepes
X CIOBECHY (hiKcarliro.

Bu3HaHO, 10 OCHOBHUM JDKEPEIIOM €MOTHBHOCTI TEKCTy €
€MOTHBH — JIIHTBICTUYHI OMHUL BUpakeHHs eMoLii. [Ipu npomy
OUTBIIICTE JOCTITHUKIB PO3MEXOBYE EMOTHBH Ta IHI MOBHI
OJIMHUIII, TIOB’sI3aHi 3 EMOIIiISIMH, 30KpeMa CIIOBa, SKi HA3WBaIOTh,
MTO3HAYAI0Th eMOIIii (TOOTO, Ja0OTh iM IM’5T) Ta CIIOBA, IO OITUCYIOTh
emortii [2, c. 93-98].

CTpyKTypHI OCOOJMBOCTI MOBH IIOJI0 BHPAXKCHHS EMOIIiN
MafoTh JIBa CIIOCOOM Ha TIO3HAYCHHS eMOIlii: BepOalbHHUU (3
BUKOPUCTAaHHSIM MOBHHUX 3aco0iB) Ta HeBepOaibHUH (MiMika,
JKECTH).

EMorifiHicTs 3akpimieHa Ha BCIX CTPYKTYPHHX MOBHHUX
PIBHSX — MOBi aBTOpa Ta MOBJICHHI IEpCOHa)ka: (OHETHUHOMY,
MOp(}OIOTITHOMY, IEKCHIHOMY Ta CHHTAaKCHUYHOMY PiBHSX.
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Jlo JiekcHYHUX 3ac00iB BHPaKEHHS €MOTHBHOCTI HAJIKAaTh:
CJIOBA, IO iAEHTU(IKYIOTh eMOIlii; ciioBa Ta Qpasu, Mo MaOTh Y
CBOTH CTPYKTYPi EMOILIIHHUI eJIEMEHT — HAITPUKJIA]], 3HEBAXKIIUBI Ta
mo0stdi ppasu Ta CIoBa; CI0BA Ta BUCIOBU, CMHICIIOBA CTPYKTYPa
SIKUX CYTO €MOIliiiHa (BUTYK, eMOIliliHa YacTKa) Ta iHIIi 3acOo0u.

JlinrBicTryHy BepOamizaiiro eMoIliii MOXHa 3IIHCHUTH
KiJIbKOMa CrIoco0aMu: 3a JJOIMOMOTOF0 EMOIIIIHOT TePMIHOJIOTT, sSiKa
BHPAXKAETHCS HA PI3HUX PIBHIX, 32 TOTIOMOTOI0 METapOPUIHUX
BHpA3iB, a TAKOXK €MITETiB, MOPIBHSIHB TOLIO.

Jo npuknamy, peamizamis emormii macts i JT000BI MoOXe
OyTH BU3HauYeHA 3a JONOMOIOI0 METapOPHYHOTO BUCIOBY in an
absurd ecstasy of pleasure (B 0e3yMHOMY ITOpHBI 3aXOTUICHHS),
repepaxyBaHHIO JUHAMIYHUX JiH — fo rum out, to kiss, BTEKTH,
TIOITTYBaTH Ta Oe3mocepe il iekceMi macts fo delight.

Cai 3a3Ha4MTH, IO CTYIIHb €KCIPECIi JOCATAETHCS TAKOK
BUKOPDHCTAHHSM TI€BHUX MOBHHX 3ac00iB, IO LIIOCTPYIOTH
0CcOOMCTHH CTWJIb aBTOpa, TaKUX SIK MOOYJOBa Ta BiIOip MEBHUX
CHUHTAaKCUYHUX  KOHCTPYKIIH: MapeHTe3W, IepepaxyBaHHs,
OJHOPIJIHI WICHH peueHHs, MOJICUHCTOH, apaieii3M, anadopa,
emidopa ToI110.

Hanpukian, omwucyrounm jaii B IX 4YacoBIM IOCIIJOBHOCTI,
Tepeaaroyyl JAWHAMIKY Mdil, OTHOPITHI MPUCYIKH TOJETTIYIOTh
CIPUHHATTS pEUEHHs, TOMY IO B JIAKOHIYHIH (opMi mepenaroTsb
3MicT. BUKOpUCTaHHS JIAHIFOXKKIB OJHOPIIHUX HPUCYJIKIB (4aCTO
B TOEJHAHHI 3 MOJICHHCTOHOM) XapaKTEePU3YEThCS BHCOKHM
CTYIIEHEM EKCIIPECHBHOCTI: €MOIlisl THIBY pENpe3eHTYEThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 OJHOPIAHUX UICHIB PEUCHHS, a caMe MIIECITIBHUX
BUpa3iB fo grow red with anger — TIOYEPBOHITH BiJ THIBY Ta f0
stamp one s foot upon the ground — TYIIHYTH HOTOO.

Amnadopa 1 emiopa 3aCTOCOBYIOTBCS 3 METOK eM(paTHYHOTO
BHUIUJICHHST BOKIUBUX €JIEMCHTIB: You certainly are!” cried the
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Bengal Light. “In fact, you are the most affected person I ever met.
You are the rudest person I ever met, — said the Rocket, and you
cannot understand my friendship for the Prince [3]. — Lleii cym meHe
IO KAJIOIIIB CXWJIHB. .. / MOTHB fomry Ha xyMHe 6e3romiB’s... / Ha
CTiHOMI Oe3cnaB’s 1 Xynu —/ MapHoTa citiB, a uu Hime 0e3ciiB’s.
[1,c.281].

Opniero 3 ocHoBHUX (yHKHiM aHadopu 1 emidopu €
CTBOPCHHSI KOJIOPUTY TEKCTY, a TAKOX BJIIACTUBOrO HOMY IIEBHOI'O
IHTOHAI[IHOTO MAaJFOHKA, [II0 BUPAKAETHCSI B TIEBHIN HACTIBHOCTI
M IJIaBHOCTI.

TakuM YWHOM, KOXEH i3 MOBHHMX pPIBHIB Ma€ BIACHY
CUCTEMY BUPaKAIBHUX 3aCO0iB: JEKCUYHO-CTHIIICTUYHHN PiBEHB
i3 OJMHUISIMH TIO3MTHUBHOI Ta HEraTUBHOI EMOTHBHOCTI Ta
CUHTAKCHUYHHUI pIBEHB 13 MOBTOpPaMH, MOPIBHAHHSAMH, 1HBEPCIEIO,
eM(QaTHYHUMH KOHCTPYKUISIMHM, TapLUEJSILi€l0, PUTOPUYHUMHU
3allUTaHHSIMA ~ Ta CHHTAaKCHMYHO IHAMBIJYaJIbHUM  CTHIIEM,
[IPUTAMAHHUM KO>)KHOMY aBTOPOBI.

Tak, MOXHA CKa3aTH, 10 HAYKOBI TOCITI KEHHS ITI0JT0 peatizamil
Kareropii €eMOTHBHOCTI 3aJHMIIAIOThCS aKTyalbHUMHU. ChOTOHI
icHye Oarato HEBHpIIIEHUX MPOOJiEM, MOB’SI3aHUX 3 BHUBUCHHSIM
JUHAMIKH €MOI[IHHOTO 3HAa4YeHHS, EMOIIWHOTO CITIJIKyBaHHS Ta
parMaTu3My, CKJIaJJOBUX €MOI[ITHOIO KOMIIOHCHTY 3HAuCHHS Ha
JICKCUYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSX MOBH.
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Khrystyna DUDOK*

IPOIECU MIJKMOBHUX BIIJIUBIB
TA 3AIIO3UYEHDB ¥ CYYACHY
AHIJIIACBKY TEPMIHOCUCTEMY
“MOBUILHUM 3B’ A30K”**

CydacHa MDKMOBHAa KOMYHIKalisi TmepedyBae B yMOBax
JUHAMIYHOTO PO3BHUTKY Ta iHTEpHAIIOHAITI3aI[iT aHTITIHCHhKOT MOBH.
BuHHUKHEHHS 1 pO3BUTOK MOOITEHUX Ta KOMII  FOTEPHHUX TEXHOJIOT 1,
[HTepHETY pamuKanbHO — BIUIMHYJIM Ha BCi cdepu JFOICHKOT
JisUTBHOCTI, 30KpeMa Ha OTTOBHEHHS TEPMiHOCUCTEMH MOOIJIBHOTO
3B’s13Ky. AHIUIIHCBhKA (hpaxoBa MOBa, HeOE3ITiICTaBHO IPETCHIYIOYH
Ha POJIb II00aIbHOT, IHTEHCUBHO 3all03U4y€ YHCICHHY KUIBKICTD
TepMiHHOTO (OHIY 3 IHIIMX, TEpPelyciM, €BPONEHCHKUX MOB.
HocnimkeHHs B3a€MOJii MOBHUX 1 COLIOKYJIbTYPHUX AaCIHEKTiB
€ TIepIIOYEPrOBUM 3aBJIAHHSAM Cy4YacHOI HAyKH Ta Ma€ BEJIHKE
TEOpETUYHE 1 MpaKTHYHE 3HAYCHHSI, 0c00IMBO Ha PoH1 3pocTarouoi
MDKKYJIBTYpHO{ iIHTETpariii i MOBHUX B3a€MOBILINBIB.

BaxxmuBuM  3aBIaHHSM JOCTIIHUKIB € BUBUYCHHS
ocobnuBocTel  (PyHKUIOHYBaHHS  3alO3MYEHOr0  TEpMiHa,
TIEPEOCMUCIICHHSI HOTO CEMaHTHUKH BHACIIOK BXO/KCHHSI B 1HIITY
MOBY (CeMaHTH4YHa KOHTaMiHawis) Tomo. Tomy, mig yac aHamizy
IHIITOMOBHOT JIGKCHKH, BOKJTUBO HE TiJTHKA BCTAHOBUTH caM (pakT
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**Processes of interlingual influences and borrowings in modern English for
mobile communication / [lpoyecu MidDICMOBHUX 6NIUGIE A 3ANO3UYEHb Y CYUACHY
aueniicoKy mepminocucmemy ‘“‘mobinvruil 36 130k (UA)



Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Cf,m“enges of Today 275

3all03MYCHHS, a W BUSIBUTH MOTO CTPYKTYPHO - CEMaHTHYHI Ta
(yHKIIIOHABHI 3aKOHOMIPHOCTI ajanTaiii, y MOBI-pEeIUITi€HTI.
CTpiMKHH  HAyKOBO-TEXHIYHUH mporpec, MaKCHUMaJlbHe
3aIl03WYEHHS B aHTITIMCHKY ()aXOBY MOBY, sIK 32C00Y MiXKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlil, CTBOPIOE CHIPHUSTINBI YMOBH JJisl IHTCHCHBHOTO
MTOTIOBHEHHS IJIACTY TEPMIiHOJIEKCUKU ‘‘MOOUTHHUIL 3B’ SI30K”.

Bynp sixa haxoBa IeKcHKa € HAHPYXOMIILIOO Ta HAYY TJIMBIIIOO
JI0 1HIIIOMOBHUX 3all03W4YEHb MOBHOIO ITIJICMCTEMOI0. HasBHICTH
3all03MYeHO]  JIKCUKHM  3YMOBJIEHAa K  I03aJiHrBaJIbHUMHU
(hakTopamH, TaK 1 BIaCHE MPUPOJIO0 MOBH SIK I[1JTICHOT cucTeMU. Sk
CTBEPUKYIOTH 1OCIIAHUKN HAHTOJIOBHILIOI YMOBOIO 3aI103UUEHHS
IHIIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT € TIPOlLeC KOHTAKTYBaHHS MOBH-
peuuIienta 3 MoBoIO-10HOpoM. Citif] 3a3HaYNUTH, 10 3 PO3BUTKOM
MOOIUTPHUX TEXHOJOTI B yMOBax 3pOCTAar0u0i MIXKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaL[il IPOLeC 3all03MYEeHHSI CTa€ BCE IHTCHCUBHIILIE.

OckibKH MOBa — LI CHCTEMa, JI€ BCE TICHO B3a€MOIIOB sI3aHe,
TO TIPOIIEC MDKMOBHOT ~ iHTep(epeHIlii 3yMOBIIOE TICBHY
peoprasnizauito ii poHEeTHYHOT, rpaMaTHYHOI UM JIEKCUYHOI CUCTEM,
KOJIX B MOBY IOTPAIUISIOTH 1HIIOMOBHI 3amo3udeHHs. B3aemois
MOB — II¢ HEBIJIBOPOTHiH mpoliec, KUl BUHUKAE Ta PO3BUBAETHCS
BHACJI/IOK MOBHUX KOHTAKTiB, III0 BCTAHOBIIOIOTHCSA MK MOBAMH
3a YMOB O1JIIHIBi3MY, 1 € YNHHUKOM 3MiH Ha Pi3HUX PiBHSAX MOBHOI
cucremu. [IpOHMKHEHHS 3alO3MYCHUX TEPMIHIB JI0 CKIanry
aHIIiiCbkOi MOBHM  3aJIC)KHTh, TOJOBHO, BiJi HOPMaHJICBHKOTO
MOBHOIO CyIepcTpary, SKUHA IIOKIaB II0YaTOK JUHAMIYHUX
(paHy3bKO-aHIIIIICBKUX ~ MOBHHMX  KOHTakTiB.  DpaHITy3bKi
3ar03WYCHHS MPOHUKAIOTH Y Ti C(hepH, B IKUX B aHTIIIHCHKINA MOBI
HE BUCTa4ya€e BIACHUX 3aCO0iB BUPAXKEHHS, IO CTAI0 OCHOBHOIO
IIPUYIMHOIO IX IPOHUKHEHHS B aHITIICHKY.

Pome  3amoswmuens (borrowings, loan-words) B cydacHy
AHIITIHACHKY (aXOBY MOBY 3aJI€KHTh BiJl KOHKPETHO-ICTOPUYHUX
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YMOB PO3BUTKY MOBH JiKepena. AHami3 (pakTHYHOTO MaTepiany
3acBiUye, 10 B aHTITIHCHKIN MOBI BiJICOTOK 3aII03WYE€Hb 3HAYHO
BUIIMH, HIK B IHIIMX MOBax, TOMYy LIO 3 OISy Ha iCTOPUYHI
0o0CTaBUHM aHTJIiiCbKa MOBa IHTEHCHBHIIIE HIXK OyIb fKa iHIIA,
MaJla MOJJIMBICTH 3al03UYyBaTH iHO3EMHI TEPMIHM B YyMOBax

IpsAMOTO MOBHOI'O KOHTAKTY.

[HTEeHCUBHICTh TOTPAIUIIHHS HOBUX 3aIlO3MYCHUX CIIB B
Cy4yacHy TEpMIHOCHCTEMY AaHIIIMChKOI MOBH Y Pi3HI Hepiofu
pi3Ha, TOOTO 3aJIe)KHO BiJl KOHKPETHUX ICTOPUYHHUX YMOB, BOHA 200
301IBLIYETHCS 200 3MEHINTY€ThCsI. B3aeMOBILTHB MOBH JiKepena Ha
MOBY PEIHMITIEHTA, Y JaHOMY BHIIAIKy aHIJTIHCHKO1, TAaKOK 3HAYHOIO
MIpOI0 3aJISKUTh BiJl MOBHOTO (pakropa, a came BiJ OJM3BKOCTI
KOHTAKTYFOYHX MOB.

daxoBa JeKCHKa raixy3i MOOUTBHOTO 3B’s13Ky, iH(OpMaIliitHO-
KOMYHIKaI[ITHUX TEXHOJIOT1H, 3a1I03MYeHA TOJIOBHO 3 EBPOIICHCHKUX
MOB 3a OCTaHHI POKH HE TIJIbKM 3HaYHO PO3IIMpHIA CBilf oOcsT,
a ¥ rmoyayia aKTHBHO NMPOHUKATH B AHIIIIKHCHKY TEPMIHOCHUCTEMY
MOOUIBHOTO 3B SI3KY.

TaxuM YMHOM, HaNPOLIYETHCS BUCHOBOK, 110 aHTJIiiChbKa MOBa,
3alo3MUyI0YM CJIOBa 3 IHIIMX MOB, 30araTuiach HaWKpaiuMmu
MOBHHMH €JIEMEHTaMH, SIKIi BOHAa NEpeHHsIa HPOTATOM CBOET
eBOIONIl. 3a3HaunMo, M0 CHCTEMAaTH3alliss AaHTJIOMOBHMX
3aIl03MYeHb HA OCHOBI aHaIi3y MIKMOBHOI KOPEJISLii, HUISAXIiB i
croco0iB ajamnrariii, oco0IMBOCTEH (QYHKI[IOHYBaHHS Yy CHCTEMI
cydacHoi (axoBoi MOBH BiIKpPHBA€ MEPCIEKTHUBH MOJAJIBIINX
HayKOBHX PO3BIJIOK Y IIbOMY HaIPSIMI.
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Yelyzaveta FILIPOVA*

SOFT SKILLS: USING HUMAN
NATURE TO WORK IN AGE OF
TECHNOLOGY**

In today’s business-like society, having a good job and keeping
it is risky. It will even be good in the future.

In the modern world, people have to work hard to be hired.
Only good students have a career path. A modern worker must be
open-minded and possess additional skills and knowledge in order
to solve problems, respectively, for this he will receive a good
salary. Now in our time with modern technology, this knowledge is
in the public domain. Almost everyone can get them. Hence, based
on this, the employee is obliged to reveal and apply his natural
talents in order to achieve something.

An employee should have two types of skills: technical (solid)
and social (soft).

It is very important to write your resume correctly. Describe
your technical skills and how this person will be different from
other candidates. Thus, attract the employer. Then, for an interview
and in a team, show your social skills.

*Bachelor student, Faculty for the Humanities and Education, National University
of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Hanna MEDIANYK, Assistant at Department of English
Philology, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine
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Soft skills are important skills that belong to human nature, but
they are not easy to clearly define due to the nature of the fields
of activity. There are different definitions of soft skills, but almost
all of them define a general understanding of human nature. Soft
skills are interpreted differently by different scholars. But based on
their definition: soft skills are the social qualities of each person
that allow him to effectively and harmoniously interact with other
people.

Soft skills are known as people skills, and they contribute to
the development of hard skills. They can be easily defined as the
ability to interact with others, and they are associated with feelings,
emotions, inner instinct, and just inner knowledge. With the support
of these abilities, it is possible to increase labor productivity,
career opportunities and personal affairs. These collective abilities
provide participants with employment opportunities. Soft abilities
cannot be taught, as well as hard ones, but with enough practice
and training, soft abilities can be awakened and developed.

There are 3 main differences between hard and soft skills:

1. Hard skills require IQ and are needed to use the left brain
for more intelligence, and soft skills need EQ and are
needed to use the right brain for more intelligence.

2. In hard skills, the rules are the same for everyone, that
is, everyone is equal. And in soft, the character of each
personality is important.

3. Hard skills can be learned from books, and soft skills can
still be learned from the environment.

EQ (emotional intelligence) is very important for soft skills.
It is very important for work and communication. EQ involves
the clear perception of impressions, the generation of emotional
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information, awareness of feelings, understanding emotionally
charged information, using knowledge with emotions and managing
emotions for both your own and your own needs, comforting others
by nourishing an intellectual and emotional point of view.

There are two ways to develop soft skills: self-study with some
tools, or learning from teachers or instructors.

1.  Self-study

When a person realizes the need for soft skills in business
life and decides to improve them; first of all, you should
study personal qualities and evaluate the presence of your
own interpersonal skills. First, the person must be part
of the group, then observe their own behavior in these
groups and the relationship with the participants. Second,
the person can ask family members to write down their
own qualities as best and worst. Third, the person must
respect their own use of time, since the use of time is
very important in business life. Fourth, a person should
not ignore the reviews of others; because responding
to feedback positively improves interpersonal skills.
Fifth, feedback is just as important as receiving it, so
the individual must exercise caution and competence
in providing feedback. And sixth, a person should live
consciously and appreciate the moment when he lives,
so that it helps to achieve his own personal qualities.
Another way of self-study is reading books on acquiring
interpersonal skills.

2. Formal training
Soft skills, which can also be achieved through
training and education, help people maintain positive
relationships. Some teaching methods can be used to
influence others and understand yourself. Some people
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have an innate talent for soft skills, but some need to work
hard and practice more. Formal training in interpersonal
skills can be divided into two categories: in the workplace
and in the school, for this there are workshops or training
programs, courses.

Soft skills include survival skills such as communication,

emotional intelligence, negotiation, teamwork, stress management,
time management, leadership, and other interpersonal skills. Soft

skills are in great demand right now.

So, we can conclude that personal skills and qualities of a

person are very important both in life and at work. These are basic
interpersonal skills that will be needed for another 100 years or
more. These skills can be easily developed both on your own and

in courses. They are very necessary and important to every person.
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Alina HALEVYCH*

TTIJIOBE JINCTYBAHHSA
YKPATHCBHBKOIO MOBOIO**

JlinoBe nMUCTyBaHHS Yepe3 JHUCT, PaKc Yd eJICKTPOHHY MOIITY €
KIJTFOYOBHM aCTIEKTOM Yy CBiTi TOPTiBIIi Ta Oi3Hecy. BoHO BimoOpaxae
KOMIIETEHTHICTh Ta MpogecioHalizM 0colu, sSiKa MUIle, a TaKoX
(hopmymroe iMipK KOMIIaHi1, B sKiit ocoba mpaittoe [1, c. 5]. UiTke
Ta e(QeKTHBHE JHCTYBaHHS € BAKJIMBOI YaCTHHOIO BEICHHS
ycHinHoTo 0i3Hecy. 3a JIOTIOMOTOI0 TPaBHIIBHO CKIIAJCHUX JIUCTIB
BCTaHOBJIIOIOTHCS JIPYKHI BiTHOCHHH, CTBOPIOETHCS OCOOIHMBA
atMocdepa OBipH i cmiBmparii MiXK MapTHEpPAMH, IO JIO3BOJISIE
BUDILIYBaTH HaWpi3HOMAHITHIII NpoOJiieMH 3 3aJ0BUILHUM

pe3yJIbTaTOM ISl BCiX 3alTy4eHHUX CTOPIH [2, ¢. 6].

TakuM YHHOM, HABHYKH JIIJIOBOTO IHCbMa BHMAararTh
0COOJIMBOT yBaru Ta KOHIICHTPAILIi.

Sx naronomye O. Yaiika (2018), minoBe TUCTYyBaHHS MOKE
MPOSIBIISITUCS.  4epe3 pi3HI (OpPMH, 3-TIOMIK SKAX HAHOUTBII
BXKMBaHUMH €: 1) oQimiiiHuii THCT; 2) eNeKTpOHHHH JIUCT; 3) dakc
(mermo 3acTapinuii BUI KOMYyHiKallii Ha cboroaHi); 4) 3Bit [3].

Jlami 3a TeKCTOM HaBeIEeHO JeKiJIbKa MPUKJIAIIB TIJIOBOTO

*Master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Ukrainian templates for office correspondence / [linoee nucmysanms
yrpaincokoro mogoio (UA) supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate
Professor at Department of Romance and Germanic languages and Translation,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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JUCTYBaHHSl SIK PI3HOBHUJY BHYTPIIIHBO KOPIIOPATHBHOIO Ta
30BHIITHBOTO CTHIIIB CITLUIKYBaHHSI.

Odoiuiiinmii aucr

Od¢inifianii MUCT Ha 30BHINIHBOTO ajpecara TOTYEThCS Ha
odiriitHoMy O1aHKOBI opraHizaitii. Taki JIMCTH MOBUHHI BKJIFOYATH
HOMEp BHXiJHOi KOPECTOHJEHIIi Ta AaTy BianmpaBieHHS. bimbr
TOro, Oo(ilidHMIA JIUCT MAMUCYETHCS YHIOBHOBAKEHOIO 0CO0OOI0
opraHizarii i3 3a3Ha4eHHSIM TI0CaJH, a IMiIIC CYIPOBOIKYETHCS
HAaHECEHHSIM IITaMITy/TIeuaTKu opraHi3allii, 3a HasBHOCTI. Bimomi
BHITAJIKH, KOJIM O(iIiiiHI JIUCTH 32 YMOBH BHKJIQJCHHS 3MICTy Ha
0JaHKOBI opraHizalii He MOTPeOyIOTh BiJOUTKY, IITAMITY/TICUYaTKH.

TonoBi npaBniHAS

AT “baHK MaitOyTHROTO”

B. C. ITapxomeHKo

Ne 09/17-03 6io 17.03.2021p.
[[TanoBHwmit Onexcanape [BaHoBHUY!

Kepyrounce BupoObHU400 He0OXiIHICTIO Npolry Bac moroauru
opranizaiiro Tpanchepin

Kwuis — bina Ilepksa mis mupexkropa TOB «FOHIBICy» Biktopa
Bikroposuua Opiosa.

Bynemo nmysxe BasuHi 3a Baie cripusiHHS Y BHpIILICHHI IIbOTO
MU TaHHS.

3 oBarolo,

M. B. /lybos
Hupekrop
EnexrpoHHui aUCT

EjlexTpoHHME JUCT € MPHKIAJIOM HaHuacTille BKHUBAHOO
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(hopMoOIO JTIJIOBOTO JIMCTYBAHHS Ha cboroHi. Hanpukian:
Ceprito AHaTONIHOBHYY,
noOpwuit neHb!

[wupo nsaxyemo 3a Barry meranpHy BiAMOBIAB IIOI0 TSPMiHIB
TPaHCIIOPTYBaHHA TOBapy.

Takox 51 XOTIB OU 111e YTOYHUTH JICKIJIbKA [TUTAHb.
CkaxiTh, Oy/ib-J1acKa:

1. Yu MoxkemMo MU 00paTH KOMITaHit0 TTepeBi3HUKA?

2. Uu ctpaxyeTe BU TOBap IIiJT 9ac TPAaHCTIOPTYBaHHS?
3. SIxi ymOBH MTOBEpHEHHS TOBapy?

Bynemo nyxe BasuHi 32 Bamry BinmoBine.

3 noBaroro,

B.O. ITonos

3. 3BiT

IcHye nBa OCHOBHMX THTH 3BITIB, SIKI TIONAIOTHCS PETYISPHO
Ta 3a HEOOXiTHICTI0. BiNbIIiCTh 3BiTiB, HE3aJEKHO BiJl TPUBAJIOCTI
IXHBOT MIJTOTOBKH, CKJIAJAI0THCS 13 3arojioBKa, BCTYITY, OCHOBHOL
YaCTHHHW, BUCHOBKIB Ta PEKOMEHJAIlill. 3aroloBKM MaloTh OyTH
Y9ITKUMH, TII00 YUTaYi MBUAKO X pO3yMinu 2, c. 265].

Twxuesnit 3siT COVID-19

[TanoBHwmit Onexcannape [lerposuuy,

OszHaiiomrecsi, OyIb-TlacKa, 3 THKHEBUM PETYJISPHUM 3BITOM
II0JI0 CTaHy 3I0pOB’s TmpamiBHUKIB odiciB Kuea Tta Omecu min
yac KapaHTHUHY.

Og¢ic Kuesa: Bci poOiTHHKH 310pOBI.

Odghic Oodecu: Bci poGitaukm 310poBi, kpim Cemenko B.
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M., mae cumnromu ['PBI. B nanuii MOMEHT mpaitoe JUCTAHIIHHO
3aBTpa 3aIUIAHOBAHM BI3WT JI0 JKapS.

YV 36’s3Ky 31 301MbIICHHSIM KITBKOCTI XBOPHUX B PperioHax
VYkpaian, mpoBeneHo iHCTpykTak 3 BXXJI mim wac kapaHTHHY,
po3mitieHi nam’sitku B oicax Kuera Ta Onecu, Takoxk KyIUICHI
MaCKH Ta aHTHCETITHKH.

[IpomoBKyEMO CTEKHUTHU 32 CTAHOM 3/10pOB’ S IPAIliBHUKIB.

3 mmoBarolo,

Haramis [Tpuxompko

BuienaBeneni 3pa3ku IiJIOBOTO CHIJIKYBaHHS yKpPaTHCHKOIO

MOBOIO MOXXYTh BHKOPMCTOBYBaTHCs K mabionu. [Ipore Bapto
3a3HAYUTH, 1110 TAKUH NEPENTiK HE € BUUEPITHUM.
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Kyrylo HAVRYLETS*

OOPMYBAHHA COLHIOKVJIIBTYPHOI'O
KOMIIOHEHTA B OCOBUCTOCTI
ITEPERKJTATAYA 1IPU ITEPEKJIAJII
AHIME**

Cratuctuku, sika O TOKa3yBasia, CKIJTBKH JIOAEH B CBITI
JMBJISITBCS aHiMe, He icHye. [IpoTe He MoKHa 3amepeuyBatu (GakT
TOT0, IO 3aIliKaBJICHICTh HACEICHHS JI0 IIbOTO BHY MHUCTEITBa
3pocrae. Tak, Ha Teputopii Ykpainu, binopyci Ta Pocii B 2020
poii TOBHHHO OyJno TpoWTh Oinmblie aHime 3i0paHb (OykB. 3
aHIJ. convention ‘310paHHs, 3yCTpid’, YKpP. KOHBEHT SK KallbKa-
3aIl03MYCHHS 3 aHTJIiHChKOI MoBH), HIX B 2019, a 1Ba poku Tomy
KUTBKICTh TaKMX KOHBEHTIB cTaHoBWia 165. Ha xamp, depes
mangemiro COVID-19 He Bcl 13 3alUIaHOBaHUX 3aXOIB BIAJIOCS
peamizyBatu [2].

[Mpu Takiii 3amikaBieHOCTI 3 OOKy HACEJICHHS BaKJIMBICThH
pobotu mepekiamaya 30UTBIIYETHCS, aKe, SK CTBEPIKYE
Heiisun Kpucnerr (David Chislett), smoHchka MOBa € OJHI€IO 3
HaWCKJIaIHINIKMX Y CBITi A1 BUBUEHHs [3]. Uepes 1ie momiHoByBayi
STIOHCHKOI aHiMaIlii 9acTO JHBIATHCS aHIME B O3BYHIN PiIHOIO

*Master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Molding up a socio-cultural component for translation of anime / @opmysanms
COYIOKYIbNYPHO20 KOMHOHEHMA 8 0COOUCMOCMI nepekiadaya npu nepekiaoi
anime (UA) supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at
Department of Romance and Germanic languages and Translation, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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MOBOIO 200 3 cyOTuTpamu. PoboTa mnepekiasava yCKIa HIOEThCS
TUM, IO SIMOHChKA THCEMHICTh BiJIPI3HSAETHCS BiJl BUMOBH.
[epeknanau MOBHHEH JyXe YiTKO (DIKCYBaTH PEIUTIKH Ta CJIOBA
MIEPCOHAXIB, MO0 YITKO NepeaBaT MOCKII 1 i1e10, BCE 1€ 3MYIITyE
nepekiiaada Kpaiie O3HAHOMITIOBATUCS 3 NMPOEKTOM, HaJl SKUM
oMy IOBOAWMTHCs TmpamoBatd. llle OnIHIE CKIANHICTIO TpH
nepeKiai aHiMe Moxe OyTH Te, 110 HOro 3HIMArTh JJIs PI3HUX
BIKOBHX TpyI, NPH IOMY OJUH i TOW K€ cepian Moxe OyTH
HAaI[IJICHUH SIK Ha [JJTITKIB, TaK 1 HA CTapIlie TOKOMHHS. SIOHChKH
peKucep-aHiMaTop, 3aCHOBHHUK SIIOHCHKOI aHiMaumiiHOi cTymil
I'6mi (Ghibli) Xasio Misi3aki BUCIOBIIOETHCS TIPO BIIMIHHICTD Y
BiIli TakuM yuHOM: “UH € sikach pi3HUILT MiXK JIFOJUHOI0 B 18 1 B 60
pokiB? Jlymaro, B Iy1ri My 3aimumaeMocs Takumu x> [1].

MosxHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO aHIME HE € TPOJYKTOM,
OpIEHTOBAHUM BHKIIFOUHO Ha JITEW, OCKIJIbKU SIIOHChKA aHIMAITis
MiJHIMAE Ba)JIMBI TEMH, IPOIOBIAYE MOpaJbHI IIHHOCTI 1
MIPOTIOHYE PillIEHHS BAXKIMBHUX KUTTEBUX IPOOIIEM.

Hns  npukiany, anime-cepian  «CraneBuil  ANXimik:
BparepcTBOY» mimHIMAa€E MUTAHHS MOPA MO0 JIFOJICEKOTO JKHUTTS,
BIAMIHHICTBb TiJIa 1 PO3yMy OCOOHMCTOCTi, NpOTUCTOsIHHA bora i
moguan. [HmUME nomynspauil aHime-cepian «3omut CmepTi»
BHUCBITIIIOE 171€1 yTUIIITapU3My CUCTEMH, BOJIIO JIFOJMHU JI0 BIIaH 1
npobaemu eTruaHo1 dimocodii [4].

Takox 11 HoBikOB mpoBiB o TYyBaHHS, B IKOMY B3SJI0 y4acTh
190 pecrionnentiB BikoM Bix 10 mo 18 pokis. PecrionnonneHTis
TTOTIPOCHIIN HAa3BaTH BiJI OJTHI€T 1O TPHOX HAUTOJOBHIIIHX i1e# a00
mpodiemM, sKi, Ha 1X TyMKy, MiAHIMAIOThCs B aHiMe. HaituacTtime
PECTOHACHTH Ha3WBalIM MPOOJIEMYy JIIOJICBKHX  CTOCYHKIB,
1100081 Ta ApyxO0u 1 mpobnemu cycniiberBa [4]. Bee ne nokasye
COIIOKYNFTYpHE PI3HOMAHITTSA, SKE BKJIAMAIOTh  SITTOHCHKI
aHIMaTOPH B CBOi TBOPH.
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Hayxkosi inei
JlocsirHeH s cBOET Mpii
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1liHHOCTI KUTTS
dinocodis

TIpoGeMn THOICHKIX BITHOCHH
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JIronceki BIIHOCHHIT

VIpumanmies Bix BiAIOBiIL

Inei, miHHOCTI Ta IpO6IEMHU aHIME

60

[Tepeknamau mpu podOTI Haj

aHiMe dYepe3 CKIIAIHICTh

SITTOHCHKOT MOBH, @ TAKOXK IO MMPUYXHI 0araToro COmioKyJIbTYPHOTO

PI3HOMAHITTS, SIKe BiH MYCHUTh JOHECTH J0 Pi3HUX BIKOBUX TPYII,

TTIOBUHEH TIOBHICTIO “‘3aHYpHUTHCS B MPOEKT, HAJ SKUM IIPAIIOE,

3pO3YMITH Ta YCBIZIOMHUTH ifei Ta mocui cepiany un ¢inemy. [Ipu

LBOMY Y HBOTO CaMOr0 MOXXYTb IOYaTH (OPMYyBATUCS NEBHI

COILIIOKYJIbTYPHI I IBAJIMHH, 200 3K HOT0 TIOTJIS/] Ha ACSKI pedi MOKe

[oyaTy 3MiHIOBaTHCA. TakuM YMHOM, y MiICYMKY 3a3Ha4MMO, 1110

nepekyag aHiMe MOXKe CIIyTYBaTH OJJHHM i3 CTOBIIB ()OpMyBaHHS

COIIIOKYJIETYpPHOTO KOMITOHEHTa I10 BiJHOIICHHIO JIO STIOHCHKOI

KYJBTYpHU.
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Vliad HERMASH*

HOW TO BECOME A SUCCESS IN IT**

In the 21st century, information technology is arguably among
the most dynamic and constantly evolving fields in the world.

When it comes to seeking information technology career advice
on how to be a successful IT professional, you’ll often hear the
obvious—that it is critical to keep up with current developments
in the field—but there is good reason for this. As computing
technology continues to change and advance at a rapid pace, IT
professionals must continually learn to adapt and utilize their skill
sets, past work experiences, and academic knowledge accordingly
so that they don’t fall behind—it’s simply not feasible to earn a
computer technology degree and rest on your laurels.

Persistence

The IT industry is an ever-changing landscape, and every day
a new problem makes itself known. In some cases, those problems
don’t ever seem to want to go away. Without the ability to grapple
with an issue for extended periods of time, you might find this
industry more of a challenge than you care to take on. Viruses
will always be an issue. Updates that tank systems will happen
with more consistency than you want to deal with. End users will
never really understand how computers work. If you don’t have the

*Master student of IT Faculty, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
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persistent, stubborn nature necessary to meet these challenges, get
out now or you will be beat down daily.

Youth

IT often requires far more hours than the usual job. When a
company goes down, the administrator must respond -- and this
could easily mean any time of day, night, or week. Those hours add
up and (generally speaking) only the younger workers can keep
those types of hours up week after week. Add to that the energy
required to keep systems and networks up, and it should be obvious
the best IT workers tend to fall into that 25 to 45 age range. Even if
you start at the age of 25, there’s a 20-year career waiting for you.

Patience

Users and clients are endlessly frustrating. If you have little or
no patience, those people will quickly drive you out of the field.
And if they don’t completely drive you away, they will at least
drive away your joy for the human race. Without patience, you
won’t stand a chance in the IT field. But it’s not only because
of the people. Systems will test your patience as well. We’ve all
seen the video of the IT admin going ballistic on a PC. It happens.
A persistent problem arises and it makes you want to ram your
fist down the throat of the PC you’re working on. With enough
patience, you will save both your knuckles and your sanity.

Skills

Too many times, you see people hop into the field because
they managed to get through the IT training. But those certified
workers quickly realize their classes only prepared them how to
walk through a GUI. In the real world, problems arise that require
numerous skills to resolve. The skills necessary to work in the IT
field don’t end with the ability to properly configure a domain or
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Exchange server, they tend to be all inclusive. You never know
what you’re going to be required to do on a given day. Think about
it this way. When you are seen as an [T administrator, you are not
only a specialist in DB administration, you are also a walking help
desk who will be asked any and all questions related to work and
home computers. And if you don’t have the answers for the right
person (at the right time), you might find yourself at the back of the
line watching someone else with the answers.

The ability to improvise

Not only do you need to know how to improvise a conversation.
Admitit-- there will be times when you’ll have to convince someone
that you know exactly what you are doing, even when you don’t.
But you will also run into situations where you have to improvise
a solution. I have witnessed (and experienced) situations where the
prescribed solution simply did not work. When that happens, the
only way out is to come up with a solution on your own.

The desire to learn

The minute a technology is released, it is out of date. So anyone
wanting to tackle a career in IT must have a strong desire to learn.
You will be challenged on a daily basis to learn something new. If
you don’t like learning (be it on your own, with another person, or
in a classroom), you should forget about IT. Without the desire to
learn, you will quickly fall behind the competition. And believe me,
it’s a competitive world out there, especially so with the economy
still attempting to recover.

Passion

Passion for IT is an intrinsic need for every IT worker. If you
don’t love technology and solving problems, IT is not the right
field for you. That passion is the intangible thing that will often get
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you through the day when everything else on this list fails. And a
strong passion for IT will also drive most of the other points here
far beyond what sheer intelligence and business savvy can manage.
After years of working in the field, passion will also help you get
up every morning excited for the workday ahead. Without passion,
the IT field can quickly become an empty, soulless place.
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Sofia HLOBA*

HECTAHJIAPTHA JIEKCUKA
AHIJIINCBKOI MOBU**

Byab-sika MOBa € COIIIaJIbHOI 332 CBOEI MPHUPOJIOD 1 came
TOMY BOHA HE MOJKE€ iICHYBaTH 1 PO3BHBATHCS 1103a CYCIIIICTBOM.
Moga, miepin 3a Bce, € 3ac000M CIIJIKYBaHHS MiX JIFOJbMH, SIKi
aKTHBHO BIUIMBAIOTH Ha (popMyBaHHS Horo jekcuku. [Ipu mpomy
HE MOKHa 3a0yBaTH, LII0 MOBa SIBJIsIE COOOI0 3HAKOBY CHUCTEMY Xi
CBOIMH BHYTPIITHIMH 3aKOHAMHU (YHKITIOHYBaHHS.

Posrisinaroun HecTaHAAPTHY JIEKCHUKY, CIIOYaTKy 3yIMHUMOCS
Ha mpobieMi CTWIIO. 3a OCHOBY NPUHMAETHCS TOJOKEHHS
Mpo iCHyBaHHS JIBOX OCHOBHHUX CTHIIB: ()YHKIIIOHAIBHOTO Ta
excrnpecuBHOT0. DYHKIIOHATBHUH CTHIIB, BIEPIIE3apPONOHOBAHUH
JIHTBICTAMH TIPa3bKoi MIKONM, MOXe OyTH BU3HAYCHHU SIK
«CYKYITHICTh MOBHHUX 3aC00iB, 10 BAKOPUCTOBYIOTHCS y IEBHOMY
Cepe/IOBHILI CHIUJIKYBaHHS 3 IIEBHOIO METOIO Pa3oM 3 THUM L€ i
MEBHI 3aKOHOMIPHOCTI BiIOOPY Ta TpyNyBaHHs MOBHHX 3aco0iB,
MOTEHIIHHO 3aKPIIUICHUX 32 c(heporo JFOACHKOI JisTbHOCT) [1.
c.46].

[Migpo3nin «(pyHKIIOHATBHUX CTUIIIB Y Cy4YacHid BITUM3HSHIN
JIHTBICTHIII HAJI3BHYAfHO CTPOKATWH 1 pi3HOMaHITHUHA. Sk
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Ukraine, Kyiv, Ukraine
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MpaBuI0, OUTBIIICTh Kiacu(ikaiiii Takoro poay 0a3yrTbes, 3
oHOTO OOKY, Ha cepax 3acTOCYBaHHS CTHIIIB, a 3 IHIIOTO — Ha
JUXOTOMIYHOMY TOL «PO3MOBHUIN - «ITUCBMOBHI» [2, ¢.193].

VY3arajbHeHe po3yMiHHS (DYHKI[IOHAIBHOTO CTUJIIO JaB B. B.
Bunorpanos «CTuitb—11e CyCIiabHO yCBiToMIIeHa 1 (pyHKITIOHATTEHO
3YMOBJICHA, BHYTPIlIHEO 00’€HAHA CYKYIHICTh TNPHIOMIB
BXKMBaHHS, BIiOOpPY 1 MOETHAHHS 3aC00iB MOBHOTO CITLIKYBaHHS
B cepi Tiel YM IHIIOI 3arajibHOHAPOIHOI, 3arajJbHOHAI[IOHAIBHOT
MOBH, CIIBBIJIHOCHA 3 IHIIMMHU TaKMMH XK 3aC00aMM BUpPaXEHHS,
SKI CIHYTYIOTh JUIsl IHIIMX IIiJIed, BUKOHYIOTH iHIN (yHKIIT B
MOBHI# CyCHiNIbHIN TPaKTHUIli JaHOTO Hapoxy [3, c.73].

ExcnpecuBHUII CTHIIb BUAUISETBCS HA OCHOBI NEBHHX
EMOIIIfHO-CUTYaTHBHUX  KpUTEPIiB Ta  BHU3HAYAETHCA  SIK
TpaauIliiHa CYKYIHICTP MOBHHX 3acO0iB Ui EKCIPECHBHOTO
PIBHS CHINIKYBaHHS — HEHTpalbHUN CTWIIb, 3HIKCHUH CTHIb [1,
c.46].

BuxopucroByrothest # iHmi Tepmian. Tak y konmemii P.
P. TTioTpOBCHKOrO 3HAXOAMMO BHMCOKI CTHJI, IO OXOILIIOIOTH
YPOUMCTO TOCTHYHHHA 1 HAyKOBUH Y)KHUTOK; CepelHi CTu,
BKJIIOYAIOTh  JIITEPAaTYPHO-PO3MOBITHHUI ~ Ta  JITEpaTypHO-
PO3MOBHMI CTHIII; HU3BKI CTWIII — IpocTopiuHi [4, ¢.92].

OTxe, KOXKHOMY IUIacTy JIEKCUKU TPHUIIUCYIOThCS IEBHI
cTuiicTHuHi  QyHKIIT, sKi QIKCYIOTbCS B JIEKCHKOTpadiqHUX
MociOHWKax y BUIISAI (DYHKIIOHATHHO-CTUIIICTHYHUX HOTATOK.
B nmaniii poOoTi MoBa iifie mpo HECTAHAAPTHY JIEKCHKY, SKa
TPaJIUIIHO MOIUTSETHCS HAa «HU3bKI» KOJIOKBiali3Mu (pPO3MOBHA
JIEKCHKA), 3arajJbHUHN CIICHT, CIICHIaIbHAN CJICHT (3KapToH, apro), a
TaKOX BYJbrapu3Mu. AJie CliJ] 3ayBa)KUTH, IO A0 CHX Iip HEMae
YITKUX KPUTEPIiB PO3MOALTY CHIB Y TY UM IHIITY TPYITy.

KosoksianizmMu 3HaXOSThCsl Ha TPaHMIN MIXK CTaHIApTHOIO 1
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HECTaHJIAPTHOIO JICKCUKOO. JIesIKi JIIHI'BICTH BIJIHOCSITh 1X OUIbIIE
10 HecTaHgapTHOro BokaOyispy. Hampukman E. Ilaprpimk y
cBoill mpani «CBIT CIiB» XapaKTepu3ye KOJOKBIali3MHU HWXKYE,
HDX CTaHIapTHY JICKCHKY, aJie BUIe, HiX cieHr [§, c.187].

OCHOBHY YacTUHY HECTaHAAPTHOI JIGKCUKU CTAHOBUTD CIICHT,
TOOTO CIIOBA, SIKIi MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCSI B TOBCSIKICHHIH
MOBHU, alle HE BXOASTb B CTaHAAPTHY JEKCHKY. Xoua, B. A.
XOMSIKOB BBAXKA€, 110 3arajbHUN CJIEHI BXOAUTb B JIEKCHUKY
JTEpaTypHOI MOBHM SK 3arajlbHONMPHUUHSATHH 3aci0 CTHIIICTHYHO
3HI)KEHOI MOBH, IO HECe eMOIIHO-OI[IHHE HaBaHTa)KEHHs [9,
c.11]. A. A. IlIBeiiuep, HaBMaKu, BBAXAae€, L0 3arajJbHUN CIECHT
€ OJJHUM 3 KOMIIOHEHTIB 3arallHOHapOJHOTO MPOCTOPIvYS, IO
3HAaXOAUTHCS 32 MeKaMH JitepatypHoi Mo [ 10, c. 176].

Buxopsun 3 BHIIECKa3aHOrO, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK,
IO BHUBYCHHS TUIBKH HECTAHJIAPTHOI JIEKCHKH OYJ(b-IKOT MOBH
HE J]acTh HaM IMOBHOTrO YSBJICHHS IPO MOBY 1 IPO AyX Hapomy,
KU HEI0 CIIJIKYEThCA. 3HAHHS HECTaHJApTHOI JIGKCUKH, a B
0CO0JIMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY, HEOOXiTHE [UIsl YCIIIIHOTO
PO3YMIHHSI Cy4YacHOi XYJOXKHBOI JIiTepaTypH, MOBJIECHHS Pajio i
TesnebayeHHs], TaKOXK Ul MEePeKIIaJabKol AISTIBHOCTI 1 IPOCTOTO
CIIIKYBaHHS 3 JIIOJIbMU, 10 TOBOPSTH HA IIiif MOBI.
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Alena HREBENCHUK*

THE PROBLEMS OF ELECTRONIC
COMMERCE IN UKRAINE#**

Electronic commerce (e-commerce) is becoming increasingly
popular with the development of modern information technology
and the spread of the World Wide Web. A structured legal
framework is needed to regulate all aspects to build its clear
system. However, in Ukraine, unlike other Western countries, there
are many shortcomings in the field of e-commerce, as evidenced
by the number of fraudsters in this area. We will consider some
problems of this type of commerce and identify the reasons for
their appearance in this study.

According to the legislation of Ukraine, e-commerce is a
legal relationship that aims to obtain material benefits and arise
during the commission of transactions for the acquisition, change
or termination of civil rights and obligations with the use of
information and telecommunication systems [1]. The peculiarity
of e-commerce is that it combines many areas, such as online sales,
Internet banking, online marketing, advertising and others. The
biggest number of problematic issues arises in the areas of Internet
trading and advertising.

One of the first aspects should be noted that the relevant law
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University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”, Kyiv, Ukraine
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in Ukraine regulating this area was adopted one of the last in
comparison with other countries. In many cases, the law cannot
regulate certain disputes because it does not contain a relevant
rule. For example, the law recognizes that electronic contracts
concluded in accordance with the form are legally equivalent to
written contracts, but does not regulate the procedure for signing
such contracts, which could help avoid cases where they can be
declared invalid [2, p. 80]. Besides, the legislation does not define
all existing models of e-commerce, the fixation of which would
help a more consistent development.

Another problem with e-commerce is the low level of service
delivery. Internet entrepreneurs often start their businesses
quickly without any business plans. However, the peculiarity of
e-commerce is that given its prevalence through the World Wide
Web, it requires a more structured system than conventional
commerce. The problem of payment systems, delivery of goods is
often not taken into account.

Another problem of e-commerce not only in Ukraine but all
over the world is anonymity. This aspect is the main reason why
this commerce has developed so widely. Anonymity on the Internet
is a good solution for not disclosing a user’s personal information,
the disclosure of which could harm or endanger him or her. But,
on the other hand, this means that consumers will not be able to
learn anything about the service provider, even if he is a fraud.
That is why in the field of e-commerce electronic payments are not
so common, because the refusal of them is insurance against fraud
for ordinary citizens. Even a legal obligation for entrepreneurs to
provide at least a minimum of information that would allow them
to track their activities would significantly help reduce the number
of offenses.

The problem is also the security of financial transactions.
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Recently, payment for purchases using credit cards is gaining
popularity. This method of buying is not secure, because to
transfer money for goods, you must enter the card details. In
order to minimize threats to e-commerce security, reliable and
effective mechanisms must be used to guarantee confidentiality,
identification and authorization.

Another issue that needs to be addressed and is part of the
issue of anonymity is “shadow e-commerce”. This is a part of the
shadow economy that is not official, and individuals do not pay
the appropriate taxes to the state budget in this case, instead using
funds for their own enrichment; the main part of such commerce
is the shadow labor market. It is not uncommon for entrepreneurs
not to register at the beginning of this type of business, and
then go through the registration procedure after improving their
financial situation. However, even this is an example of a threat to
the economic situation in Ukraine, which will worsen the quality
of services provided by the state officially. After a high level of
shadow commerce leads to corruption, because to get official
services of the highest quality, people begin to pay extra for them.
At the same time, corruption is also often the cause of such shadow
commerce, and therefore a vicious circle is formed. In addition,
shadow e-commerce can be widespread in the circulation of illegal
goods and services. To stop its development, it is first necessary
to form a strong economy, its stable economic growth, because it
will guarantee that shadow commerce will not be needed; it is also
necessary to monitor the Internet by relevant government agencies,
that will slow down the development of such commerce.

So, the analysis allows us to highlight the following conclusions:
firstly, the legal framework for e-commerce needs to be improved
in the form of new laws that would regulate most aspects that are
not developed or mentioned in the current legal norms; secondly, an
important element of e-commerce should be the trust of consumers



300 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

of services, buyers of goods to those who provide them; such trust
can only be gained through honest economic relations, by openly
providing the necessary information and providing constant
feedback to customers to identify and resolve issues.
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Kyrylo HREBENIUK*

MULTICULTURAL RELATIONS
OF FOREIGN STUDENTS IN
THE HIGHER EDUCATIONAL
CONTEXT**

The student is a mosaic picture of the national wealth of
various cultures, various ethno-cultural traditions and aspirations,
providing for a high culture of inter-ethnic relations, a desire for
cooperation, cooperation. Young people of different nationalities
unite universal values, the desire to develop abilities and meet
spiritual needs, the implementation of life plans in accordance with
the imagination of humbled values [4].

Thus, multicultural education is a new educational strategy
that determines the structural and substantive organization of the
educational process, the nature of teaching university disciplines
and the methodology of educational work on the principles of
humanism, democratism, cultural dialogue, taking into account
cultural and psychological factors of the individual.That is why
the formation of multicultural relations among foreign students is
an important task of higher educational institutions of Ukraine [2].

In recent years, the number of students from other countries
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(countries of South America, the Near and Far East and Africa)
has increased in Ukraine. Therefore, the educational space is
characterized by an increase in ethnocultural complexity, the
result of which is a complication of relations between students,
both foreign and Ukrainian, manifestations of aggression, neglect,
mistrust, etc. Thus, the strategic task of the higher school of Ukraine
is to form multicultural relations in the student community, since
almost all student groups are multicultural. Under such conditions,
the problem of preparing an individual for life in a multicultural
society becomes especially urgent [3].

Students who come to Ukraine to study find themselves in new
socio-cultural conditions, so they must not only adapt to them, but
also be able to coexist in these conditions. In turn, people who work
with foreigners (teachers, librarians, management, commandants
and other employees of the university) should build relations with
them on the principles of equality, tolerance and respect.

Positive relationships between students belonging to different
groups depend on the willingness of individuals to live in a
multicultural environment. Teachers should form such preparedness
among the younger generation. Accordingly, they should acquire
the necessary knowledge and should be guided by the problems of
culture and multiculturalism [1].

Teachers must help foreign students adapt to the so-called new
cultural group and overcome the “cultural stress” that is caused by
the disagreement between the student’s usual and new culture. It
should be borne in mind that the response to the new culture is not
sustainable. Sometimes she acquires an open passion, produces a
desire to know her, to learn to speak a new language, and sometimes
there is rejection of a new culture, disrespect for its carriers. Such
an uncertain process continues until the student fully adapts to the
new conditions. His acceleration, the proper nature of the course
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largely depends on the teacher, his tolerance, the ability to support
such a student, to help him feel belonging to the new society.

So, the process of multicultural education is aimed at
forming socially important qualities of a person, at creating and
expanding the circle of her relations in the surrounding world - to
the surrounding society, to people, to herself. Ukrainian students
consist of different cultures, ethno-ethnic and religious groups,
and the main task of Ukrainian universities is to maintain stable
friendly relations and open relations between these groups, which
provide for equality, tolerance, mutual respect and recognition of
the equivalence of each of them. And it is multicultural education
that helps reduce social tension in society. It forms an individual
who is ready for intercultural dialogue, expands the opportunities
of multicultural space and creates conditions for the development
of the individual.

References

1. Agaddulin R. R. Multicultural education: methodological and theoretical
aspect//Pedagogy and psychology - 2004. - No. 3 (4). - S. 18 - 29.

2. Atroshenko T. Development of a culture of interethnic communication in the
student team//Scientific notes of the Ternopil State Pedagogical University.
Series: Pedagogy. - Ternopol, 1999. - No. 6. - S. 92 - 95.

3. Boychenko V. Modern state of multicultural education of pupils/V.
Boychenko//Elementary school. - 2005. - No. 5. - S. 12 - 14.

4. Bulgarian V. Culture and multicultural education/V. Bulgarian, I.
Loschenova//Path of education - 2002. - No. 1. - S. 2 - 6.



304 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

Anastasiia HUD*

HEPEKJIAII AHTJIIMCHKUX
®PA3EOQJIOTI3MIB, IIIO MICTATH
HA3BU HAPOJ/IIB TA KPATH**

Sk cBim9aTh OCHIMKEHHS, OLIBIICTh (Dpa3eosorizMiB
Ma€ iCTOpUYHE MiATpyHTs, Hampuknax: A Mexican Standoff
(Mexcuxancoke mpotuctosnns), A young Turk (Toif, xTo Hne
npoTH cucteMu). [cropuuHi moAii, 30kpeMa aHrIo0-I1aHChKi BiiiHY,
KOJIOHI3aIlist AMEPHKH, 3aKOHH Ta 3BHYai, yCTalIeHI B aHTJTIHCHKOMY
CYCHUIBCTBI, BiIirparoTh MPOBiIAHY POJb Y TBOPEHHI O3HAYECHUX
JICKCEM.

UactuHa (paseonorizMiB Mae 0i0miliHe Ta JiTepaTypHE
noxomkenns.  [lpumipom:  Good — Samaritan — ([obpuu
CamaputsanH), Beware of Greeks bearing gifts (bifitecs nanaifmis,
o Aapu npuHocsTh). Ilepmmit ¢ppazeonorizm MiCTUTh aHAJIOTIIO
3 IpuTYero B €Banrenie Bix JIyku, Tomi Sk ApyTHiA (pa3eonorizm
0a3yeTbes Ha anmosii Ha moemy Beprinia «Exeinay.

[Ile omHMM CYTTEBHUM MIpHJIOM aHaizy (pa3eosiori3MiB €
3HAHHS HOCIiB MOBH IIPO IHIITUI HAPOI, sTKe POPMYETHCS Ha OCHOBI
NeBHUX acormiamniid. [IpuMipoM, B aHIIIINIIB HEraTUBHI acomiarlii

*2nd year student of the Faculty of Humanities and Pedagogy, National University
of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Translation of English phraseologies that contain names of peoples and
countries / Ilepexnad aneniticokux ppazeonoizmis, wo micmsamos HA36U HAPOOi6
ma kpain (UA) supervised by Oksana TEPLA, PhD, Associate Professor, Chair
for Romance and Germanic languages and translation, National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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IOB’si3aH1 3 JaHLSAMU, 1110 TOB’s13aHo 3 BidHamu ( 7o go Dutch-
Inamumu koxcnomy 3a cebe, Dutch courage— Xopoopicmo
Ha MOOATKY. HeBiAmoBimHICTE yKpalHCBKMX Ta aHIIIHCHKUX
peadiii, 3BUYaiB Ta KyJIbTYp CIPUYMHSE TPYIHOII y MepeKiaai
(paseosoriamis, camMe TOMY JJIsl BIITBOPEHHS 3HAYCHHS TEBHHUX
(hpazeonori3mMiB BUKOPUCTOBYIOTh OMTUCOBUI MeToA. Takwii criocio
TOYHO TIEpE/Ia€ CEMAHTHUKY TOTO UM IHIIIOTO (Ppa3eoiori3my.

YacTo BXHMBAHMM € METOJ| KaJbKyBaHHsS, KU JAOPEUYHHUH Yy
TOMY pa3i, KOJIM HEMOXKIIMBO MepPeIaTH HITICHICTh KOHOTATUBHOTO
3HaueHHs (QpaseosioriuHoi oauuuii: A Mexican standoff-
Mexcuxancoke npomucmosinus,;, Indian  giver-  IHOilicoKitl
oapyeanvrux). IlepeBar 03HAUEHOTO CIHOCOOY TEPEKIaTy
MOJISITAIOTh Y IIJIKOBUTOMY 30epexxeHHi (opmu (paseomnorizmy,
OJTHAK MOYKEMO FOBOPHUTH H ITPO MEeBHI HEJIOIIKH - YaCTKOBY BTpara
Horo cMucity Ta caMoOyTHOCTI.

MeHII TOMMPEHUMH CIIOCO0aMu Tiepekiany (pa3eosorizmMiB
€: ¢pazeosioriunuii exBiBaneHT (1t’s all Greek to me - Kumaticoka
epamoma) Ta (pazeonoriunuil ananor (Indian summer- Babune
aimo, An Englishman s home is his castle- Miii 0im - mosi popmeys;
To talk like Dutch uncle - Qumamu mopani; Too Many Chiefs and
Not Enough Indians - Ooun npayioe, cemepo ousisimucsi).

OTmxe, SIK TOKa3zye BHWIICHABEJACHE, IiJl 4Yac MepeKIary
AHITIACHKUX (PPa3eosIori3MiB, 10 CKIIa 1y SIKUX BXOJSTh HA3BU KpaiH
Ta HaIli, BUHUKAIOTH ITEBHI TPYIHOIII, TTOB’SI3aHI 3 TPATUITISIMH,
3BHYAsIMHU, YIIOAOOAHHIMHU Ta IPUHLIUIIAMH TIEPEKIIaay MK ABOMa
MOBaMH.



306 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

Yelizaveta IHNATCHENKO*

MOBHI PEAJIII TA ITIPOBJIEMMU IX
HNEPERJIAI[Y**

Ocob6nuBOi yBaru miJ Yac Mepekiaay BapTi cioBa-pealii.
Bonu BnacThBi MOBiI KOKHOTO HapoJy MHUMOBOINI, 1 OCKIIBKH
BiJOOpaXkaloTh €THIYHI PUCH, YaCTO CTAHOBIIATH 3HAUHI TPYTHOII
JUTSL TIepeKIIaaadiB.

VY nepekiago3HaBUMX MpaIsiX JICKCeMY «peallisiy — Tovaju
BxkuBatu y 40-x pokax. Lleii TepmiH Bepiie BBiB A0 HaAyKOBOTO
o0iry A. ®emopoB y posiami «lIpo XymoxHili mnepekIam»
(1941), ane ans Toro, OO O3HAYUTH HE JIEKCEMY, a 00 €KT 3
HAI[lOHATLHUMH XapaKTEePUCTHKAMHU.

Sk BimoMoO, A IBOX MOB  MOXE OYTH XapaKTepHOIO
LIJIKOBUTA BiJICYTHICTh BiAMOBIAHKUKIB. CJIOBa, CJIOBOCTIOIYUYCHHS,
sIKl HE MAarOTh HI HNOBHMX, Hl YaCTKOBHUX BIJNOBIJHHUKIB B 1HIIIN
MOBI, HajeXaTh 10 O€3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKHU Ii€l MOBHU. YCIO
0e3eKBiBAJICHTHY JIEKCUKY MOYKHA YMOBHO TIOJIUTUTH Ha JIB1 TPYIIH:
BJacHi iMmeHa (0co0o0Bi iMeHa, TeorpadivuHi Ha3BU, HA3BU YCTAHOB,
OpraHi3ailiif, Ta3eT TOIIO0): CIOBa-peatii — CIOBHUKOBI OJHMHUII,
1[0 O3HAYarTh MPEAMETH, IMOHSATTS Ta CHUTYyallii, HEBJIACTHUBI

[PAKTHUIIl {HIIOMOBHOTO COLIadbHOrO KOJEeKTHBY. Jlo wi€i rpymnu
*[st year student of the Faculty of Food Technology and Quality Control of
Agricultural Products, National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Language realia and translation / Mosni peanii ma npobnemu ix nepexiady
(UA) supervised by Oksana TEPLA, PhD, Associate Professor, Chair for
Romance and Germanic languages and translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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BXOJISITh CJIOBA HA TIO3HAYCHHSI PI3HOMAHITHHX [IPEMETIB MTOOYTY,
MarepialibHOI Ta JIyXOBHOI KYyJIBTYpH, IO TNPHUTAMaHHI TiLTBKA
MIEBHOMY HapO/IOBI.

BumenaBenene Bkazye Ha Te, IO CJIOBa MOXYTb OyTH
pealtisiMu B OfHI MOBI, e He OyTH TakuMH B iHIIIH. Hampuxian,
aHIMNII, SK 1 yKpaiHOi, KOPHCTYIOTBCS Yy TPOMAJICHKOMY
TpaHCcIopTi TpoizHnMHU kBuTKamu, a y CIIA ix Hemae. OTxe, y
aMEpUKAaHChKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHKOI MOBH Halll «IPOI3HUH
KBUTOK» — peaJis, a y OpuTaHChKOMY BapiaHTi — Hi.

Baprto 3a3Haumth, mo Te3a mpo Te, MmO HIOWTO peaiii €
nepeKyiafHIMu, He TpaBauBa. [lepexiiactu — 1e 3HauuTh Ai0paTH
BIZIMOBITHUK Y MOBI ITEPEKIIA/TY, @ [IOT'O HE MOYKHA JIOCSTTH, SIKIIO B
€THOKYJIbTYPI, MaTepiaJIbHUN YU JyXOBHHIA, B iCTOpii HOCITB MOBH
nepeKyasy HeMae CHiBBIIHOCHOTO 00’€KTa, MOHATTS YM SBHIIA?
Omxe, y IbOMY pa3i #IeThCs HE MPO MEpeKya] y OYKBAJIbHOMY
PO3YMiHHI, a JHIIE MPO JOOMPaHHS CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHOTO
BIJIMIOBIIHKKA a00 PO TPaHCIALIHHE ITepeMeHyBaHHs peatii.

Omxe, MOBHI peanii mnpuramMaHHi KOXHiH MoBi. bararo
HAYKOBIIIB BUBYAINM O3HA4YEHY MpoOJIeMy i iM BIajocs JOCSITH
MO3UTUBHUX Pe3yNbTaTiB. IXHI HayKoBi 37100yTKM € BArOMHMH i
aKTyaJbHUMH i HUHI.



308 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

Maksym IVASHCHUK*

CULTURAL ADAPTATION IN THE
MODERN GLOBAL WORLD**

Cultural adaptation is the process and result of conscious
adaptation of the human community, social group or individual to
the inocultural environment for harmonious coexistence. Cultural
adaptation is usually carried out by national minorities, migrants
and refugees, persons working abroad, etc.

Cultural adaptation occurs as a complex process of acquiring
compatibility with the inocultural environment. Cultural adaptation
is associated with socialization; internalization of norms and values,
ways of subject activity, forms of social interaction, acquisition of
a new cultural identity to a greater or lesser extent. The process of
cultural adaptation is based on the principle of complementarity -
the complementarity of life guidelines and stereotypes of behavior.

Also cultural adaptation presupposes that the subject has a
positive attitude to another culture, is willing to learn to live and act
according to its rules while preserving his own cultural identity; in
this it differs from assimilation [2]. Therefore, cultural adaptation
shifts to the self-determination of the subject, which corrects the
usual stereotypes and norms, patterns of behavior, ways of social
organization and regulation - modernizes its own picture of the world.

*4th year student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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This kind of adaptation is not only the direct acquisition of
certain knowledge, but also the development of a critical attitude
to perceived values. Therefore, identifying itself as an organic part
of a new ethnic association, the subject does not lose the ability
to compare, categorize common and different, and so on. The
ideal result of cultural adaptation is a multicultural person who
synthesizes the practices and values of two cultures.

According to the analysis, the processes of cultural adaptation
are regulated by various socio-cultural mechanisms: moral, legal,
religious, political, economic, etc. In particular, cultural adaptation
is realized through the functioning of such institutional structures
as cultural and educational societies, educational and cultural
institutions, language courses, fellowship [3].

This process of cultural adaptation is the transition from
familiarization with a new cultural space to a state of comfortable
existence in it, the ability to live and work according to its canons.
Although cultural adaptation is erratic by the desire and willingness
of the subject to learn and assimilate someone else’s culture, it
can have a stressful course through the language barrier, religious
beliefs, national traditions, etc. According to the theory of culture
shock and the so-called V-curve, cultural adaptation has three main
stages [1]:

1. Initial stage. Marked with enthusiasm, excitement,
expectations. The stage can begin before direct contact
with the new cultural environment. Usually this condition
lasts several weeks.

2. Culture shock. The first excitement comes down —
adaptation stress begins. Typical symptoms: feelings
of confusion, loneliness, sadness, irritability, anger,
nostalgia for the past.
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3. Recovery and stabilization period. The subject gradually
acquires internal balance, the ability to perceive a
new culture, language (see Adaptation is linguistic),
local time, climate, food features, it has a new circle
of communication. The subject loses the sense of
marginality, complexes, integrates into the local culture,
feels optimism, confidence, satisfaction with his position.
In cultural patterns (complexes of values, stereotypes,
behavioral models, norms), the subject appears relatively
stable changes [3]. As a result of acquiring new cultural
experience, it either partially loses the former cultural
patterns, or updates, transforms them. At this stage, an
awareness of belonging to a new culture, an emotional
connection with it is formed.

Stage of «rotary» adaptation. Some researchers also distinguish
the stage of «turning» adaptation: the feeling of losing the usual
cultural environment returns, which can occur as a result of
«overdoing» someone else’s culture.

The course and overall duration of cultural adaptation in each
case depend on how difficult it is for the subject to adapt to the new
culture. Cultural adaptation is experienced more easily and faster
by young people, singles with higher education, sociable, prone to
analysis and cognition, with flexible thinking.

Thus, cultural adaptation is one of the factors of cultural
genesis, historical dynamics of culture, emergence of innovations,
and other sociocultural processes. It is the basis for the preservation
of national traditions, cultural transmissions, because through its
system is the ethnicization of the subjects involved, the formation
of qualities in them, identical to the characteristics of this national
community.
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Daryna KAMYANSKA*

NPUHIAIIU YCUIIITHOT
PEAJIIBAIIII OCOBUCTICHO-
OPICHTOBAHOTO IIIXOY ¥
NPO®ECIVHIN NOIITOTOBIII
MAMBYTHIX [TEPEKJIAJTAYIB**

MeTonuyHi HayKd PO3BHUBAIOTHCS BIAMOBITHO JO IIBUIKOCTI
pO3BUTKY 00’ €kTa HaB4aHHA. ChOTOHI HaM TIOTPiOHI IepexItaaadi,
SIK1 MArO4YH BiIMIHHY MEpeKIIaalbKy KOMIIETSHIII0, MOXKYTb JiITH
CaMOCTIIHO Ta SKi CIIPOMOXKHI 3aCTOCYBaTH CBOI BJIACHI CTpaTerii
Ta TAaKTUKH Yy BUPIILIEHHI NIepeKiIaganbkux mpodiem [3].

3rigHo 3 aymkor H. Ky3bMeHKo, OCHOBOIO iHAMBIIyaJIbHOTO
MiIXOAYy € KOHIEHTpAIlis BHUKIagada Ha OCOOHCTICHUX SKOCTSIX
CTY/ICHTA. BinmoBigHO, CTYAEHT-OCOOMCTICTh € IICHTPOM
HaBYAJHHOTO TIpOIleCYy. BTpoBa/pkKeHHS TaKOTO OCOOHMCTiICHO-
OpIEHTOBAHOTO MiaXoAy Yy MpodeciiiHii MiATOTOBII MalOyTHIX
HepeKyiaiadiB  J03BOJISE  BUPIMIUTH BOKIIMBE  3aBIAHHS
HABUAJILHOTO TpOIECy, a came: 3a0e3MeveHHs 1HIWBIAyalIbHOTO
OCBITHBOTO POCTY CTYACHTIB y BUIVISII PI3HOMAHITHHX TBOPYHX

*Master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Principles for successful implementation of educational individual approach
to translation specialists / Ipunyunu ycniwnoi peanizayii ocobucmicHo-
OpIEHMOBAH020 NIOX00Y V NPOecilinitl ni02omosyi MatlOymuix nepexkiadavis
(UA) supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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nepeKafabKuxX poOiT 1 MiABUINEHHS HA LI OCHOBI PO3BUTKY X
0COOHMCTHX SIKOCTEH.

3a O. PeOpiit, icHye nume oOauH CcHOCi0 peanizyBaTu
OCOOMCTICHMH MiAXij y HaBYaHHI — 3pOOHMTH HaBUAHHS CQEporo
CaMOyTBEpIKEHHSI ocoOucTocTi mepekianada. . s ycmimHOi
peatizanii 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiAXOAY Yy HpodeciiiHiit
MirOTOBII MaiOyTHIX TepeKajavyiB HaBYAJIBHHIA TPOIEC Mae
BiZOyBarucs 3 ypaxyBaHHSIM BiJIIOBITHUX MpHUHIMIIB. Ha npomy
ocobmuBo HaronomryioTh O. Pebpiit Ta C. CucoeBa 3 TOUKH 30py
3arajbHUX MiAXOAiB. MM BOa4aeMoO JOIUIBHUM 3aCTOCYBaTH
AHAJIOTIYHI IPHUHITUIIH AJIS pealtizailii 0cCOOMCTiICHO-OPi€EHTOBAaHOTO
IIXOY i1 Yac 3iiCHeHHs TPO(eCiiHOT MiITOTOBKA MaiOyTHIX
nepekianaqiB. HalmomupeHimnii 3 HUX:

= MIPUHIIUT 0COOUCTICHOTO MIJIENOKIIAIaHHS, TOOTO OCBiTa
KOXKHOTO MaiOyTHHOTO TMepekiazadya BiOyBaeTbcs Ha
OCHOBI 1 3 ypaxyBaHHSIM HOTO 0COOMCTICHUX HABYATbHIX
IJIEH;

= MPUHLIMI JIOBIPH, TOOTO 3a0e3IeUeHHs MepeKIaIalbKoi
arMocdepy akKTUBHOI B3a€EMOJIi1 BUKIIaa4a i CTy/IeHTa,

" HPHUHIMIT TBOMOBHOCTI HaBYQJILHOTO TPOIECy, TOOTO
(opMyBaHHSI TBOMOBHOI 200 IMOJIi MOBHOI OCOOUCTOCTI
nepeksiaiaga;

" MIPUHIUT BUOOPY 1HIUBIAYyaIbHOT OCBITHBOI TPAEKTOPI.
CrylneHT Mae MpaBO Ha CBIAOMHE 1 Y3rOIKCHHU 3
BUKJIa/1a4eM BHOIp OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB CBO€T OCBITH:
3ajad, e, Temmy, GopM i METOIiB;

. OPUHIMIT ~ [POAYKTUBHOCTI ~ HaBYaHHA. [ OJIOBHUM
OpIEHTUPOM HaBYaHHS BHCTYIIA€ BIIACHUH OCBITHBO-
npodeciiHuii  picT CTyIeHTa, SKHW CKIAAA€ThCS 3
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BHYTpIIIHIX 1 30BHIMIHIX AaCMEKTiB HOro HaBYaJIbHOI

JISIIBHOCTI;

" MIPUHIIATT eMTarii, To0To Tmoboka (opMa pO3yMiHHA,
PO3yMiHHS MIOYYTTIiB TOTO, XTO HABUAETHCS

n OPUHIMIT ~ CUTyaTUBHOCTI  HaByaHHsi.  OCBiTHIH
mporiec OylIyeTbcs Ha CHTYallisfX, sKi IependayaroTh
CaMOBM3HAYCHHSI CTYJCHTIB, KOTpi caMi UIyKaroTb
pimeHHs. Bukiamad cynmpoBOKye CTyIeHTa B HOTO
OCBITHBOMY PYCI;

= OPUHIMIT MOTHUBaLii, TOOTO CHPUATH 3aliKaBICHOCTI
KOXKHOTO CTyA€HTa B poOOTi 3a JIOTIOMOTOI0 HiTKO,
3p03yMIJIO Ta AOCTYITHO CPOPMYILOBAHOT MOTHUBAIIITHOT
YCTaHOBKH <1 - mepexiaad»;

. MPUHITUTT  OCBITHBROI pedurekcii. OcBiTHIH TIporiec
CYIIPOBOJIKYETHCS OT0 pe(PICKCUBHUM YCBIJOMIICHHSM
Ccy0’€eKTaMu OCBITH;

. OPUHIMI OPUHHATTS, TOOTO MOBAarM Ta TOJNEPAHTHUM
NO3UTUBHUM CTaBJICHHSIM, TypOOTa PO OCOOHCTICTH
MaiOyTHBOTO MepeKIIaaaya;

MPUHIUI TIpenMeTHoi audepenmiamnii, ToOTO ypaxyBaHHS
CKJIaJHOCTI Ta 00CATY HaBYAIBHOTO Marepiainy (3aBIaHHS
MMOHIKCHOI Ta TIABUINEHOI CKIIAMHOCTI) BIATOBIAHO 10
MICUXOJIOTTYHUX OCOOIMBOCTEH CTy/IEHTA.

Och HaNpUKIaJ, MHCICHHS CTYACHTIB XapaKTepU3y€EThCs
pPI3HUMH OCOOIMBOCTSIMH, TaKHMH SK CaMOCTIHHICTB, TTMOMHA
PO3yMiHHS, MBUAKICTh, HassBHICT 1HAMBIIyadbHUX BIJIMIHHOCTEH
MUCIICHHSI BUMArae 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX MPUHAOMIB HABYAHHSI.

[oromxyemocss 3 I. BacsHoBWY, 10 IHIIMM acleKTOM
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ICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEN € nam’saTe. Jms  cTymenta
nepekiagada po3BUTOK HaM’SITI € OIHUM i3 HPOBIAHUX 3aBIaHb
JUIS yCIIIHOI mpodeciiinoi peamizamii. Yuacte y Oyab-sikii
KOMYHIKaTUBHIA MisJIbHOCTI MOXJIMBA JIAIIE y TOMY BHITAJIKY,
KOJIM y JIOBrOTpUBaiiii mam’sTi (CBIZOMOCTI) JIFOIUHU MII[HO
30epiratoTbcst MOBHI 3aco0u. IcHyroTH pi3Hi THM nmam’sti. OnHi
CTYJIEHTH Kpallle 3amaM’ TOBYIOTh MpeaMeTH (oOpaszHa mam’sTh),
iHIII — croBa (BepOanbHa maM’siTh). OCKUIBKM Y KOXKHINA Tpymi
€ CTYJCHTH 3 PI3HUM THUIIOM HaM’sITi 1 MOBHOI yBaru, BUKJIajaq
BpAaxoBYE Lii aCIIEKTH y cBOii npodeciiinii nisubHocti. Hanpukian,
CTYJCHTaM 3 HU3bKUM PIBHEM MOBHOI yBard Kpaiie nporoHyBaTH
30pOBY OMOPY (TEKCT, BiJieoMaTepia, CXeMH).

OTxe, peaiil CbOTOJIEHHsI MTPOAOBXKYIOTh TUKTYBATH IIHHICTh
OCOOHMCTOCTI,  OpUTIHANBHICTH  MHCJICHHS,  KpPCATUBHICTb,
CIJIKYBaHHSI, a OTXKE, TOJIOBHUM 3aBIAaHHSIM YCIILIHOT peamizawii
OCOOHMCTICHO Miaxoay y mnpodecidHid  MiaroToBI[i ManOyTHIX
nepeKyiafavdiB € 3a0e3eYeHHs BUINE3a3HaYCHUX IPHUHIIMIIB Ta
IHIUBIMTyami3aliss HaB4aHHS, IO € OCOONMBO aKTyaJlbHUM Ha
CBOTOJTHI.
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Kate KARMAZINA®

SOFT SKILLS FOR A CAREER**

What are soft skills? In recent years, soft skills have become
increasingly important in the job market. Unlike hard skills, which
can be proven and measured, soft skills are intangible and difficult
to quantify. Some examples of soft skills include analytical
thinking, verbal and written communication, and leadership.

Research from the Society for Human Resource Management
found that technical abilities like reading comprehension and
mathematics aren’t prized as much as soft skills, meaning you have
to bring more to the table than, say, great sales numbers, coding
languages, or test scores.

One reason soft skills are so revered is that they help
facilitate human connections. “Soft skills are key to building
relationships, gaining visibility, and creating more opportunities
for advancement,” says Kathy Robinson, founder of Boston career-
coaching firm TurningPoint.

Basically, you can be the best at what you do, but if your soft
skills aren’t cutting it, you’re limiting your chances of career
success. Read on to learn which soft skills are critical to have
firmly under your belt and what steps you can take to acquire them.

Highlights. The most important soft skills include
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communication, courtesy, flexibility, integrity, interpersonal skills,

positive attitude, responsibility, professionalism, teamwork, and

work ethic.

Soft skills for a career. Marcel Robles, a researcher from the

University of East Kentucky, United States, interviewed 182

executives asking them to rank what they considered the most

relevant soft skills. According to the study these were the top 10:

1.

Communication. Oral and written skills, presenting,
listening.

Courtesy. Manners, business etiquette, gracious. Says
‘please’ and ‘thank you’, respectful.

Flexibility. Adaptability, willing to change, lifelong
learner. Accepts changes, adjusts, teachable.

Integrity. Honesty, ethical, high morals. Has personal
values, does what is right.

Interpersonal skills. Nice, personable, sense of humor.
Friendly, nurturing, empathetic, has self-control, patient,
sociability, warmth, social skills.

Positive attitude. Optimistic, enthusiastic, encouraging,
happy, confident.

Professionalism. Business-like, well-dressed,
appearance, poised.

Responsibility. Accountable, reliable, gets the job
done, resourceful, self-disciplined, wants to do well,
meticulous, common sense.

Teamwork. Cooperative, gets along with others.
Agreeable, supportive, helpful, collaborative.
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10. Work ethic. Hard working, willing to work, loyal,
initiative, self-motivated, on time, good attendance.

Why are soft skills relevant? Several studies show that these
informal skills are essential for business success, and this is
precisely why employers eagerly seek them out among candidates.

Robles explains that “the research for the 2Ist century
shows that potential employers want to hire applicants with
strong interpersonal skills, but new graduates are falling short of
employers’ expectations. Employers stress that educators should
be teaching their students how to cooperate with others in the
workplace and successfully acquire customer service skills. In fact,
soft skills are so important that they are ranked as number one and
extremely important for potential job hires in many occupations
and industries.”

Think of your soft skills as the accessories to your training in
your field. They alone cannot qualify you for a job, but when paired
with solid credentials, they can make you a much more attractive
candidate. As you review your soft skills, keep in mind how 2020
has changed the playing field and highlight those that will help you
shine in the “new normal” work environment.

From cashier to construction worker to CEO, soft skills are
universally needed in today’s workforce. Learn to cultivate yours
and display them for employers to see — and you’ll keep yourself
ahead of the pack.

It’s obvious why soft skills are paramount to getting ahead in
the workplace. Now that you know what characteristics you should
cultivate, are you looking for more ways you can stand out in the
job market? Join Monster for free today. As a member, you’ll
get practical career advice and useful tips sent straight to your
inbox—everything from salary negotiation insights to lists of top
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companies hiring. We’ll help you discover all the ways you can put
your talent to use.

The difference between hard and soft skill is that: Hard skills
can be taught whilst soft skills make a person who they are.

Developing your soft skills takes training, just like any technical
skill. Now that you’re aware of the top soft skills employers are
looking for, make sure soft skill enhancement is part of your
interview preparation. Check out online soft skill workshops to get
yourself up to speed with what recruiters are looking for. After all,
we live and work in an age of communication, so being able to
confidently express what you can bring to the table as a person is
just as important as highlighting the technical skills you possess.
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Anastasiia KHODARCHENKO*

COMPARATIVE ANALYSIS OF
YOUTH SLANG IN THE ENGLISH
AND UKRAININA LANGUAGES**

Slang is a very informal usage of words and phrases for a
more colorful or peculiar style of expression that is shared by the
people in the same social subgroup. There are many different
types of slang such as computer slang, sports slang, military slang,
musicians’ slang, students’ slang, underworld slang, etc.

Slang is the usage of highly informal words and expressions
that are not considered standard in the speaker’s dialect or language.

Slang is a fundamental component of any dialect and culture.
For every translator or interpreter, it is essential to pay more
consideration to an uncommon colloquial lexicon. If you want
to deal with translation or interpreting, you should know such
vital aspects of language. Being a translator or interpreter means
developing skills routinely and comparing different features, either
target language or source language. The best way to recognize the
same and diverse for the two dialects is comparative analysis.

Ukrainian and English have the same aims for the youth slang
functioning:
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1. A pursuit to create a person’s discourse unique and
extraordinary to others;

2. The goal to express their feelings briefly but expressively;

3. The have to be adjusted to the social environment, to
appear that individuals have a place in the company;

4. The desire to appear their distinction, to be distinctive
from others, to be unique;

5. To endeavor to awe more seasoned people.

In the Ukrainian language, one of the curious highlights
of youth slang is the change within the meaning of lexemes in
scholarly dialect that includes incongruity to speech. For instance,
the word 6a3ap(market) among the scholars implies ‘an open space
for exchange, among youngsters’. This word features a distinctive
meaning when it includes a meaning ‘moBnenns’ (discourse).

Another technique utilized in youth discourse is replacing the
words with their semantics equivalent. The words that don’t have a
suitable meaning. For example, ‘manapyii’ rather than the express:
‘imu cromu’ has the meaning ‘mMaHmpyi crogu’ ‘Mirpy# cronn’.

One of the slang features is the economy of dialect in
hypertrophiedframes, forexample, mar—maruiTooH,Mara3uH; KOMII
—KOMIT FOTep; e3¢ — JOMAITHE 3aBaaHHs;hHO—popTeniano;dizpa —
¢izkynsTypa. In both languages, slang is formed by the creation
and utilization of lexemes and their withdrawals, which is related
to the law of economy of space.

In Ukrainian and English slang words are utilized by all sorts of
individuals who share an interface. The group that uses these words
may be a minority and frequently use slang to identify themselves
or create it difficult for conventional individuals to get it.

The impact of English—speaking countries on Ukrainian
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youngsters is immense. They attempt to duplicate and create equal
word units in their dialect. Young people grab slang words in
different media resources, such as the web, broadcast media, or
printed media.

Many slang words in Ukrainian come from English. However,
in English, there are no slang words that come from Ukrainian. In
both languages, slang could be a cruel form of communication in
different areas of the populace and goes back to previous centuries.

Slang words are frequently vulgarisms and jargonisms. For
instance, within the English dialect, the words ‘fuck’, “piss off”,
‘fuck off” are vulgarisms — a word or expression that is inelegant,
particularly one that creates express and hostile reference to sex or
substantial capacities.

Within the Ukrainian dialect, a few slang words can be
jargonized, since a few researchers are sure that language may be
a graduating category between slang and lingo. For illustration,
‘mari’, ‘Qpydno’, ‘manuk’.

Words and expressions are changed over into slang when
they start to be used inside proficient bunches, changing their
meaning. The usage of slang seeks after the objective and reflects
the temperament of more youthful era speakers. It used to imply
humor, make a difference to hold somebody else’s consideration,
avoid clichés and encourage communication. There is lexicon
broadening at the same time.

In both languages, the target of slang usage is its efficiency. For
example, it is the ability to provoke a reaction from the interlocutor.
The functional component of slang lexicon is similar in English
and Ukrainian. We can distinguish such functions as:

1)  Communicative — slang mainly represents a way of
speech interaction of individuals;
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Cognitive— most units of slang vocabulary have
additional information missing in the usual names, and
provide information about the surrounding reality;

Novinative — slang is a lexical subsystem, where the
surrounding reality are assigned their names coexisting
with lexical units of language norm;

Expressive — metaphor, subtlety, spontaneity, at times
comic interpretation of slang terms

Ideological — the language is under constant influence
speech specifics of an age or professional nature, belongs
to a public sphere, is associated with the level him
education and culture;

Conspiratorial — a peculiarity of slang, which consists in
the relatively hidden nature of its functioning, in contrast
to literary language;

Identification — slang is considered a kind of code word,
which makes it possible to recognize them among the
rest;

Expressive — metaphor, subtlety, spontaneity, at times
comic interpretation of slang units

Time—saving» — slang vocabulary allows you to fit into
a narrower temporal and spatial linguistic framework.

The way of forming slang is similar in English and Ukrainian.

1)

2)

Reverse word formation: to crack wise — wisecrack —
joke, chuck a joke, humor;

Borrowing: swami gu — a wise person (from Sanscrit
Swami — self—controlled); mari — party; mani—
money; miru — people;
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3)  Affixation: kludgy (from the noun kludge — a blooper)
— tyap—blooper (done somehow); nmempecyxa —
depression; Tenuk — TV,

4)  Contraction: gottum — got him, got them; neze —
nmoMmarrHe 3apnanHs (homework); xomnm — ko toTep
(computer);

5)  Abbreviation»: «m8» — from English. Mate, meaning
partner, sometimes used in computer games Meat —
meat meaning beginner; 6omx — homeless person; 333
(3a3yOpuB, 31aB, 3a0yB — learnt, passed and forgot);
CYM (cyuacHa ykpaincpka MoBa — modern Ukrainian
language); BBC (06abababickazana — means changing
the information during getting the message across);

6) Word composition: user—friendly — easy to use an
interface, such as a program; Airhead — moron; Boy—
toy — young lover; xaiigoraom — comes from two words
kai¢ (fun/buzz) and nomaru (break down);

7)  Metaphorization: pull someone’s socks up — to bend
down; take the jam out of someone’s donut — to annoy;
get wasted — get drunk to a weak state; BameHOK —
idle person or couch potato; b6ananaiika — a talkative;
bammmia — a person who disturbs everyone.

Slang is an open system and a dynamic element of language.
As a linguistic phenomenon, youth slang is most closely related
to society. It updates our language with new words that reflect the
changes in our lives. Learning slang in language allows you to
remain current in your spoken ability, and makes it possibly to hold
fluent conversations with people of all generations. It also helps
you communicate with people throughout different regions within
a country.
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Anna KHODCHENKO*

BRITISH FAIRY TALES**

A fairy tale, wonder tale, magic tale or fairy story, we can call
it differently, but we all know it since our childhood, when parents
told us these stories in front of the bed. In literature research it
is an instance of a folklore genre that takes the form of a short
story. Such stories typically feature entities such as dwarfs,
dragons, elves, fairies, giants, gnomes, goblins, griffins, mermaids,
talking animals, trolls, unicorns, or witches, and usually magic or
enchantments. In most cultures, there is no clear line separating
myth from folk or fairy tale; all these together form the literature
of preliterate societies. Fairy tales may be distinguished from other
folk narratives such as legends and explicit moral tales, including
beast fables.

England has been the birthplace of many of the most well-
known children’s stories including Jack and the Beanstalk and Tom
Thumb - the little boy no bigger than his father’s thumb. Similar to
other European countries, the English fairy tale tradition emerged
from those folklore stories that are believed to have originated in
the British Isles. This folklore developed over centuries through the
storytelling tradition and is unique given the distinct culture and
identity of the land’s various regions. As such, England’s fairy tale
and folklore tradition has strong connections to Celtic, Germanic
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and Christian sources. The country’s folklore has its own dialect,
with each region’s tale offering something new for the reader. The
characters within the stories include mythical creatures or spirits
such as brownies, elves, boggarts, ogres, giants and trolls. One can
also encounter heroes, cunning folk (wizards), and plenty of royalty
in the English folk tales. Many of the tales are rich in superstition,
sharing rules about various folk beliefs. A fairy-tale is more close
to poetry and takes an intermediate position between poetry and
prose. Story-telling is the basis of it. It is characterised by a specific
manner of oral presentation. Which is different from all other oral
texts. Children hear them from their mothers or grandmothers
since childhood, they grow up and like watching cartoon fairy-tales
on different modern appliances, starting from mobile phones and
ending with the large TV screen. Even when grown up, they tell
funny stories in the form of fairy-tales, using their characteristic
features. The text of a fairy-tale creates the effect of euphony
thanks to its different stylistic and phonetic devices, in particular,
its sound sync harmony,melodiousness,gradual creation of epical
character of phonation.Euphony is characterized by rhythmicality
and different components of intonation. Its rhythm is formed by
the variation of tones, changes of loudness and tempo. Intonation
groups have the same contours and tempo of the nuclear tone.
Rhythmicality can be traced in alteration of greater or smaller
duration of syllables. [1].

Many scientists claim that narrations that children like most
of all are fairy-tales.(M.P.Dvorzhetsky, T.I.Sayenko,M.I.Baker and
others) [2].

Many of them have been analyzed but we want to analyze
several more, which may not be the most popular, but actually no
less interesting and significant.

The first one we analyzed is the story called «The Cat That
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Walked by Himself» by Redyard Kipling. It’s an allegory about
the history of animal domestication. The dog, cow, and the horse
(among others) were all tamed from their wild versions to their
more familiar domestic versions over the course of prehistory,
based on various “bargains” that basically still apply. Cats are a
little different. Most of the other domesticated animals were bent
to our will. Humans initially kept cats around to get rid of rodents,
which cats were already doing. Cats are arguably less domesticated
than dogs, cows, sheep, pigs, and etc. in several measurable
biological ways. In this fairy-tale we can find different stylistic
devices. Onomatopoeia is used to characterize cat’s language such
as “Miow!”

The second one is «My Own Self» by Joseph Jacobs. We need
the short summary, so you can understand what it is about: a widow
lived with her son in a cottage with many «Good Folk» (elves or
fairies) dwelling about it. One night her son would not go to bed,
so she went to sleep on her own. A small fairy girl came down the
chimney and told him that her name was «My Own Self», and the
boy told her that he was «Just my own self too.». Their names is a
combination of pronoun “Myself “and adjective “Own”, which are
used to create a characteristic feature of this character with the help
of insertion. Such stylistic devices as parallel construction are used.
The last and my favorite is «The Tulip Fairies». It starts with the
traditional fairy-tale beginning “Once upon a time”.” Once upon a
time there was a good old woman who lived in a little house”. The
main topics are repeated many times in the story: a place: garden,
tulip beds, tulips; actions: sweet singing, babies laughing rocking
the flower, crooning and rocking the flowers, laughing and playing,
caressed their babies and rocked them to sleep in the flower-cups;
names of heroes: a good old woman, a little Fairy mother. There is
also a contrast in the story: “never picked a tulip, nor did she allow
her neighbors to touch the flowers as opposed to “torn up by folks,
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nothing would grow there. But the good old woman’s grave grew
beautiful”. “They also began to bloom all year round. And every
night the little Fairy mothers caressed their babies and rocked
them to sleep in the flower-cups. The day came when the good
old woman died, and the tulip-bed was torn up by folks who did
not know about the Fairies, and parsley was planted there instead
of the flowers. But the parsley withered, and so did all the other
plants in the garden, and from that time nothing would grow there.
But the good old woman’s grave grew beautiful, for the Fairies
sang above it, and kept it green; while on the grave and all around
it there sprang up tulips, daffodils, and violets, and other lovely
flowers of spring.”
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Alina KHOLOD*

THE ROLE OF ENGLISH AS
A GLOBAL LANGUAGE IN
INTERNATIONAL RELATIONS**

With the ever-growing levels of interconnectivity and
globalization around the world, the significance of immediate
and appropriate modes of communication has been increasing
very rapidly in this modern world. It is an undeniable fact that
there is a need for a common language to communicate with the
present growing commerce and trade between companies from all
over the world. With the development of informatization as well
as globalization, it is evident that most people all over the world
are communicating with the people of other regions in only one
internationally recognized language, that is, English. English is the
language that is almost used between an agent and an international
company. English, being the first world language, is said to be the
first global lingua franca and it is the most widely used language
in the world in international trade, diplomacy, mass entertainment,
international telecommunications and scientific publications as
well as publishing newspapers and other books. As English is a
lingua franca, most of the native and non-native speakers of English
are using English as their mode of communication in their business
matters or business organizations.
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English has become the fastest increasing language in this
modern world and it occupies the status of a commercial language
by connecting the East and the West and the North and the South.
English language is spread all over the world into almost all the
fields such as science, engineering and technology, medicine, trade
and commerce, scientific research, education, tourism, internet,
banking, business, advertising, film industry, transportation,
pharmacy and to name a few. Undoubtedly, English occupies a
unique place as it is the language that is so extensively used and
so firmly established as a dominant global language in the above
mentioned fields and the dominance of English has become like
a snowball that is too big to prevent. Since English has assumed
such a major role, several researchers have tried to coin a term by
considering the various aspects of the use of English in diverse
settings. Of these, the most commonly used terms are English as
a global language or English as a lingua franca or English as an
international language.

Even if there is a variation in vocabulary while using these
terms, they give almost the same meaning which signifies that
English is the most widely spoken and the most widely used
language in almost all the major fields around the world. In this
context, it is appropriate to say that English deserves the position
of an international or global status in order to fulfill the needs of the
people who live in various regions all around the world by speaking
different languages. Though English was originally considered the
language of the British, it has become a second language of many
former British colonies such as the US, Australia, Canada, Nigeria,
South Africa and India due to the historical efforts of the British
Empire. But today, English has become the principal language of
the countries influenced by the British colonialism and it is also the
main language used in business, trade and commerce and cultural
spheres dominated by these countries. There is no hesitation to say
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that English has been used as the de facto language in the field
of science and technology. Even most of the Hollywood movies
and TV programmes are made in English and a majority of the
newspapers in the world are published in English. It is also the
language of scientific research and the common language used in
the tourism department.

Moreover, most of the students who go to foreign countries to
pursue their higher studies should know this language as almost
all the books of science, engineering, information technology,
medicine, tourism, and business and so on are written only in
English. Almost all the courses are taught in English in foreign
countries. Furthermore, English has become an essential tool for
those who wish to work in a foreign country or in any multinational
company. It is also the language mostly used on the internet and
in the electronic media and press. English is the only language
where 85% of the scientific journals are published in that language.
Even the Chinese language, Mandarin, is spoken by a majority of
people in the world, English has got its status as a global language
only because Mandarin is limited to a part of the world whereas
English is spread all around the world. Even though Mandarin has
the highest number of speakers in the world, now the Chinese are
learning English in order to expand their business in all regions of
the world. As it is mostly used in the internet, the present e-business
has been in progress and attaining good results in the field of trade
and commerce.

It is also the language used not only by the diplomats but also
by some world organizations such as UNO, WHO, UNESCO,
UNICEF, OPEC, EFTA, ASEAN, UNHRC, WTO, ILO, BRICS,
INTERPOL and so on. One third of these international organizations
use English only but 90% of English is used among the Asian
international organizations also. As different people from different
parts of the world speak various languages, there is a need for a
common language that is spoken by most of the people around the
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world. At this juncture, English has become the global language
as it is the language spoken by the people of all the countries in
the world. Even though it is the native language of the US, the
UK, Australia, New Zealand, Canada, South Africa, it is spoken
by more non-native speakers of the world. It has also got official
language status, that is, a language used in citizen interactions
with government officials, for around sixty countries and fifteen
countries are Research Journal Of English (RJOE) Copyright
Oray’s Publication Page 68 using it as a de facto official language,
but not as a primary language.

There are even fifty-four countries with English as their official
language and the language of their instruction in higher education.
According to the recent statistics, English has been the official
language in 55 sovereign states and 27 non-sovereign entities.
Even many country subdivisions have also declared English an
official language at the regional or local level. Therefore, English
has attained the status of a global language in order to meet the
needs of the people across the world.
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Viktor KOLOMIIETS*

SOFT SKILLS FOR BETTER
COMMUNICATION IN MODERN
WORLD**

Nowadays, almost no one works alone. Each employee
communicates with colleagues, and sometimes also with clients
and partners. He\she must be able to negotiate with them, argue
his\her position and convey it to other people. In addition, soft
skills help to work with information, keep up with life and feel
confident in the profession. Therefore, they are just as important as
hard skills. What are soft skills and hard skills and the difference
between them?

For example, for a designer, «hard skills» will be possession
of graphic editors, and for a carpenter, the ability to handle a
jigsaw. Hard skills can be learned in a matter of weeks, and their
effectiveness can be measured. Hard skills are needed for specific
tasks, are formed in the learning process, and are based on technical
knowledge.

Soft skills are supra-professional skills that help solve life
problems and work with other people. Regardless of your specialty,
you will need at least a few «flexible skills». To be successful
at work, you need to get along well with colleagues, clients,
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managers, and bosses. Soft skills are laid down in childhood and
are developing throughout life. Therefore, employers especially
appreciate people who have well developed them. Soft skills are
useful in all areas, are formed in childhood and are associated with
emotional intelligence.

The soft skills themselves have always existed, in any era. It is
just that the very concept of soft skills was not used before. Research
in this area began in the United States around the 1960s [2], and
the term entered the business environment even later, in the late
nineties. But for the last decades many publications were published
on this topic. For example, back in 2008, the journal “Higher
Education in Europe” published an article proving that soft skills
are just as much an integral part of professional competencies as
hard ones. The author believes that modern education should also
include soft skills training so that graduates meet the requirements
of the labor market.

The International Journal of Managing Projects in Business has
published a study showing that the main difficulty in working on a
project is created by the human factor. Researchers summarize the
importance of soft skills in management.

Now interest in soft skills and the need for them have
become even stronger. Technology is developing so rapidly that
the knowledge we have gained becomes obsolete very quickly.
Therefore, it is not the employee who once learned a lot of things
that becomes valuable, but the one who knows how to learn
quickly, effectively adapt to new conditions and find non-standard
solutions. In addition, the success of an entire project often depends
on mutual understanding within the team.

There are many soft skills. Some of them are:
. communication

. critical thinking
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= service / customer focus

" managing projects, people, and yourself

" mentoring

= solution of problems

" making decisions

. emotional intellect

. nonviolent communication
" knowledge management

" working in a state of uncertainty

. lean
. ecological thinking
" introspection and self-reflection

Communication (or networking) is the exchange of information
between people. For example, a greeting, a short conversation, or
shopping at a store. Communication helps to establish contacts
to meet human needs, to fulfill life and professional tasks. In the
coming decades, people will definitely communicate with each
other, so the skill will remain relevant regardless of changes in
the way of communication. There are two important skills in the
communication block:

Business communication — the ability to correspond and
negotiate with colleagues, clients, and managers to solve problems
and achieve goals.

Presentation and oratory — the ability to speak clearly and
clearly, to convey your ideas to other people so that you are
understood and remembered.

Furthermore, there are two kinds of communication in the
modern world: in real life and digital. Digital communication
became more popular last year due to the coronavirus pandemic. It
includes chatting in messengers (like Slack, Telegram, WhatsApp
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etc.), emailing, conference video calls.
Communication skills consist of subskills such as:

Listening. Being a good listener is one of the best ways to be
a good communicator. No one likes communicating with someone
who cares only about putting in her two cents and does not take the
time to listen to the other person.

Nonverbal communication. Body language, eye contact, hand
gestures, and tone of voice all color the message people are trying
to convey. Eye contact is also important.

Clarity and concision. Good verbal communication means
saying just enough — do not talk too much or too little.

Friendliness. Friendly tone, a personal question, or simply a
smile, will encourage co-workers to engage in open and honest
communication.

Confidence. It shows co-workers that you believe in what you
are saying and will follow through.

Empathy. Using phrases as simple as «I understand where you
are coming from» demonstrates that the person has been listening
to the other person and respects their opinions.

Open-mindedness. A good communicator should enter any
conversation with a flexible, open mind. Be open to listening to and
understanding the other person’s point of view, rather than simply
getting your own message across.

Respect. Simple actions like using a person’s name, making
eye contact, and actively listening when a person speaks will make
the person feel appreciated.

Feedback. Being able to give and receive feedback appropriately
is an important communication skill. Managers and supervisors
should continuously look for ways to provide employees with
constructive feedback, be it through email, phone calls, or weekly
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status updates.

Picking the right medium. An important communication skill is

to simply know what form of communication to use. For example,

some serious conversations (layoffs, resignation, changes in salary,
etc.) are almost always best done in person.

So, in conclusion, soft skills are an integral part of any

employee. It is important to pay attention and develop them to be
a better worker. Moreover, the communication part of soft skills

should not be neglected too.
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Diana KOROTKA*

THE USAGE OF ANGLICISMS IN
THE UKRAINIAN LANGUAGE**

Languageisthe mostimportantmeans ofhuman communication.
It has a certain vocabulary, grammatical and sound structure. In the
process of development, a language comes into contact with
other languages and undergoes diverse changes. These changes
affect all structures of the language, but especially its vocabulary.

The vocabulary of the Ukrainian language is constantly being
enriched by borrowings from the English language (Anglicisms).
Anglicismis aword or turn of speech in any language,  borrowed
from the English language or modeled after an English word or
expression. This process is due to the fact that in the last 10-15
years there has been a process of active penetration of  English-
language borrowings into the Ukrainian language. Such words are
often difficult to understand and require interpretation of meanings.

Why do new words borrowed from English appear in the
Ukrainian language? Basically, this is due to the rapid changes in
the fields of science, education and information technology.

The main reasons include the absence of a similar word in the
Ukrainian language. 15% of all English expressions have firmly
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entered the vocabulary of a business person precisely because of
the lack of an analogue in the Ukrainian language. It is easier to
use foreign words than to invent new ones (sponsor, presentation,
blogger). One more reason is the desire to look modern. A
good knowledge of the English language is prestigious today.
Many people, especially youths, use ~ Anglicisms to show their
knowledge of the international language, to look modern and in
line with fashion (boyfriend, party, show, weekend).

There are several ways of borrowing. Direct borrowing occurs
when a foreign word in Ukrainian has the same meaning and the
same sound form as in the original one, for example: yikennm —
weekend, cnopm — sport, 6oii — boy, minetiodcep — teenager, Opeik
— break.

Transcription is the writing of foreign words using Ukrainian
letters, taking into account their pronunciation. For example,
ootidpenn — boyfriend, Qe — fake.

Suffixation is a way of borrowing, in which a Ukrainian suffix
is added to an English word, for example, kiikatu from click,
ro3atu and ro3ep from use.

Loan is used when Anglicism corresponds to a phonetic and
graphic image, for example, MeHto — menu, kiy0 — club, ciopt —
sport, BIpycC — virus.

Development of computer technologies and social networks
has brought a number of new words, for example: caiitr — site,
Opaysep — browser, iHTepdeiic — interface. Contemporary music
and club culture, as well as the film industry, have a direct impact
on the lives of young people. This group includes such words as
peni3 — release, mnewnict — playlist, pimeiik — remake. The names
of popular sports are also borrowed in Ukrainian. This group
includes the following borrowings: ditHec — fitness, 00aIOUIAIHT
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— bodybuilding, mevinunr — shaping. The development of fast food
has led to the emergence of some slang words, such as dactdym —
fast food, 4i30yprep — cheeseburger, xor-nor — hot dog.

It is worth mentioning that Anglicisms can be found in the
poetry. The proper example is the poem “AHriiiceka 6anama” by
Ukrainian poet Yurko Pozayak. The author himself humorously
defines the language used in the ballad as noble mixed English-
Ukrainian dialect:

Munnaiit. Jlume Gaimyxuit MyH
3amoKk, Ail, CAMOTHI KPOKH.
JIyHko 0y€ XOJIO/IHI KIIOKH
CrapoBHUHHUI TEHAYITYM.

Cro cTomniTh 1 cipuii CTOYH...
Xrto tam ?!. He3natiomuii rect?!
Hoyo6ogmi... Tucue gecr,

Koz BikiB IpOX0uTh B OOYH...

3Haro, CKpi3b TYT XOJUTH JIEC,
Bci, xT0 OyB, minum Bxe 3 HElO,
ITo TaeMHIM, TEMHIM BEIO

Bci Munynu # 3HHKIIN J€Ch.

Aibpm enoy... 1 tinbku B HaiiTi
A cximkaro ix ycix,

3HOBY 4yTH M)IO3HK, CMiX,
MoBy 61aropoaHUX KHANTIB!

B iXHIM KOJIi SI CMIIOCh,

Taiimu 3ragyro TunapcTBa,
['mopito KonuITHIO TapcTBa
Yy mix MOpHIiHT CXaMeHYCb...
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3aMOBKalOTh 3BYKH CTPYH,
[Ipockakas 3enenuii 1odiH,
Yac, konu 5 JSDKY B KOQiH,
3Ha€ TUTBKH NEHIYIIYM.

As we can a lot of non-adapted Anglicisms are used in
the poem, such as: munnaiiT (midnight), rect (guest), enoyn
(alone), mengynym (pendulum), myH (moon), HOYOOII
(nobody) Ta iH.

To conclude, the influence of English on Ukrainian
is becoming more and more obvious. It is likely that such
influence is a favorable process. However, at the same time
we have to think of the development of our own means of
enrichment. Borrowing words is a natural and necessary
process of language development, and there is no language
that would be completely free from foreign language
influences.
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INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES FOR DEVELOPMENT
OF GLOBALIZATION**

The information revolution and the extraordinary increase
in the spread of knowledge have given birth to a new era--one
of knowledge and information which directly affects economic,
social, cultural and political activities of all regions of the world,
including Africa. Governments worldwide have recognized the
role that Information and Communication Technologies could play
in socio-economic development. A number of countries especially
those in the developed world and some in developing countries
are putting in place policies and plans designed to transform their
economies into an information and knowledge economy.

Countries like USA, Canada, and a number of European
countries, as well as Asian countries like India, Singapore,
Malaysia, South Korea, Japan, and South American countries
like Brazil, Chile, and Mexico among others, and Australia and
Mauritius either already have in place comprehensive ICTs
policies and plans or are at an advanced stage of implementing
these programmes across their economies and societies. Some of
these countries see ICTs and their deployment for socio-economic
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development as one area where they can quickly establish global
dominance and reap tremendous payoff in terms of wealth creation
and generation of high quality employment. On the other hand,
some other countries regard the development and utilization of
ICTs within their economy and society as a key component of
their national vision to improve the quality of life, knowledge and
international competitiveness. Does technology really matter?

Rapid improvements in technology have spurred the process

of globalization:

" Transportation technology has made it possible to greatly
accelerate the delivery of goods over long distances at a
lower cost.

" There are even more remarkable advances in information

and communication technology.

= Telecommunications are being used to communicate
with each other around the world, to access information
instantly, and to communicate from remote locations.

n With the Internet, you can get and share information
about almost anything. It also allows you to send email
and talk around the world for a negligible fee.

In particular, globalization is becoming a main factor affecting
the incomes and living conditions of people. Castells (2004) writes
about the rise of the fourth world brought about by disparities in
incomes of people within the same country. He states that there
is a polarization in the distribution of wealth at the global level,
increasing income inequality within countries and a rise in poverty
within most developed and developing countries. It appears that
the greatest inequality is between urban and rural areas with the
rural populations being worse off than their urban counterparts.



344 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

While a number of theories have been developed on the nature
and impact of the process of globalization, there is agreement in
that the increasing interconnectedness between people, businesses
and regions affect the lives of people locally.

The use of information and communication technologies
(ICTs) can enable development to take place through access to
new markets, increased competitiveness, and access to knowledge
and skill if applied to address local conditions and individual
challenges.

Lots of research has illustrated how the most underserved
populations have been able to take advantage of ICTs to access
new markets, increase their competitiveness, and through
administrative efficiencies achieve lower costs and higher returns.
At the same time, those who are unable to have access to or use
ICTs risk being excluded from the economic and social processes
of globalization. In order to adequately study the effects of ICTs on
global development, research methods need to be developed that
capture these processes and enable them to be studied. It appears
that given the effects of globalization on development, the nation
state can no longer be the main unit of analysis. Yet development
is still seen as an economic process rooted in modernist theories.
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Zinayida KOUTCHERIANOU*

HEKOHBEHIIIITHI IMEHA
AK 3ACIb BUPAKEHHA
EMOTUBHOCTI**

3maTHICTh MOBH OyTH 3ac000M BHPAKCHHS E€MOIIH € OTHIEI0
3 (yHIaMEHTaIBHUX Ii BJIACTUBOCTEH. 3pOCTalO4Mii B OCTaHHI
JIECSATHIITTS IHTEpeC 10 TpoOIeMH BepOaTbHIX 3aC001B BUPaKEHHS
€MOLII#1 BIIOMBCS B YUCIIEHHUX JOCHIPKEHHAX. JIIHIBICTUKA MO
(eMOTHIIOTISI) AaKTHBHO PO3BHBAETHCS SK OKPEMHUN HAIPSIMOK
MOBO3HaBCTBa, 00>EKTOM BHBYCHHS SIKOTO € 3aco0M peaizallii
E€MOIIIITHOTO 3HAYCHHS BepOATbHUMH OJUHUISIMH PI3HUX MOBHHX
piBHiB [1, c. 145].

HexonBeH1iiiHI iMeHa € TPOILYKTOM BiJIbHOI MOBHOI TBOPYOCT1
MOBIISL. MoBellb popMy€e CBO€E BICIIOBJICHHS 1 BiH Mae cBOOOAY He
TiJIbKH BUOMPATH, aJie i CTBOPIOBATH HOBI OAMHMUII], SIKi OTPUMYIOTb
CTaTyc MPi3BUCHK [6, c. 220].

Emortii Bci pi3Hi 32 CBOIM HAITOBHEHHSM, TOMY i BUPQKAIOTHCS
pizauMu nwisxamu. OJHUM 3 MOXIJIHMBHX, alleé HEJIOOILIHEHUX
CIOCO0iB BUBYCHHS €MOIIiH € TIPi3BUCHKA. SIKIO iX pO3IIIAmaTH,
SIK PI3HOBHJ] HEKOHBEHIIIMHUX 1IMEH, sIK1 MOKJIUKAaHI TepeaBaTh
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B KOMYHIKATUBHOMY aKTi IEeBHY iH(OpMaIlilo, TO TXHS CMHUCIIOBa
CYTHICTh Ma€ 3ajexaTd Big Tumy iH(opMmalii, SKy MOBII
MParHyTh JOHECTH 3 IX JOMOMOTO0I0. Y HAIIOMY AOCIHIIKEHHI MH
PO3TIISAAEMO Ha TMPUKIIAJII TTONITHYHOTO AUCKYpPCY iH(GOpMaTHBHE
HAIMlOBHEHHS JIIOJICHKUX €MOIliH, SKi BHUPaXarThCsl Y4aCcTO-TYCTO
4epes BiJIMOBIHI Tpi3BUCHKA. L]e MOXyTh OyTH SIK TO3UTHBHI, TaK
i HeraTuBHI emortii [1, ¢. 203]. Hampuxiaz:

Pagicte. Pagitu uepe3 ycmix BUAATHOrO Jisya HE KOXEH
3Moxe, aie bpixiT MakpoH, MiATPUMYOUYM YCIIIHI KPOKH
CBOT'O YOJIOBIKA, JIOBEJAa MOXJIMBICTH IIbOTO, TOMY ¥ Ha3BajH
i “Uinspiratrice de la paix”[2] = npizeuwe, sxe 1Ie TOBTO
3raJlyBaTUMYTh Y Mac MEJIHNX 3aco0ax, Mepi Hixk 3a0yTH HOTO.

[ny3syBanusi, HemoBara. Jliogu TMOCTIMHO MNPOSIBIISIOTH
HEMoBary J0 pPi3HOTO POAY CYCHUIBHUX MisidiB. be3 cywmHiBy,
HeroBara 3HaX0JIUTh CBOE Miclie B nostituil. Tak, @pancya Dition
CTaB JKEPTBOIO TAKOTO TIY3JIMBOTO Ta 3HEBAKIMBOIO IMPi3BUCHKA
K “Monsieur Pipi” [4].

3aicTeh. He icHye 1 aHs, 1100 JIIOAMHA HE 3jIMJIacs, Taka ii
cyTb. Ilepenaua 31m0cTi 4epe3 MPI3BUCHKO MPOSBISETHCS TOBOII
yacTto B 3acob0ax macoBoi iHdopmarii. Tak, Haram Kositomko-
Mopise nipo3Banu “la traitresse”[7], po3i3MUBIIMCHIIONITHYHI Ha
il pimenHs, sike 1030aBuiio poOOTH OaraTo JIHOICH.

TlopaicTb. Topaicte 4YacTo 3ycTpidaeThCsi B IMPi3BHCHKAX
CIIOPTHBHUX [is4iB. UyTOBUM NPUKIAIOM I[HOMY € TPI3BUCHKO
(dpaniy3pkoro (¢yroomicra ®panka Pibepi, MOIMEHOBaHOIO
“Kaiser Franck”[4], ToOTO “imMmeparop”.

XBacromri. Lls emomis, sk 3aci0 BHpakeHHs iH(opMariii,
CTOCY€EThCSl HAINPSMY TPI3BUCHK, SKI CydYacHI MOJITHYHI iyl
naroTh caMi co0i. Tak, @pancya divioH Ha3BaB cede “lrréprochable,
Monsieur Propre”[7], uepe3 BIACYTHICTh “HEUMCTHUX  CIIpaB IiJ
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4yac CBOET MOJIITUYHOT AiSIIBHOCTI.

Jlio6oB. OnHa 3 eMolill, sika 3yCTpidaeThbcs MEHINIE 3a BCE
B TOJITHII, alleé Bce X icHye. Taki Mpi3BHChKa OBOJI YacTo
npuaymani  uieHamu cim’i Hocis. Hanpuknan, Emmanyens
MaxkpoHa necTnuBO Ha3uBaroTh “Bibiche”[2], a Hixons Capkosi
CTaB, 3aBISKU JpYyxKuHi, ‘Mon Raymond”[5].

Crpax. Jliogu — icroTu eMoIliiiHi, BOHH 0OAThCSA BCIX Ta
BCHOTO, TOMY IPi3BUCHKA € €hESKTUBHUM 32CO00M XapPAKTCPUCTHKH
JIFOJICHKOT TMOBEMiHKH. [IpUKIagoM Mpi3BUChKA, SIKE 3’SIBUJIOCH
B PE3yJIbTATI JIIOJICHKOTO CTPaxy, MOXKe CTaTh mpi3BuUchbko Emmi
Mepkca “’le cannibale”’[4], sike WioMy NpHIyMald KOHKYPEHTH
4yepes HOro Jii Ta MparHeHHsI JIUTH 10 1idi 0y 1b-SKO¥O IIHOIO.

3azapicth. Taky emorito MOXHa 3yCTPITH YacTO MOMIXK
MPI3BUCHK, OCOOJIMBO MOJIITHYHUX MisUiB, X0Ua BOHA HE 3aBXKIH
oueBuaHA. Tak, HaNTPHUKIIA], iHIII MONITUKH MTPO3BasIi EMMaHyens
Makpowna “’Bébé Hollande ”[2]. [L]onpasoa, TyT MOKHA pO3TIISIIATH
3a3/1picTh 3 1BOX cTopiH. [lo-mepe, 11e 3a3ApicTh Yepe3 MOTOIHA
BIK TIPE3UJICHTA, 2, MO-JpPYyTe, 3a3[PiCTh uepe3 HOro MiITPUMKY
Omnnangom.

OTxe, TpeACTaBleHE  JIOCHIDKEHHS  TOKa3ye, IO
HEKOHBEHIIIfHI iMEHa — II¢ MOBJICHHEBI yTBOPCHHS, SIKi 4epes
OaraTopa3oBe BUKOPHUCTaHHS B 3aco0ax MacoBoi iH(opMailii,
JIOTIOMAraroTh 4JIeHaM COIlyMy Kpalle 3pOo3yMiTH XapakTepH Ta
0COOJIMBOCTI MOBEMIHKH JIIOJEH, AKI MAalOTh BarOMUH BIUIMB Ha
cycmiibeTBo [3, . 238].
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Iryna KRUTIKOVA*

INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION IN UKRAINE AND IN
THE WORLD**

Today, international commercial arbitration plays an important
role in resolving various disputes. These disputes usually concern
maritime trade. Most countries in the world believe that international
commercial arbitration is the most profitable and fastest way to
resolve disputes of international importance.

International commercial arbitration has several definitions.
One of them is a kind of arbitration court. Also, the definition
of international commercial arbitration can include a method of
resolving disputes, which is an alternative to consideration in state
courts [1, p. 6].

This method has certain features. There is always an arbitration
agreement or other document of legal significance (for example, an
international agreement), thanks to which arbitrators can consider
a certain dispute. Arbitrators are appointed independently of the
parties to the case. Also, the decision made by the arbitrators is
binding on all parties to the dispute. International commercial
arbitration courts cooperate with state courts. An unusual feature

of this court is that neither international civil law nor private
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international law does not fully cover the content of this topic.

Currently, the grounds for revoking arbitral awards are still
not settled at the level of international agreements. This happened
because it is considered an interference in the internal affairs of
the state. After analyzing international treaties and Ukrainian
law, we can conclude that there is a framework for reviewing
arbitral awards, the terms of which are enshrined in the New York
Convention and addressed to the court that recognizes and enforces
the arbitral award. This legal situation has less restrained standards
of review. This problem is also noted by legal experts of foreign
countries.

In 1961, the USSR acceded to the European Convention on
Foreign Trade Arbitration on April 21, 1961. The purpose of this
convention is to promote the development of European trade as
far as possible the elimination of foreign trade arbitration between
individuals and legal entities of European countries. Through the
Convention, a new chairman appeared or a special committee
appeared to assist in resolving conflicts and overseeing the arbitral
tribunal, or sometimes to appoint an arbitrator to improve the
situation [3, p. 12-18].

To analyze international commercial arbitration in Ukraine, it
is necessary to pay attention to other countries. French law only
from 1925 began to recognize the arbitration clause, but only in
commercial matters [4, p. 225]. In French law, the distinction
between domestic and international arbitration has been preserved.
This is the basis for the termination of the case during its
consideration.

The validity of the arbitration agreement was determined by the
law of the state to which the parties subordinated their agreement,
and in the absence of such an indication of the law of the country
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where the arbitration is to take place [3, p. 14-15]. The order of the
chairman of the civil court at the place of execution was necessary
for the enforcement of the international arbitral award. The grounds
for refusing to issue an order for enforcement of a foreign arbitral
award were exactly the same [2, p. 268].

In Germany, citizens and organizations can go to arbitration to
resolve a conflict. National law states that individuals must enter
into special arbitration agreements. But this provision does not
apply if it concerns an agreement between merchants and other
business entities. Arbitration has no legislative consolidation. It
provides only grounds for an objection aimed at terminating the
arbitration proceedings [3, p. 16-18].

That is, in foreign countries there is a gradual development of
the arbitration system, changing regulations to improve this system.

Modern law in Ukraine and abroad in the field of regulation
of the legal status of international commercial arbitration and its
decisions does not stand still. It is evolving in light of the growing
role of international commercial arbitration in private law and
economic relations.

As for the prospects for the development of international
commercial arbitration, it is, first of all, the development of effective
contractual relations for pre-trial settlement of disputes that can
more quickly resolve the problem, saving both time and money of
the parties. Effective commercial arbitration also requires qualified
arbitrators. As I mentioned above, institutional arbitration provides
the opportunity to select appropriate and qualified arbitrators, but
arbitration complicates the task of the parties, in terms of the fact
that they need to deal with the appointment of arbitrators, their
interaction.
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Yelyzaveta KRYNYTSKA*

INFORMATION COMMUNICATIONS
TECHNOLOGIES AND EDUCATION
TODAY**

Information communication technologies are a set of ways,
mechanisms and means used for automated collection, processing,
storage and transmission of information.

The modern stage of ICT development is characterized by a
particularly strong influence of technologies for all processes
occurring in modern society. By providing instant dissemination
of information, they form a global information space. ICT actively
penetrates the sphere of human activity, optimizing the functioning
of science, education, culture, policies, household industry, as well
as the spheres of economic and national security.

In the past few decades, information and communication
technologies have provided society with a vast array of new
communication capabilities.

Information and communication technologies are technologies
intended for the joint implementation of information and
communication processes.

Information technologies are a set of processes and methods for
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finding, collecting, storing, processing, submitting, disseminating
information and methods for carrying out such processes and
methods.

Communication technologies are processes and methods of
information transfer and methods for their implementation.

ICT in education

One of the main directions of computerization processes of
society in the modern world is the informatization of the education
system.

Today’s education system requires the active introduction of
ICT, allowing to use qualitatively new features of the educational
process. The use of ICT becomes a prerequisite and displays the
process of teaching and learning to a higher level. Currently, each
teacher has access to the possibilities that provide information and
communication technologies. Among the large number of tools,
you can highlight three groups:

1) Studying and use of information from the Internet:
electronic textbooks, specialized educational sites,
reference books and dictionaries, programs for practical
activities, etc.

2)  Interactive feed and storage of information: presentations,
broadcasting video clips for multilateral lighting themes,
voice or video of lectures and seminars, instantatic
distribution of material between students, etc.

3) Remote Education and Types of Communication:
Forums, Webinars, Chats, Online Conference, Email,
etc.
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Bookmark

A bookmark is a saved link to a particular Web page. Microsoft
Internet Explorer denotes bookmarks as «favourites.»

Adobe Acrobat Reader

Acrobat Reader is software that allows you to view a PDF
document (a document that can be seen but not changed). It can be
downloaded free of charge from Adobe.

Cookie

A piece of code or data created by a web server and stored on a
user’s computer. It is used to keep track of the user’s usage patterns
and preferences.

Boolean operators

Most search engines (e.g. Google) allow you to limit your
search or make it more specific by using words such as «andy, «or»
and «not». These words are known as boolean operators because of
their origin as terms in logic.

Browser

A software program that allows you to surf the web. Popular
web browsers include Google Chrome, Mozilla Firefox, Microsoft
Edge and Internet Explorer.

Theuse of modern information and communication technologies
allows you to organize the optimal interaction between the student
and the teacher in order to achieve the result of learning.

ICTs are also used to refer to the convergence of media
technology such as audio-visual and telephone networks with
computer networks, by means of a unified system of cabling
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(including signal distribution and management) or link system.
However, there is no universally accepted definition of ICTs
considering that the concepts, methods and tools involved in ICTs
are steadily evolving on an almost daily basis.

Modern information and communication technologies have
created a «global village,» in which people can communicate
with others across the world as if they were living next door. For
this reason, ICT is often studied in the context of how modern
communication technologies affect society.
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Lisa KUSHNIR *

ON THE ISSUE OF HOMONYMIC
PAIRS IN ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES**

The emergence of homonyms is stipulated by various reasons.
First, they could appear as a result of historical phonetic changes,
when at some stage there was a coincidence of words that were
previously different in pronunciation. Secondly, these lexical units
could emerge due to the semantic shift in the contiguity [2, p. 45].

The study of homonymy is especially important for
understanding a foreign language, since different grammatical
forms in there can have the same sound or spelling. In the native
language, this is usually overlooked. Also, knowledge of homonyms
is simply necessary in the English language, in which their number
is much higher than in Ukrainian. Homonymy is a certain obstacle
in the process of communication, when it is necessary to determine
which meaning of a word corresponds to the context of speech.

Homonyms are words which are identical in sound and spelling,
or, at least, in one of these aspects, but different in their meaning.
A stock example is the word match with one meaning of a game,
a contest and with another meaning — a piece of wood used for

producing fire.
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Full lexical homonymy is the coincidence of words belonging
to one part of speech in all forms. An example of full homonyms can
be the words 0anka - ‘wooden or metal beam’ and 6anka — ‘ravine’,
they do not differ in pronunciation and spelling, they coincide in
all case forms of the singular and plural. For example, incomplete
homonyms: plant — ‘industrial enterprise’ (metallurgical plant) and
plant — ‘device for operating the mechanism’ (the plant is at the
clock). The second word has no plural forms, but the first does. In
homonymous verbs to bury (hole) and to bury (medicine), all forms
of the imperfect form coincide (bury, bury, I will bury); forms of
real participles of the present and past tense (stabbing, burying).
But there is no coincidence in the forms of the perfect form (I will
bury - I will drip, etc.).

With incomplete (partial) lexical homonymy, the coincidence
in sound and spelling is observed in words belonging to one part of
speech, not in all grammatical forms.

Homonymy as a linguistic phenomenon in Ukrainian language
is observed not only in vocabulary. In the broadest sense of the
world, homonyms are sometimes called different linguistic units
that coincide in sound. Such scientists as D.E. Rosenthal, V.V.
Vinogradov are of the opinion that homoforms, homographs
and homophones are phenomena adjacent to homonymy, since
they relate to the grammatical, phonetic and graphic levels of
the language. D.E. Rosenthal believes that «strict differentiation
of linguistic phenomena requires limiting the proper lexical
homonymy from homoforms, homophones, homographs» [1].

Homoforms are words that match only in one grammatical
form (less often in several). In Ukrainian language: 1. Maru — noun
(Mos matu — Haiikpama!); Matu - verb (3aBxau noTpiOHO MaTH i3
c00010 KITFOU1).
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Homophones are words that sound the same, but are written
differently. In Ukrainian language — ‘myr — nyk’, ‘cnutbcs —
couist’, ‘mMuHe — mene’. These words coincide in pronunciation
due to the deafening of voiced consonants at the end of a word
and in front of voiceless consonants. There are relatively few
homophones in the Ukrainian language due to the phonetic spelling.
Consequently, the emergence of homophones is associated with the
actions of phonetic laws. Homophones are not a subject of study in
lexicology, but in phonetics.

Homographs are words that are spelled the same, but
pronounced differently. They usually have an accent on different
syllables: ‘armac — armac, ‘3amox — 3amOk’. In modern Ukrainian
there are more than a thousand pairs of homographs. In English,
there is an example — row (line) and row (to create confusion).

In the grammatical literature, so-called functional homonyms
have been distinguished recently. Functional homonyms are
etymologically related words or separate forms of words that belong
to different parts of speech (rope - noun, adverb, exclamation;
neck - adverb, particle; moekona - adverb, preposition). Functional
homonyms arise due to transposition. Transposition is the transition
of a word or its separate word form from one part of speech to
another or its use as a function of other parts of speech.

One source of homonyms is phonetic changes, which words
undergo in the course of their historical development. As a result of
such changes, two or more words, which were formally pronounced
differently, may develop identical sound forms and thus become
homonyms.

Night and knight, for instance, were not homonyms in Old
English as the initial ‘k’ in the second word was pronounced, and
not dropped as it is in its modern sound form: O.E. kniht (cf. O.E.
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niht). A more complicated change of form brought together another
pair of homonyms: to knead (O.E. cneadan) and to need (O.E.
neodian).

In Old English the verb to write had the form writan, and the
adjective right had the forms reht, riht. The noun sea descends from
the Old English form sae, and the verb to see - from O.E. seon. The
noun work and the verb to work also had different forms in Old
English: wyrkean and weork respectively.

Borrowing is another source of homonyms. A borrowed word
may, in the final stage of its phonetic adaptation, duplicate in
form either a native word or another borrowing. So, in the group
of homonyms rite (noun) - to write (verb) — right (adjective), the
second and the third words are of native origin whereas rite is
a Latin borrowing (Lat. ritus). In the pair piece (noun) — peace
(noun), the first originates from Old French pais, and the second
from O.F. (Gaulish) pettia. Bank, noun ‘a shore’ is a native word,
and bank (noun) ‘a financial institution’ is an Italian borrowing.
Fair (adjective) (as in a fair deal, it’s not fair) is native, and fair
(noun) ‘a gathering of buyers and sellers’ is a French borrowing.

Word building also contributes significantly to the growth
of homonymy, and the most important type in this respect is
undoubtedly conversion. Such pairs of words as comb (noun) - to
comb (verb); pale (adjective) - to pale (verb); to make (verb) —
make (noun) are numerous in the vocabulary. Homonyms of this
type, which are the same in sound and spelling but refer to different
categories of parts of speech, are called lexico-grammatical
homonyms.

Shortening is a further type of word building, which increases
the number of homonyms. Fan (noun) in the sense of ‘enthusiastic
admirer of some kind of sport or of an actor, singer, etc.” is a
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shortening produced from fanaticism. Its homonym is a Latin
borrowing fan (noun) which denotes an implement for waving
lightly to produce a cool current of air.

During World War II girls serving in the Women’s Royal Naval
Service (an auxiliary of the British Royal Navy) were jokingly
nicknamed Wrens (informal). This neologistic formation made by
shortening has the homonym wren (noun) ‘a small bird with dark
brown plumage barred with black’.

Words made by sound-imitation can also form pairs of
homonyms with other words: bang (noun) ‘aloud, sudden, explosive
noise’ — bang (noun) ‘a fringe of hair combed over the forehead’.
Also: mew (noun) ‘the sound the cat makes’ — mew (noun) ‘a sea
gull’ — mew (noun) ‘a pen in which poultry is fattened’ - mews
‘small terraced houses in Central London’.

The words there, their, and they are examples of three words that
are of a singular pronunciation, have different spellings and vastly
different meanings. These three words are commonly misused (or
misspelled if you want to look at it that way): there (The bow shot
the arrow there); their — (It was their bow and arrow); they’re —
(they’re not going to get to shoot the bow again after puncturing
the tire on Daddy’s car).

The above-described sources of homonyms have one important
feature common. In all the mentioned cases the homonyms
developed from two or more different words, and their similarity
is purely accidental. (In this respect, conversion certainly presents
an exception for in pairs of homonyms formed by conversion one
word of the pair is produced from the other: a find - to find.)

Now we come to a further source of homonyms, which differs
essentially from all the above cases. Two or more homonyms can
originate from different meanings of the same word when, for
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some reason, the semantic structure of the word breaks into several
parts. This type of formation of homonyms is called disintegration
or split of polysemy.

The functioning of homonyms in speech, as a rule, does not
cause any particular difficulties. First of all, the context clarifies
the semantic structure of such words, excluding inappropriate
interpretation. In addition, homonyms belong to different
spheres of use and have an ambiguous expressive coloring,
different functional attribution, as a rule, do not collide in speech.
Nevertheless, the combination of meanings of homonymous words
is possible. However, in this case, it is due to a certain stylistic
goal, and this goal is different in different styles of speech.
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Anastasiia KYRYLIUK*

INTERCULTURAL AND CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION
RESEARCH: LANGUAGE IN THE
RESEARCH PROCESS**

Language is the basic environment where information circulates,
so its role is fundamental in intercultural research. It is necessary
to have a minimum degree of language equivalence between
the languages of the subject and the researcher to understand
and interpret the utterances. Undoubtedly, the lack of linguistic
equivalence is a barrier to communication and understanding of
research.

DODD’s theory refers to the role of language in the coordinated
management of meaning and rules. This theory suggests that
human communication is imperfect. For DODD, the goal of
communication is coordination, and for us, communication that
develops during research is coordination, and it is understood as a
model of interaction between research participants.

The theory of intercultural communication offers knowledge
and sources for identifying and understanding communicative
differences. Scholars such as Gudykunst, Ting-Toomey (1988)
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and Bennett (1998) offer models of communicative cultural styles.
Vila (2005) notes that differences between verbal styles also
affect communication between people of different cultures and, if
ignored, leads to differences in interpretation. Lustig and Koester
(1996), studying nonlinear communication, noted that, for example,
a person with a circular style of discourse may interpret another
person with a linear style as straightforward and arrogant, and vice
versa: a person with a linear style of discourse may perceive a
person with a circular style as illogical or evading answers.

Ekman, Friesen (1996) and DODD (1991) analyzed the
problems of nonverbal gestures in intercultural communication.
When talking alone or in a group, a look, a gesture, even a
smile can be perceived differently in cultures. We assume that
such differences can dramatically change the atmosphere of
communication or influence on the development of the research
process, ie, reduce trust, raise doubts and so on.

Cognitive processes are also different in cultures. Cognitive
processes include understanding, comparison, analysis, synthesis,
evaluation. Andersen (1993) proposes to integrate the discussion
of race, class, and gender into the debate over the research process
and data analysis. This requires the recognition of the complex
and contradictory identities and realities that shape the collective
experience of humanity.

The contribution of theories that focus on the role of language
in intercultural communication is important for elucidating the
role of culture in the process of understanding information.
Wittgenstein (1953) separates language and thought with the
argument that language is organized according to rules based on
cultural use. According to Erickson (1989), people interpret reality
and information through the lens of their personal experience,
much of which is governed by the culture in which they grew up.
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Culture is the reason why a particular phenomenon or pattern of
behavior may have different meanings.

Among the many contributions of constructivism, the structure
of mental schemes has been singled out. Mental circuits are a system
of cognition that allows us to interpret the gestures, expressions and
actions of others. Constructivism emphasizes the importance of the
sociocultural background in higher-level psychological processes,
which can demonstrate the unity of culture with the processes of
cognition and the relationship between learning, development and
human attitudes to its origin.

Another contribution to our understanding of the relationship
between culture and cognitive processes comes from a tradition
that studies the influence of roles and stereotypes on the creation
of mental patterns and social categorization. The process of social
categorization contributes to a biased positive attitude towards
groups of «own culture» and a biased negative attitude towards
groups of another culture. In conclusion, theories of categorization
and social attribution contribute to the development of explanations
for the perception and interpretation of the behavior of others in an
intercultural context.

Ethnomethodology, which focuses on the analysis of
spontaneous conversations, considers language as a privileged
tool that gives meaning to the situation. From this point of view,
reality is interpreted, constructed and maintained through social
interaction.

The work of Bhawuk and Triandis (1996) focuses on the
level of analysis and suggests that, depending on the objectives of
the study of intercultural communication, two levels of analysis
can be distinguished: individual and environmental. Ethical-
individual studies may include attempts to show the universality
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of the phenomenon; it can also be an approach similar to positivist
methodologies and related to quantitative methodologies. Emic-
individual studies may include studies of subjective culture. Ethical
and ecological research is a cholegeistic (world) research described
by Naroll, Michik (1980). Eco-ecological is an attempt to show
that some crops are high and others are low. The Hofstede study
(1991) falls into this category.

Thus, there is a lot of literature that tries to demonstrate the
influence of culture on the processes of cognition. The researcher
thinks, interprets and thinks based on his cultural landmarks. Faced
with the same phenomenon, two researchers may draw conflicting
conclusions. Linguistic and mental maps are cultural elements that
the researcher uses in the analysis and construction of results.

References

1.  Communicating across cultures, Ting-Toomey, Stella. 1999. New York:
Guilford Pres.

2. Basic concepts of intercultural communication: Selected readings. Bennett,
Milton, 1998. Yarmouth: Intercultural Press.

3. Redefining organizational cultures: An interpretative anthropological
approach to corporate narratives. Mahadevan, Jasmin. 2009. http://nbn-
resolving.de/urn:nbn:de:0114-fqs0901440.


http://nbn-resolving.de/urn:nbn:de:0114-fqs0901440
http://nbn-resolving.de/urn:nbn:de:0114-fqs0901440

Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Cf,m“enges of Today 367

Anastasiia LELEKA*

TUIIU ITHBEPCII TA CIIOCOBMH Ii
MMEPEJIAYI Y IEPEKJIAJIT**

[lix iHBepci€ero pO3YMIIOTh BIAXWJICHHS BiJ 3BHYAHHOTO
(IpsAMOTO) TIOPAKY pO3TAllyBaHHS SK TOJNOBHHMX, TaK 1
JOPYTOPSIIHUX WIEHIB pedyeHHs. PO3ristHEMO TpW OCHOBHI BHIM
imBepcii: 1. I'pamatnyHa iHBepCisi BHUKOPHUCTOBYETHCS HE IS
BUPaXCHHS OYyIb-SKUX TOJATKOBUX CMHUCIOBHUX YU CTHIICTUYHUX
HIOAHCIB IIEpII 32 BCE TOMY, 110 iHBEPTOBAHHH MTOPSIIOK CITIiB €TMHO
MOJKJIMBUH 715 JaHOT rpaMaTUYHOT KOHCTPYKIii. Tak, y muTanbHii
(hopMi aHTIMIHCEKOTO pedeHHs 0e3 MUTaIBHOTO CIIOBAa Ha IepIie
MICIIE CJIiJ] TOCTABUTH JIOTIOMIXHE JIIECIIOBO, B HAKa30BOMY CIIOC001
e MicLe 3aiiMae OCHOBHE Ji€CIOBO-IPUCYIOK. ToMy rpamMaTHIHa
1HBEpCis € JHIe HOCIEM TEBHOTO TPaMaTHYHOTO 3HAYCHHS 1 HE
€ Oe3nocepenHiM 00’exkToM mepeknany; 2. CMmucIoBa iHBepCis.
Xo4 B aHIIIUCHKIM MOBI MOPSAOK CiB OUTBII (QiKCOBAHHMN, HIXK
B YKpaiHCBKiii, B HU3III BUMAJIKIB MOke OyTH BUKOpHCTaHa 3MiHa
MOPSIZIKY CIIB JUIS BUALJICHHSI YOTOCh HOBOTO, TOOTO CMHUCIIOBOTO
LEHTPY BUCIJIOBIIOBaHHS. Takuil BUJ iHBepcii 3a3BUYail Mae MicIe
y THX BUNAJKaX, KOJH B PEUCHHI BiJICyTHIH MpPSIMUIl JTONATOK, a
Ha MEepUIOMy MicLi cToiTh oOcTtaBuHa: In the corner stood a long
low table. Thus began their friendship. Up in that lake country
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were many-many lakes. SIx 1 B yKpalHCbKIH MOBI, Y TaKuX

pPEYeHHSAX TpyMa CIiB, IO BUpaKa€c HOBE (pEMy), CTaBUTHCS Y
KiHLi pedeHHs. OCKIIBKH B YKPaiHCBKil MOBI MOPSIOK CIIiB MOXKE
BUTFHO MIHSTHCS JUIA BUIIUIIEHHS HOBOTO, Tiepeiada CMECIOBOI
iHBepcii He 3aBJae TPYIHOLIIB NP MepeKiaii, TOOTO TakKi peueHHS
MePeKIIaTIatOThCsl YKPATHCHKOIO MOBOIO JIOCTIBHO: Y KYTKY CTOSIB
JoBruii Hu3bKui cTil. Tak movanack ixHs ApyxOa. Tam, B TOMY
Kpato, Oyno nmyxke Oarato ozep; 3. CruiicTmuHa iHBepCis €
CWJIBHUM CTHJIICTUYHUM 3aCO00M TOMY, 110 BUHECCHHS Ha IEpIie
Miclle B pedeHHi 00cTaBUHM (KpiM 00CTaBUHU MICIIS Ta Yacy) abo
JI0JIaTKa € BIJHOCHO PIAKICHUM SIBUIIIEM B aHIIIHCHKIM MOBI. [Tpu
iHBepcii 00CcTaBUHU Ha IepIlie Miclle BHHOCHTHCS 0OCTaBUHA, Aalli
Wae J0nmoMiKHA 4YacThHa mpucynka. CMmucioBa HOro yacTuHa
vine 3a migmerom: Gladly would we now consent to the terms we
once rejected. 3a3Buyail *oJHa 1HBEpCisl HE MOXE BiJOOpa3UTH
TOT0, IO JOCATAETHCS TYT JIGKCHYHUM HArosocoM. I[HBepcis
BHU3HAYAETHCSI TIOJOKEHHSIM CHHTAKCHYHO TTOB’ SI3aHUX MK CO00I0
YJICHIB PEUEHHS BIJIHOCHO OJIMH OJHOTO. 3MiHAa TIOPSJAKY CIiB HE
MOke OyTH He 00MeXeHa, OCKIJIBKU TiAMOPAIKOBY€ETHCS TIEBHUM
[paBUiIaM, TOOTO BUKOPUCTOBYIOTHCSI HE BCI MOXKJIMBI BapiaHTH
PO3MIIIIEHHS WICHIB pEUCHHS, a TUTHKH JIESKI.

[HBepcia 4ieHiB pedeHHS Ta CIOBOCIHOJIYYEeHb B aHTIIHCHKIN
MOBI € JyXe BHpa3HUM eM(aTHUHUM 3aCO00M, YOro HE MOKHA
CKa3zaTh MpPO YKpPAiHCHKYy MOBY. TOMy MH 4YacTO CHOCTEpIraeMo
1HBepCIiHUH TOPSAIOK CIIB B AHIIIHCHKUX XYAOXKHIX TEKCTaX.
O. CMUpHHLBKANA BHUIUTSIE TPAMaTHYHY Ta CTUIICTHYHY (DyHKITT
MOPSIAKY CIiB aHrmiidceKkoro pedenHs: «['pamatuuna iHBepcis
CILy’KUTb U151 (POPMYBaHHS JESIKMX KOMYHIKATUBHUX THIIIB PEUEHb;
CTHJIICTUYHA 1HBEpPCisS 3yMOBJCHAa HABMHCHUM MOPYLICHHIM
MIPSMOTO TIOPSIIKY UJICHIB pEUYCHHS 3 METOI0 eMOIliifHOro ado
CMHCJIOBOTO BU/IIJICHHS IEBHOTO €JIEMEHTA, 3B’ SI3yBaHHS OKPEMUX
YaCTUH CKJIaJHOI0 pEUeHHs Ta 30€peKEeHHs TPUBAJIOCTI JyMKI.
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IuBepcist mpsimoro nonarka. B ykpaiHchkili MOBI 1HBepCist
J0/1aTKa HE 3aBXKIU CTBOPIOE TOCTPE BIAUYTTS, a B AHIIIIHCHKIN
MOBI 11 JIy’K€ CHJIbHUN CTHIIICTUYHUH 3aci0. [TooquHOKI BUNaKu
iHBepcii momarka, sfKi 3yCTpIiYarOThes B XYAOXKHIM IiTeparypi,
3armamM’ITOBYIOThCS SIK Kypiio3u: Money he had none. — I'porieli B
HBOTO HE OYJIO aHi KOMiHKH.

IHBepcist MpUCBIHHOTO 3aliMEHHHKA IyXKe I[iKaBa 3 TOYKH
30py nepekiany. IIpucBiiiHUl 3aiMEHHHMK y WOTO HAroJIOIICHIH
MpeIMKaTUBHIA (OpPMiI BHHOCHUTHCS Ha IEpIle Miclle B PEYEHHI,
a IMCHHHK-ITIIMET CTaBUThCS B KiHI[l. OTpUMYy€EMO Ha3BUYAIHO
embaTnuHy KOHCTpyKuUito: Mine is a long and a sad tale. —
PosmnoBiap Most f0Bra i cymHa. Qurs is a totally different purpose.
— Mera Haia 30BCiM iHIIA.

BinxumeHHs Bi BCTAHOBIEHOT'O TOPSAKY CIIB Yy pEYEHHI
Ma€ Ha3By iHBEpCis, M0 € OJHUM 3 HAWIOMYJSPHIIIMX MOBHHUX
3ac00iB BUPa)XEHHsI aBTOPCHKOTO CTWIIIO, BIUIMBY Ha 4YHTa4a Ta
CTBOPEHHSI O0pasHOCTI TEKCTy. [HBepcisi BXOIUTH y MpeaMer
BHBUEHHS CTHJIICTHKH SIK BIIXWJICHHS BiJl HOpMH. B aHTIIHCHKiH
MOBi iHBepCisl YIEHIB PEUEHHS Ta CIIOBOCIIONYYEHb € BUPA3HUM
eM(aTHIHUM 3aC000M, SIKUH MICTUTBHCS B @aHTTIOMOBHHX XYA0KHIX
TekcTax. [Ipu BiATBOpEHHI pe4eHb 3 IHBEPCIEI0 BAKIIMBO PO3YMITH
(yHKLIOHANIBbHI 0COONMBOCTI TAKMX I1HBEPCIMHUX KOHCTPYKIIH
B TUX YU IHIIUX PEYCHHSX Ta KOMYHIKATHBHY METY iXHBOTO

BUKOpPUCTAHHA.
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Viadyslava MAKHOBRODZE*

AHTJIIMCBHKI IJTIOMU B
AIJIOBOMY CIIIVIKYBAHHI**

M KUBEMO B JIIOACHKOMY CYCHIJIBCTBI 1 KOMYyHIKaIlisi — 1€
Te, IO J03BOJISIE HAM B HhOMY e(eKTHBHO B3aemomistu. lleprme,
IO TYT BaXIMBO BiJ3HAYUTH: CIUIKYBaHHS 1 KOMYHIKaIlisi —
HEe O/IHE 1 Te came. SIKIO CHiIIKyBaHHS— 1€ HerfuOoKe, JeTKe
i Halyactime moOyTOBe KOHTAaKTyBaHHS, TO KOMYHIKallis
— mpodeciitHa B3a€MO/Iisl 3 yCBIIOMIIEHUMH IUTSIMH 1 TTOTIEPETHBO
MiATOTOBICHUMHU CKPUIITAMH.

VY cyuacHOMY CYyCHUIBCTBI BKpail BayKJINBO BMITH PO3MOBJISTH
Ha BIAMOBIAHOMY piBHI. 3MaTHICTH 3aiy4yaTH JIO/CH, TOMaraTucs
BiJl HUX TOTO, L0 CITPHSIIO O IPOCYBAHHIO CBOIX iHTEPECiB, HABUUKH
MPaBHIBHOTO CIUIKYBaHHSI— II€ HE TIJIbKH HarajbHa motpeda, a i
Te, 10 3aBXK/IU 1 BCIOJM BUCOKO IiHYEThCs. OCOOIUBO Yy CBITI, JIe
€KOHOMIKa PO3BHBAETKLCS, BCE OIIBIIE 1 OUTBIIE KOMIIaHIi POCTYTh
3a MEXaMH HalllOHAJIBHUX KOPJIOHIB 1 BeJIMUE3HA KIJIBKICTh JIFOCH
MOZIOPOXKYIOTH IO BCHOMY CBITY.

Kosm My TOBOpHMO PO BAXIJIMBICTh KOMYHIKAIii, MM TaKOX
MOBHHHI MOJYMAaTH PO Te€, SIK YYHSIM JOCSITTH KOMYHIKQTHBHOI

KOMIIETEeHTHOCTI. B IIbOMY HaM JIOTIOMOKYTb 11iOMaTHYHI OJTUHHII],

*3rd year student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**English idioms in business communication (in UA) supervised by Marianna
GOLTSOVA, PhD, Associate Professor, Chair for Romance and Germanic
Languages and Translation, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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Tak 3BaHi (pazeosoriyni 3pouIeHHs, KOTpi SIBISIOTH COO0I0 TaKy
CEMaHTHUYHY €JIHICTb, 110 JICKCHYHI 3HAYCHHSI KOMIIOHEHTIB 30BCIM
HE BaYKJIUBI JJIsl PO3YMIHHS IILJIOTO.

Be3 imiom aHrmifickka MOBa BTpaTHiia O pi3HOMaHITHICTh SIK B
YCHiH, Tak i mUceMHiil MOBi. BoHM € 4acTnHOIO 00pa3HOi MOBH, i
JICSIKI 3 OCHOBHHUX TPY/IHOIIIIB, TIOB)S3aHUX 3 171l0MaMH, TOJISTal0Th
B iX HaJIS)KHOMY BHKOPUCTaHHI, IX TOYHOCTI B JAHOMY KOHTEKCTI,
0co0JIMBO MIpH TIEpeKIIai 3 piIHOT MOBH Ha aHTJIIHCHKY.

Benuki mozii B cBiti Oi3HecCy, HampUKIaJ 37THTTS BEIHKHX
KOMIaHiil abo iX OaHKPYTCTBO, aKTHBHO BIUIMBAIOTh HA CBITOBY
C€KOHOMIKY, Ha KypC BaJIOT, a OT)KE 1 Ha Hallle MOBCSKICHHE
KUTTA. X04a 3a3BHYall 11l0MH BUKOPUCTOBYIOTH B He(hOpMaTbHUX
Oeciiax, KypHaJIICTH 4YacTO BJIAOThCS O HHUX, 100 CTBOPUTH
SICKpaBi 3aroJIOBKU a00 MPUBEPHYTH yBary IyOJiKy.

Jis GinbIn eTanbHOTO aHAJi3y MOXKEMO HABECTH JIEKUTbKa
MIPUKJIAIB:

1. Lucky At Cards, Unlucky At Love ‘paHilie Tak Ha3UBaJIH JIIOJIMHY, KA JyxkKe
YCHiIlIHA, KOJM CIIpaBa CTOCYeThCs Oi3HeCy, ane B TOIl ke yac 1 BaKKO
3aBOJIUTH POMAHTUYHI CTOCYHKH

2. To Land On One’s Feet ‘ycinIHO BIOPATHCS 3 BAYKKOIO CUTYALI€I0’

3. To Taste Blood ‘ne NOCBiA TEpIIOro YCIiXy, SKUH CIOHyKae JIOAUHY
MPOIOBKYBATH HTH Jajli THM CAMUM [UISIXOM’

4. A Big Fish ‘BaxnuBa a00 yCIIillIHA JIIOAWHA’
5. To Have Got It Made ‘niepebyBaTy B 1yxe KoM(MOpPTHI cuTyarii’

6. To Get / Jump On The Bandwagon ‘crmizyBatu 3a KUMOCH HIiCIS TOTO, SK
BOHO CTaJIO yCIIIHUM’

7. To Sail Through Something ‘3poOHTH 1OCH 3 JIy)KE HEBEIUKAMH
TpyAHOLAMHU’

AktyanbHicTh Oi3Hecy Oyna i Oyae 3amxau. B cyuacHomy
CBITI TOCUTH HE MPOCTO BECTH Oi3HEC 1 OTPUMYBATH Bill HHOTO
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npuOYTOK, BiH IOB’SI3aHUH 3 BEJIWKUMHU PU3MKaMH 1 BUTpaTaMu.
[ToTpibHO OymyBaTh crparerii Ta OyTH B Kypci BCiX €eKOHOMIUYHUX
cutyaniid. Jlocsrty ycmixy JONOMOXYTh HaBUYKH IPaBUIBHOTO
CHIKYBaHHS, OCOOJMBO BMIHHS BHKOPHCTOBYBATH iIiOMHU.
BuennMu oBelieHO, IO BOHH JOMOMArarTh JIJIOBUM IIFOJSIM
Kpalle CIUIKyBaTHCS Ta HaJaropKyBaTH 3B’A30K, a TaKOX
JIEMOHCTPYIOTh OaraTuii CIIOBHUKOBHMM 3amac MOBIIL. A SIKIIO
BaIla AisUTbHICTh Oe3M0cepeIHhO He TIOBysi3aHa 3 0i3HecoM, Oi3Hec-
171I0MH MOKYTh CTAQTH B HAaroJi Mpy YMTAHHI HOBUH aHIJIIHCHKOIO
a0o meperysi cepiaiB B OpUTriHAI.
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Viktoria MARCHUK*

A CROSS-LINGUISTIC
EXAMINATION OF ASSIMILATION
CONTEXT EFFECT**

Linguistic examination is a specialized linguistic study of
textual materials and other linguistic objects to clarify issues that
may have legal consequences. The objects of research are texts
of oral and written speech, verbal, letter, phonetic and combined
notations, as well as paralinguistic sign elements (gestures and
facial expressions).

The practical need for linguistic expertise usually arises to
establish legal facts in the course of consideration and resolution
of court cases.

The conclusion of a specialist philologist and a linguistic
examination of the controversial text may be required in various

cases:
. cases of protection of honor, dignity and business
reputation;
. defamation charges;
= accusations of insult, contempt of court, insult to a

*Bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Superviseed by Inna SERHIIENKO, PhD seeker, assistant at Department for
Romance and Germanic Languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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government official;

" charges of extremist activity, as well as charges of inciting
racial, religious, national and social hatred and enmity;

= linguistic expertise of advertising texts and trademarks.

The most common cases are the research of statements in order
to interpret their semantic content and the study of commercial
designations in order to establish their originality, as well as the
degree of confusion with the designations opposed to them.

The expert philologist relies on linguistic theories and methods
for studying linguistic objects developed in linguistics.

An expert linguist is a professional who works at the intersection
of different disciplines. But, of course, first of all he is a linguist,
that is, a person with special knowledge in the field of the Russian
language, linguistics and speech.

An expert linguist should be a highly erudite specialist in his
professional field, practicing scientists, since scientific research is
at the heart of any expertise.

For example, forensic linguists actively use developments from
the field of sociolinguistics (a science that studies the distinctive
features of speech of various groups of the population).

The purpose of a forensic linguistic examination is to establish
the circumstances to be proven in a particular case, based on special
philological knowledge.

The tasks of linguistic research can be as below:

" interpretation and clarification of the meanings and origin
of words, phrases, stable phraseological expressions
(idioms);
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interpretation of the main and additional meanings of a
linguistic unit or a unit of speech (oral or written);

interpretation of the provisions of the text of the
document to establish what options for understanding
these provisions are possible in modern discourse;

study of trademarks, verbal designations, mottos,
slogans, advertising texts, commercial, brand names for
their identity or similarity to the extent of confusion with
other designations;

study of a text (fragment) in order to identify its semantic
orientation, modality of propositions, expressiveness and
emotiveness of speech units, their formal grammatical
characteristics and semantics, the specifics of the stylistic
means and techniques used.

an explanation of the use of a linguistic sign from the
point of view of the content plan and the expression plan,
etc.

The subject of forensic linguistic expertise is the facts and
circumstances established on the basis of the study of the laws of

the existence and functioning of the language.

Objects of forensic linguistic expertise (texts, works of oral or
written speech, in Ukrainian):

phonograms, video and audio recordings

newspaper and magazine publications, appearances in
the media, including on the Internet

audio recordings

works of oral or written speech recorded on a tangible
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medium, material evidence, documents, samples for
comparative research, materials of the case on which a
forensic examination is carried out.

Case materials:

. civil case - in original or photocopies in full;

= criminal case: case materials that are directly related to
the subject of expert research.
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Yulia MARSHAK*

LINGUISTIC ANALYSIS OF THE
SPEECHES OF OBAMA**

The main qualities of oratorical political speech are consistency,
expressiveness, emotionality and persuasiveness. Consistency is
manifested in accordance with thinking and logic. The speaker
must present mentally the problem that he will touch upon in his
speech, and think over how to present it without logic interrupting
the sense according to the audience expectations. But the main task
of any politician is to convey the main meaning of speech through
the composition of certain words which transfer a certain semantic
load.

In November 2008, Barack Obama became the first African-
American president of the United States. His election victory
was perceived by US citizens as a breakthrough in the social and
political aspects of American society. In addition to a number of
political and social circumstances that contributed to Obama’s
election victory, Barack Obama has earned the trust of Americans
through the bright communication strategy. In this way, he
managed to retain the faith and support of US citizens for the two
terms of his presidency. Barack Obama uses in the speeches a set of
linguistic strategies that allow to convey to listeners any meaning

*4th year student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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of his message in the most favorable format for the audience.

Barack Obama’s speech is full of rhetorical tools such
as epithets. An epithet means an expressive definition that
characterizes an object or phenomenon (brutal war, terrible nature,
horrifying pictures, gruesome detail) [1]. The use of epithets in
speech contributes to a vivid and figurative image of objects, it can
cause both positive and negative emotions of people.

Emphasizing his openness to the people and increasing the
expressiveness of his speech, Obama resorts to quoting ordinary
citizens with whom he has had time to communicate. This technique
enriches the structure of the speech act, making it more open, closer
to the people and memorable. Also, the citation appeals to Obama’s
democratic attitudes, social and cultural experience.

— And Ashley said that when she was 9 years old, her mother
got cancer. And because she had to miss days of work, she was let
go and lost her health care. They had to file for bankruptcy, and
that’s when Ashley decided that she had to do something to help
her mom.” [2]

Also Barack Obama often used rhetorical questions in the
speeches during his presidency. In this way he involved the
audience in the political life of the United States of America, made
it possible for US citizens to feel their role and significance in
making decisions of national importance.

— Now, all of us recognize that we must do more than look
back -- we must make a judgment about how to move forward.
What is needed? What can best be done? What must be done? [3]

There is another interesting technique of the speech of Obama
that Liilia Batluk overviews in her essay The Linguistic Analysis
of Obama’s Inaugural Address. She suggests that the following
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piece of speech is interesting that by contradicting and drawing
parallels, the speaker achieves the effect of foregrounding. Before
pointing out the goal, the speaker explains the reason for it
and, hence, prepares the ground for the challenge, which seems
achievable afterwards. Lexical and syntactic repetitions strengthen
both the background and foreground of the text. Speaking about
the diversity of the country, Obama uses the effect of antithesis
making contrasts when mentioning the religious groups. The
diversity of religions evolves from being simply contrastive, which
might in other contexts be interpreted as divisive and, therefore, a
problematic issue, to cohesion and solidarity of the purpose. Those
elements, which rest on the side of ‘meanness’, fade away under
the pressure of ‘goodness’. The following compounds of phrases
seem predictable then: “hatreds — pass . . . tribe — dissolve . . .
humanity — reveal” [4, p. 14].

— For we know that our patchwork heritage is a strength, not
a weakness. We are a nation of Christians and Muslims, Jews and
Hindus, and non-believers. We are shaped by every language and
culture, drawn from every end of this Earth; and because we have
tasted the bitter swill of civil war and segregation, and emerged
from that dark chapter stronger and more united, we cannot help
but believe that the old hatreds shall someday pass; that the lines
of tribe shall soon dissolve; that as the world grows smaller, our
common humanity shall reveal itself; and that America must play
its role in ushering in a new era of peace [5].

Thus, Barack Obama succeeded in winning the favor of
the citizens of the United States of America through a deeper
understanding of the mental perception ofthe US people as president.
His speeches are persuasive but not aggressive. Obama gained the
faith and affection of the people of the United States using linguistic
techniques. In other words, the techniques discussed above affect
speech in such a way that the audience can almost be considered as
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participants in political processes to some extent, and the president

acts as a representative of the people. Various linguistic techniques
assume that the speaker articulates the audience’s ideas and that, as
president, he represented the interests of his audience.
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Marta MILIAN®

®PA3EOQJIOI'T3MU B POMAHI
Y. CAMYYEKA «<MAPI»:
KOPIIYCHOBA30BAHUM
TTTJTXT I %%

KopmycHoba3oBanuii  miaxin —mependadac  BHUKOPUCTAHHS
OOYHCITIOBAJIBHOTO  1HCTPYMEHTApIil0 KOPIYCHHX MEHEIKEPiB
(SketchEngine, AntConc, TextusPro Tta in.). J[lng mporo
JOCTIKeHHS 0yJ10 00paHo ['eHepaibHMI perioHaIbHO AaHOTOBAHHIMA
kopryc ykpaincekoi moBu (I'PAK) [1], ockinbku BiH MICTHTB
TeKCT pomany «Mapis» Ynaca Camuyka, a 0TKe, HaM He TIOTPiIOHO
JOJAaTKOBO 3aBAaHTAXYBaTH LIEH TEKCT y KOPILyCHUH MEHEIXKep.
Kopmycro6a3zoBanuii minxing mo aHamizy ¢paseonorizmip (DO)
nokaxkemo Ha mnpuknagi PO 3 KOMIOHEHTOM «cepue». B
YKpalHCBKiil €THOKYJIBTYpl CepIe «3/IaBHA CHUMBOJII3YE >KUTTS»,
«IovyTTsI B3araii» [2, c. 536].

Kopmnyec I'PAK MicTuth pizHOMaHITHI omuii, ajge A MOLyKy
®O 3 KOHKPETHUM KOMITIOHEHTOM 00upaemo Concordance, y sskomy
poboumo CQL-3anuT A7l MOIIYKY BCiX KOHTEKCTIB, LIO MICTATH
JeKceMy «cepiey»: [lemma=»ceprie»]. Y pe3yasrati OTpUMYEMO
20 KOHTEKCTiB:

*master student, Lviv Polytechnic National University, Lviv, Ukraine
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Puc. 1. Konkopnanc nemu «cepre» B pomani Y. Camuyka «Mapis»

OmiHka KoOJOKaliii ToKazye, M0 JIEKCEeMa  «Ceple»
CTIOJYYa€ThCs 3 PI3HUMHU IMEHHUKAMH 1 TepeBaKHO Ji€CIOBaMU
JUILIE TI0 OJHOMY pasy, a TOMY OLIHUTH (Ppa3eosoTiYHICTh He
€ MOXITUBUM, MPOTE TaKa OJMHUYHICTH BKA3ye€ Ha PO3MAITTS
ABTOPCHKOTO CIIOBHHKA.

Sk Gaunmo 3 puc. 1, nekcema «cepue» (y TepMiHax KOpIyCHOi
JHTBICTHKH — «JIEMay), CTIOIy9ar0uuCh 13 JIIECIIOBAMH, BUSBIISIE
MeTaopuuHi 3HAYCHHS, SKI KIACH(]PIKYEMO 3a HaIpPSIMOM
TIepeHeceHHs] Ha aHTPOIOMOpQHIi: ceple pajie, cepie Opoapii
BHUPOOJISIE, ceplie Kaxe, Ceplie uye, ceplie 0aunTh, cepiie OOJUTS;
00’exkTOMOp(HI:  ceplie PBETbCS [Ha KYCHUKH|, Ceplls Barli
OUHUCTTBCS Bija Oe3HaAIMHOCTI, 3HEBip’s. KOMIIOHEHT «cepiie»
MOke OyTH 1 B HENpPsSMHUX BiJIMIHKax: 3allOBHUTH TOPOXXHEUY B
ceplli, KOXKHE CJIOBO PAaHMIIO il y ceplie, MPOMOBIISTH JO CEpPIIs;
cepls He 3MYCHII OUTHUCS TaK, K TOO1 3aMaHeThCs. BUTbIIiCTh 3
HaBEJICHUX BHUCIIOBIB HaOynu (paszeosorizaiii. Y HOOJAMHOKUX
BUIAJKax € BXXMBaHHSA B IPSIMOMY 3HAuUCHHI: ceple pOOHTh
OCTaHHIW yJap, 4yTH y cepii Oillb, OUTTs cepist, ceple [4iTKo i
CBaBLIbHO] O’ €ThCI.

@O 3 KOMIOHEHTOM «CEpIie» BKUBAIOTHCS B pOMaHi «Mapis»
V. CaMuyka Ha TO3HAYEHHS IMO3WTHUBHOTO, JOOPOrO HACTPOIO
I'nata, sikuii Ha cBATI Bonoxpera BUTaHIILOBYBAB Ta 3arpaBaB J10
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miByat: J{opoei moi Kypinouku, Koxawi nepeniiouxku. /[yoice meHi
muno! bauy sac, i cepye padie...

TparistoTeCcsi 3BOPOTH, IO OKPECIIOIOTH JIif0, CIPSIMOBAaHY
Ha pyHWHAIIO ceplls, BOHM HECYTh, SIK NPABWIIO, BIATIHKH 0OJIIO,
CTpax/aHb a00 TIOCUJICHHS XBWJIFOBAHHS: CIYXAid 1020 I KOJCHe
1060 panuno it y cepye. Cepiie BUIy4aeThCs 3 Tijia abo 3pylnye
3 Miclsl (TIepeBakKHO BHM3) y BHIIAJKaX CTPa)<JIaHb, CHIHLHOTO
EMOIIIITHOTO XBHITFOBAHHS: /[umuHa 1excums y 2apauyi, KUOaemocs,
sanuumo. Cepye Mapii peemuvca na kycnuxu, Mapia oisnanaca, wo
xama ii 3eopina. 3 epyoeti y nei sunupac oyx, cepye peemucsi.

[Ipo nmropuHy, sika HE Bi4yBa€ HIUOTO JO iHIIOT JIFOAWHU, HE
BIJTNOBiZa€ B3a€MHICTIO, TOBOPATH, 1[0 BOHA «HE Ma€ cepiis». Y
pomani Y. CaMuyka TeX 3HAXOAMMO MPUKIIAL 13 UM 3HAYCHHSIM:
I'mar mouyB cebe oOpakeHUM 1 BigkuHeHMM. He mroOuTh #ioro
Mapisi, HE Mae cepiis.

B ykpaiHcekiit ¢paseosiorii cepiie € CHHOHIMOM JI0 AyIia, 110
9acTO BUCTYIA€ SK BapiaTUBHUH KOMIIOHEHT, HOCIHIANTH SIKHU €
MIEPCIIEKTHUBOIO I[HOTO JIOCIIIKESHHS.
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Natalia MIROSHNYK*

FOREIGN LANGUAGE FOR A
SPECIALIST**

Today, communicating in a foreign language gives new
opportunities. Because we have the opportunity to talk to different
people and learn a lot of different news and facts from them.
Knowledge of different languages is desirable, especially when we
are looking for new work.

Learning a foreign language involves not only acquired skills
reading, writing, speech perception by ear, but also the ability to
communicate in a foreign language. Real communication can only
take place under conditions of ownership of all participants in
the act of communication with knowledge of norms of behavior,
lifestyles, features of doing business, adopted in the country he
represents as an interlocutor.

System of teaching professional English includes the
principles of teaching English by professional orientation, unity of
professional and foreign language training of the future specialists;
content, structure and functions, as well as pedagogical teaching
methods professional English.

Training material for the formation and expansion of a foreign

*Master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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language communicative competence should consist of texts on
professional topics, interesting in content, cognitive, to contain
problematic situations, encourage reflection.

The structure of foreign language communicative competence
contains the following key:

" types of competencies: language, speech, strategic,
cultural, linguistic, sociolinguistic;

= form of manifestation of these competencies: verbal or
nonverbal;

. professional aspect of each competence.

Knowledge of a foreign language becomes one of the
determining factors in the formation of a modern highly qualified
specialist. For specialists with higher education, knowledge
of a foreign language becomes not only a means of obtaining
information, but also a means of professional communications.

Effective formation of professional foreign language
competence future specialists is achieved under the condition of
practical skills, abilities, motivation and ensuring the effectiveness
of foreign language professional activities; creation of such
pedagogical conditions as step-by-step foreign language training
language, implementation of the principle of interdisciplinary
coordination, methodological support and systematic monitoring
of the formation of professional foreign language competence;
intensification of the process of language training with the help of
context-oriented project activities of specialists.
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Natalia MOTENKO*

GENDER ISSUES IN LANGUAGE
AND TRANSLATION IN THE ‘ERA
OF FEMINISM **

In times of changes and revolutions, it is difficult to ignore
the topic of feminism and raising issues in the widespread use
of femininities, both in official documents and in everyday
life. For some people this sounds fair and should be present in
our lives, and for others the use of femininities is outrageous
and immediate. For philologists, this is a new research topic,
the role of which is growing to this day, which is why a
special linguistic direction was formed - gender linguistics.
Therefore, in the study of this topic, we aim to explore the
prevalence of the use of femininities and the methodology
used in their translation.

In English-language studies, the phenomenon of
«feminist translation» or «gender in translation» assumes
an assertive female translator who consciously interferes
with the original text and reveals her presence in the text of
the translation. Feminist translators «correct» the text they
translate in accordance with the «truth» of feminism.[1]

*Bachelor student of International Relations, Social Communications and
Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
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Feminist translation was initiated by writers and translators
from the Anglo-American language area. The first works
were created in Quebec, a politically conflicted province of
Canada, and laid the foundation for a «committed translation
project». Sherry Simon, a researcher of the gender category
in translation studies, characterizes this mode of translation
as one in which fidelity does not apply to the author or reader,
but to a specific writing project in which both the writer
and translator participate. [2] Moreover, gender-neutral use
of vocabulary was an issue that was considered by English
teachers in America, who also increased attention to the issue
of using gender-neutral expressions, vocabulary.

If in Ukrainian language femininities are created in most
cases with the help of suffixes, endings in both adjectives and
nouns, then in English the grammatical category of the genus
is absent. In English, gender elements manifest themselves in
several ways:

] the use of possessive pronouns (he, she, her, his, him);

" in some noun forms (a king - a queen, an actor - an
actress)

But both in English and in Ukrainian there are nouns that
semantically reflect a certain genus: son - ‘cun’, daughter
- ‘mouka’, nephew - ‘miueMiHHUK’, niece - ‘MIEMIHHHI,
stallion - “>xepebenp’, mare - ‘kod6mna’. The main difference
during translation is the appearance of endings in the presence
of an adjective before the noun in Ukrainian language.
Gender labeling is also inherent in such words as anybody,
nobody, everyone, which are used in English without regard
to gender, but when reproduced in Ukrainian can be translated
as masculine markers «xoxen», «okomeH».[3] Because these
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words are grammatically labeled masculine, they can lead to
misconceptions about the gender of the person in question.
In the theory of translation, the issue of gender is still
insufficiently paid attention, which leads to the formation of
serious errors in the translation of texts of different genres.
The translation of the text of each genre, including speeches,
is characterized by «bipolarity», as the translator is constantly
between two linguistic and cultural poles, as a result of which
the translated text becomes bicultural. Adapting to some
extent to the culture of the translated text, the translator must
not forget to convey the culture of the original language.

The translation of official business texts in the era of
feminization, althoughitinvolvesthe elimination of gender, but
sometimes complicates the text and can harm the accessibility
of the text. To the complex analysis of this phenomenon we
will take the sentence resulted in work of Kushnirova, Kapko
and Stupko: ‘An alien lawfully resident in the territory of
a State shall not be expelled therefrom except in pursuance
of a decision reached in accordance with law and shall be
allowed’.[3] In the case of feminization, the translation will
be as follows: ‘InHo3emenns / iHO3eMKa, SIKUK / sIKa 3aKOHHO
MIPOKUBAE HA TEPUTOPIi JAepKaBU, HE MOXKe OyTH BUCITAHHIA
/ BUCHaHa 3a 1i MEXI 1HaKIe, HDK Ha BUKOHAHHS PIIICHHS,
NPUKAHATOTO BiJIOBITHO J0 3aKOHY, ¥ TIOBUHEH / TOBUHHA
Matu MoxUIHBICTR: . Although the feminization of official
business texts complicates the perception and accessibility of
the text, today in the compilation and translation of official
business documents are used ways of gender neutralization,
such as avoiding gender-colored pronouns or verbs and using
neutral equivalents.

Thus, feminization in translation studies is a fairly new
phenomenon, which to some extent creates new challenges
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for translators and specialists in the field of language research.
In turn, the gender factor significantly affects the English
language system and causes the use of gender-colored
expressions to be replaced by neutral ones.
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Daria NESMIYAN®

KOPIIYCHOBA3OBAHUM IIIXI/T
J0 OIINUCY ITIOJIITUIHOTI'O
JANUCRKYPCY**

Kopmycro6a3zoBaHui MiAXiT € OJHAM 13 €PEKTUBHHIX CTIOCO0IB
BHBUEHHS CHENU(]IKK TEKCTYy TIEBHOI YXKaHPOBOI CIIPSIMOBAHOCTI,
aJpKe TO3BOJISiE aHATI3YBATH 3HAYHI 00CATH JJaHWX, 10 3a0e3meuye
Bepudikallito pe3ybTaTiB. [HIIO epeBaror KopnycHo0a30BaHUX
TOCITIIKEeHB, Ha IyMKy D. Biber, € Te, mo Bubipka GpopmyeTbes Ha
OCHOBI MaKCHUMAaJIbHO ITOBHOTO OXOIUICHHS CTHUJIBOBUX PETiCTPiB
(Tomi SIK, HATPWKIIAl, KBAHTUTATUBHA COITIOJIHTBICTHKA OXOILIIOE
JIUIIIE OJIUH COIIIONEKT) [2].

E. Tognini-Bonelli  BupisHse  kopmycHOOazoBaHHUH 1
KOpIyCHOKepoBaHuii migxoan. KopirycHoOa30BaHMi — MiaXina
BiJTHOCHTBCS IO TAKOTO THITY METOOJIOT1, Ie IPHB’s3Ka 10 JaHUX
HE € CTPOroro abo cHcTeMaTHYHO. [lompu Te, 0 3a3HaYaeThCs
YaCTOTHHUH PO3MO/LT UM BIICYTHICT MOIIOHOT 3aKOHOMIPHOCTI, 11
iH(opmartist MoXxe He OyTH BUPIMIATEHOIO Y (hOpMYBaHHI TIOTIISIIB
Ha MOBHY cucTeMy. TOX KOPIYCH, SIK MPaBHIIO, BUKOPHCTOBYIOTb
JUTS TIEBHOT'O T ATBEPIKEHHS 200 TOTTOBHEHHS TEOPil IMOBIpHICHUM
BuMipoM [5, c. 81].

3arajJioM BapTO 3a3HAYUTH, M0 HEMa€ YHIBEpPCAJIbLHOTO
*master student, Lviv Polytechnic National University, Lviv, Ukraine

**Corpus-based approach to the description of political discourse /
Kopnycrobaszosanuii nioxio 0o onucy norimuunozo ouckypcy (UA), supervised
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IHCTPYMEHTY, SIKHH JO3BOJISIE BHPIMIUTH OJHOYACHO  BCi
3aBJaHHS KOpIycHoro aHanizy. KoxkeH oOkpemuil IHCTpYMEHT
Ma€ BiJNOBIAATH KOHKPETHIH METi JOCHTIKeHHS, TOMY HayKOBIIi
32 HasgBHOCTI KiJBKOX PI3HOIIAHOBUX OO0’€KTIB JJIi BUBYCHHS
MOXYTh TOCIYyTOBYBAaTHCh PI3HOMAHITHUMH METOAMKAMH Y
cBoiil poOorti. [linTBEepIKEHHSIM IHOTO € JIOCBIJ SMOHCHKHUX
MoBozHaBIiB M. Fuyuno, Y. Yamashita, T. Saitoh & Y. Nakajima
y JOOCHDKEHHI aHTIHChKMX MyONiuHMX TIpoMoB. BoHHm
3MIUCHWIN  MYJIBTHMOJAILHUM KOPITyCHUH aHami3 MyOJIiYHuX
POMOB Yy YOTHPHOX (OpPMax CIIOCTEPEKEHHS: TEKCTOBIH,
3BYKOBIH, Bi3yaJbHIN 1 €KCIEPTHUX OLIHOK. 3aBASKH OTPUMAHUM
pesyiabTaTaM OyJI0 BU3HAHO BayKJIMBICTh BUMIPIOBaHHS May3 331715
BHU3HAYCHHS SIKOCTI TIPOMOBH [3, c. 451-459].

Y Mexax HalIloro TEOPETUYHOrO OISy Mae€ 3HAYCHHS
MIPaKTUYHUHN JAOCBIJ] 3aCTOCYBaHHS KOPITYCHOOA30BaHOTO T1IXOTY
JI0 OTTUCY came MOJIITHYHOTO TUCKYpCy. JJocuTh MOMITHOO € 0/1Ha 3
nipanb HaykoBIl C. Hernandez-Guera, e 70CHiIKy€eThCsl TPOMOBa
bapaka O6amu, mo Oyma Burojomena B 2009 porti y CtpacOyp3i
(Dpanis). ABTOp 3/iMCHIOE JSTANLHUIN aHAI3 TEKCTY y po3pisi
YOTUPHOX TPYIIL:

. CJIOBECHE HarmoBHEHHS ((popManibHICTh/HEPOPMATBHICTD,
MeTadopH, 0araTo3Ha4YHICTh, CKCIIPECUBHI MTO3HAYKH);

= rpaMaruka (MOJAIIBHICTh, MEPEXiqHICTh, BUIM JI€CIIB,
3aiiMEHHUKH, Jac);

= 3B’SI3HICTH (CIIONY YHHKH, apTyMEHTAIIISL, [TApaJeNIeNi3MH )

= IHTEPTEKCTyalbHICTh (umMTyBaHH4, MOCHJIaHHS,
3rajlyBaHHS B TEKCTi).

OxpeMO BapTO BiI3HAYMTH, IO MOBO3HABELb PO3IJISIAE
BJIACHUH aHali3 TEKCTy He JHIle 3 MOy IUCKYpey, a
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TAKOX LIKABUTHCS HU3KOK MIKOCOOMCTICHUX (DYHKIIH, SIKI HEece
MOBIIOMJICHHS, TOOTO HAMAaraeThCsl BH3HAYUTH METY JOHECEHOT
iH(dopMaIlii Ta ayIMTOpito, Ha SIKYy BOHA cripsiMoBaHa [4, ¢. 59-60].

A. S. Adagbonyin, 1. Aluya & S. Edem 3nuiticHmin Ginbi
MacmTabHuii aHami3 i chopmyBanmm xopmyc 3 20 TIpOMOB JTBOX
MPE3UICHTIB: npe3ujeHTa AMepuku bapaka O0amu i npe3ujieHTa
Hirepiil 'ynnaka /I>xoHaraHa. 3aBISIK BUKOPHCTAHHIO IPOTPaMHOTO
3a0e3rniedyeHHss Wmatrix HayKOBIIi 3yMIUJTU MOPIBHITH YaCTOTHICTb
OKPEMHX TPYII CIiB, 32 MiICyMKaMH C)OPMYBATH YSIBICHHS 11010
MOBHHUX 0COOJIMBOCTEH 3BEpHEHB 1 3p0OUTH PUITYIICHHS CTOCOBHO
MaHepH Ta IiIed BUCIOBIIOBaHb IPe3UICHTIB. Tak, y 3B’s3Ky
i3 mxkuBaHHAM OO0aMOI0 3aliMEHHUKOBHX (DOpM, 3amepedeHb Ta
CaKCOHCHKOT'O POJIOBOTO BiZIMiHKA OYJI0 IOBEJICHO, 110 BiH € OiIbIII
He(OopMaTBHIM 1 BITBHUM y BUCJIOBIIOBAaHHAX, aHDK J[KOoHaTaH,
po OQilliiiHy HANAINTOBAHICTh SKOTO 3aCBIAYMIM CKIIAIHI IMEHHI
(hpasu ta moBTopenHs [1, c. 8-23].

OTxe, BHUBYCHHS OCOOJMBOCTEH MOMITHYHOIO JAMCKYPCY
€ HAraJbHOI TEMOIO, BPAaXOBYIOUH IIEPEKOHIIUBICTh, a OTXKE,
1 BIUIMBOBICTH MOJITHYHHUX BHCTymiB. KoprrycHo6a3oBaHui
MiIXiJ y IbOMY JIOCHIDKeHHI € e(DeKTUBHUM 3aC000M, OCKIIBKH
BHOIpKA JTaHUX € BEIHUKOIO, IHCTPYMEHTH KOPIIYCHOTO aHAJI3y —
PI3HOMAaHITHI, TaK caMoO € NIMPOKUI BUOIp KOPITyCHUX MEHEKEPIB
JUTST BUPIIIICHHS JOCII THUIILKUX 3aB/IaHb.
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Iryna PARKHOMENKO*

ICT IN ENGLISH LANGUAGE
TEACHING AND LEARNING**

Now, ICT (Information and Communication Technology) has
been used in almost all fields of life, including in education. The
utilization of ICT in education has recently started to appeal to
the potential and significant progress in language learning. It has
become a major issue in the education world and has been used
from preschool through to university that could facilitate students
and teachers in the teaching and learning process. ICT has been
publicized as potentially powerful enabling tools for educational
change and reform. The computers play a significant role in the
learning process especially in learning language. As Hartoyo
(2008) stated in his book, a computer is a tool and medium that
facilitates people in learning a language, although the effectiveness
of learning depends totally on the users. The technology in this
era has grown up not only from the quality but also the efficiency.
They are moving fast without any limit from every product. The
need of technological innovation has brought the communication
revolution and rapid development of technological application in
teaching and learning.

English language is a necessity for most people in today’s

*4th year student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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world, while technology development has always been very
high and also contributed towards the development of education,
especially English.

ICT covers any product that will store, retrieve, manipulate,
transmit or receive information electronically in a digital form.
For example, personal computers, digital television, email, robots.
So ICT is concerned with the storage, retrieval, manipulation,
transmission or receipt of digital data. Importantly, it is also
concerned with the way these different uses can work with each
other.

Information

Information means the processed data in a meaningful and
purposeful form according to Shore in Hartoyo.

Communication

According to Potts, communication is defined as a process by
which we assign and convey meaning in an attempt to create shared
understanding. Brown (2011) stated communication is transfer of
information from one person to another,whether or not it elicits
confidence. But the information transferred must be understandable
to the receiver.

Technology

Technology derived from the word ‘techno’ which means
technique, art or skill, and ‘logos’ which means science. Therefore,
technology can be defined as a scientific knowledge of art or skill.

In context of language learning, ICT has an important role as
the “media” bridging and enabling the learning process, or direct
communication between students and teacher although they are not
present in the same room or place in certain time. Language learning
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programs can be created to enable students to learn the lessons with
guidance, instruction, information or further explanation. ICT in
language learning used as a reference-book. Computers can store
unlimited lessons or references, which can be accessed anytime,
anywhere and accurately.

Fitzpatrick and Davies (2002) in Hartoyo (2012) sets out the
seven ways in which ICT used in language learning:

a)  Presentation
Some material of language learning such as text-based
materials, audio-video needs to be presented to the
learners. Presentation helps learners in understanding the
learning material well.

b)  Practice
Some of different exercises types are possible to be
provided with ICT, incorporating the presentation stimuli
in varying combinations of text, audio and video format.
ICT also offers the possibility of analyzing learners’
responses with appropriate feedback.

c)  Authoring
In applying ICT in language learning, teachers can
either purchase ready-made materials or create their
own exercise materials using a variety of authoring tools
based on Hartoyo .

Advantages:

The information required will be more quickly and easily
accessible for educational purposes.

Innovation in learning is growing in the presence of e-learning
innovations that further facilitate the educational process.
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Progress of ICT will also allow the development of virtual
classroom or classroom-based teleconferences that does not require
the educator and learners to be in one room.

System administration in an institution will be more easily and
smoothly because of the application of ICT systems.

Disadvantages:

Progress of ICT will also occur in violation of Intellectual
Property Rights (IPR) for the easy access to the data that is causing
people plagiarism and committing fraud.

Although the system of the administration of an educational
institution is like a system without a gap, if there is a recklessness
in running the system would be dangerous.

One of the negative impacts of television is to train children to
think short and survive concentrated in a short time (short span of
attention).

ICT is a form of advanced science technology that must
be optimized to function, especially in the implementation of
learning. ICT provides opportunities for students in the era of
global competition to obtain adequate supplies. through innovative
ICT-based learning can provide vast opportunities for students to
hone and promote competence on an international scale. On the
other hand, mental attitude and self-reliance in accessing any
information necessary for learning independently influence the
value of teaching a student’s character; it does not always depend
with others. Mastering current tick is a necessity for every human
being inedible. as well as in education, innovative learning,
especially learning can be done by using the Internet to generate
device-based learning ICT.
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Anna PASTUSHENKO*

AHIJIIMCHKA JIEKCUKA Y COEPI
OIHAHCIB**

VY Ham 4Yac akTyaJbHICTh NEpeKiIany By3bKO HpodeciiiHux
MOHATH 1 TEPMiHIB He Tigjsirae cymHiBy. Lleit gpakt oOymoBneHmi
MOTY>KHUMHU — TJIOOANi3allilHUMK  MpOIlecaMy,  PO3IUPEHHIM
1 pO3BHTKOM  TOPTOBO-CKOHOMIYHOTO  CITIBPOOITHHUIITBA,
yHi(iKaIli€r CHCTEM A1TIOBOJICTBA.

VY cydacHy yKpaiHCBKYy MOBY YBIMIIIO O€3J1id eKOHOMIUYHUX
i (QiHAHCOBMX TEPMIiHIB,[IEPEBAKHO  AHTIIO-aMEPUKAHCHKOTO
noxomkeHHs. IlosBa eKOHOMIYHMX TepMiHIB 00yMOBIIEHA
HEOOXIZHICTIO HallMEHyBaHHsS HOBUX IIPOIECIB 1 SBUIL, Tak
AK B YKpaiHCBKii MOBi BIJCyTHI aHAJOTI4HI TOHATTS, THUILY
J3UHT, (rrouepc, Baydep, TUCTPUO>IOTOP, ACTOPT, KOHCUTHAILIS,
ogepapadt, odepenr, dopdeiitunr, Oaprep, IUBINCHI,
iMMOOiTI3aIlisl, KIacTep, TPUMMIHT, CIIOWIep , OeKrpayH I, TPSH],
oy pym, pireitnep [1].

Hanpuknan, TepmiH ‘ii3MHI’ NOXOAWTH BiJ aHTJIHCHKOTO
cinoBa ‘leasing’ (Bij aHriiiicbkoro jieciioBa ‘to lease’ — Oparu
1 3maBaTh MalHO B THMYacoBe KOpHCTyBaHHs). Lle cioBo
BIIHOCHUTBHCS /10 BY3bKOi mpodeciiinoi nexcuku. Jli3mHT — BUA
¢inancoBux mocnyr, Gopma (inaHCOBOI OpeHIU I MpUAOAHHS

*Master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**English finance terminology / Amueniticoxa nexcuxa y ceepi ¢inancie (UA)
supervised by Marianna GOLTSOVA, PhD, Associate Professor at Department
of Romance and Germanic Languages, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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OCHOBHHX 3aC001B MiANPUEMCTBAMU Ta IHIIUX TOBAPIB (PI3UIHUMH
1 1opuamuHuMua ocobamu. CyTh SKOTO TIONSTaE B HaJgaHHI
JI3UHTOJABLEM Y BHKIIOYHE KOPUCTYBaHHA Ha BHM3HAYCHUI
TEPMiH JII3MHT00IepPKyBauy MaiHa.

Y jpedkux BUMAAKaX TMOHSATTSA, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B
npoeciiHUX KOIax, IePEHOCAThLCS Ha 1HIITY MOBY JUIsl TO3HAYCHHS
npodeciitnoro Tepmina abo MOHATTI. Tak, pO3TIITHEMO TOHSATTS
‘fair play’. bykBanbHMil nepekIa OO CIOBOCIIOIYYEHHS — 1€
‘cripaBeyiiBa rpa’. Y mpodeciiiHii ke cdepi CIIOBOCTIONyUCHHS
‘fair play’ noznavae ‘yecHe BeJicHHs Oi3HECY, TOTPUMAHHS PABUI
JIJIOBOT €THUKH TIO BiJTHOIICHHIO JI0 APTHEPIB 1 KOHKYPEHTIB’.

Y Hamt yac eKOHOMIYHA 1 TIOJIITHYHA CUTYAIlis B CBITI e Tak,
10 TEPMiHH, paHille BiJOMi TUTbKU (QaxiBIsIM, PO3MIUPUIH chepy
BXKMBaHHS 1 YBIHIIUIA B TOBCSKICHHY MOBY (CaHKIIi1, mpedepeHtii,
iHTerparis, Oi3HEeC-CIiTFHOTH, KOHTP3axXif, 1Himiamis, AedIsiis,
peuecist,  xemk-GOHI,  aymcopcune,  Odegoam,  iHeecmop,
Kpayoghanoine, pimeiinep, cmapman, ¢pirancep, Xoaoume,
dpanwbyK, KOyuuHe).

Tepmin ‘npedepenmii’ MOXOIUTH BiJ| aHTIIHCHKOTO ClOBa
‘preferences’, sSKWl AHTIIACHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MOBaMH
BXKHMBAETHCSl Y MHOXKMHI. Lleli TepMiH 3adikcoBaHuil B 3HaUCHHI
‘MJIBTH, M0 HATAIOTHCA OMHIECI0 JEP’KaBOIO0 IHIIK TIpH
BCTaHOBJICHHI BBI3HUX MHUT Ha ToBapu’. JIeKCHMUHI 3HauEHHS
MIPOTOTHUITY 1 3aIIO3UUEHOTO CIIOBA 30iratoThCsL.

B ocranni poku B 0Oi3Heci Ta HayKOBHX KOJaX 3>SBUIOCS
CIIOBO Koyabopalisi, 10 TMO3Ha4ae ‘cnienpays’. IHIIOMOBHE
CIIOBO TIPAKTUYHO TOBTOPIOE 3HAYCHHS CIIOKOHBIYHOTO CIIOBA.
[opiBHSIEMO, 3aMI03UYEHE CIIOBO — ‘CIEIiaIbHHI KOJICKTHUB BUCHHX,
JIOCIIITHUKIB, OI3HECMEHIB, SIKI MPAIfOIOTh Pa30oM Haj SKOKCH
mpobnemoro’ i mpotoTumn — ‘collaboration is the act of working
together to produce a piece of work, especially a book or some
research’ [2] .
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Y psai BUNAAKIB Y [poleci ajanTtaiii  iHIIOMOBHOI'O
3aI03WYeHOT0 CJIOBa BiNOYBAa€ThCS 3CYBAaHHSA HOTO 3HAYCHHSA
a00 po3pHB 3B)SI3KY 3 1HO3EMHHM MPOTOTHUIIOM, & came, MpoIec
3BY)KEHHSI 200 PO3IIUPEHHS 3HAYCHHSI.

Slkmo 3BepHEMOCS 110 TOPIBHSUTBHOTO aHali3y 3HA4YeHBb
AHTJIICHKOTO CIIOBA ‘Sfartup’ i 3aII03MYEHOTO TEPMiHa ‘CTapTar’,
3alo3M4YeHe CJIOBO YBIHILIO B Cy4yacHy YKpaiHCBKYy MOBY 3i
3HAUHUM 3BY)KEHHSIM 3HaueHHs poToTuty. CTaprar B yKpaiHChKIH
MOBI Tiepembadae ‘00OB’S3KOBE BHUKOPUCTAHHS I1HHOBAIIIHUX
TexHomoriii abo OizHec-ineit B IT-cdepi’ [3]. Takox B VYkpaini
HA3UBAIOTh CTAPTAIOM LIEC HE 30BCIM TOTOBHU MPOAYKT — ‘CHPHUH
MPOIYKT’, MPUHAMAIOYM HOTO SIK pe3ylbTaT po3poOKH. Y TOM
xe vac B CLIA mijn BH3HAYeHHAM CTapTally MaeTbcs Ha yBasi
‘KOMITaHis, SKa BiJNOBiNA€ sy TEBHUX yMOB, IO 3/iHCHIOE
PO3pOOKY Ta BHITyCKa€ MPOAYKT a00 HAAA€ MOCIYTY , IPHUOMY IIe
He 000B’s13Kk0BO KommaHist B [T-cdepi.

Bim3raunmo, mo B Cyd4acHiid YKpalHCBhKili MOBi 3)SBHIOCS
0arato CJIOBOCIIONYYECHb BXKE 31 CJIOBOM CTapTal: ‘crapramnepu’
(moam, SAKi TPAIIOIOTh HAJ PO3BUTKOM HOBOTO IPOEKTY),
cTapTan TpoeKT (HOBUM TPOEKT 3 HOBITHIMH iJesIMH), CTapTal
TecT (TeCTyBaHHs, MEpeBipKa, EKCIIEPUMEHTYBaHHSI HOBUX iJIeH),
cTapTamn mnepekiajn (HauepKu NPOEKTy, MEepeKIaJeHUH Ha iHIIY
MOBY).

B anrmiiicekiil ke MOBi 3HaYEHHS CIOBOCIIOJYYEHHS startup
:1) HenaBHO cTBOpeHa GipMa; 2) BBeACHHS B J1il0; 3) BKIIOUYCHHS
MOYaTKOBOTO KamiTaiy; 4) OCBOEHHS HOBUX BUJIIB MTPOIYKIIiT)

B anrmiiicekiii TepmiHoJorii TepMmiH ‘posiTi’ (Bix aHruL
Royalty) € 6araTo3HauHuM, 3a TaHUMH €JICKTPOHHOT CHITUKIIOMETIT.
B amrmificekiii mMoBi Oe3nmid 3Ha4eHh B 00JACTI TEPMIHOJIOTII
(Bum minmeH3iHOT BWHArOpOJH, NepioAnYHa KOMIICHCAIisd, SK
MIPaBUIIO, TPOIIOBA, 32 BUKOPUCTAHHS MATCHTIB, aBTOPCHKUX TPaB,
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(dpaHIIN3, TPUPOAHUX PECYpCiB Ta IHIIMX BH[IB BJIACHOCTI), a
TaKOXX BXKUBAETHCA B JTITEPATypHii MOBI B 3HAUECHHSX:

1)  (government, politics & diplomacy) the rank, power,
or position of a king or queen — ciry>k0O0OBe CTaHOBHIIIE
KOpOJISI Ta KOPOJICBU;

2)  (government, politics & diplomacy) royal persons
collectively (one who belongs to the royal family) —
KOpOJTiBChKaocoba [2];

B ykpaiHChKy TepMiHONOTiIO Lieil TepMiH OyB 3amO3MYCHUI
B OJHOMY 3HaueHHi: B cdepl iHBecTHIili — ‘mepiofuuHi
BilpaxyBaHHs TPOMABIO (JTiIEH3i1apy) 3a TPaBO KOPHUCTYBAHHS
MIpeIMEeTOM JTilleH3iiHo1 yroan’. OCTaHHIM YacoM TepMiH ‘posuITi’
HaOyB MIMPOKOrO MOIIMPEHHs Yy (paHyaii3uHTy SK TpOIIOBa
KOMIICHCAIli, $IKA CTATYETbCS 32 KOPHUCTYBAHHS JIOTOTHUIIOM,
CJIOTAaHOM, KOPIIOPATHBHOI MY3WKOIO Ta IHIIUMHU BiIMITHUMH
3HAaKaM¥ KOMIaHii.

TakuM YMHOM, THIIOMOBHI €KOHOMIYHI i ()IHAHCOBI TEPMiHU
BXOIATh B IIOBCSIKACHHY MOBY, IIOCTIiHO 3aCTOCOBYIOTHCS B
3MI, ToMy mi ‘MOJHI CiIOBa’ 3HaXOMAATH HIMPOKE 3aCTOCYBAHHS
B MOBJIEHHI mnpoctux moaed. Tomy Tak BaKIMBO MOCTIHHO
MTOHOBITIOBATH CBOT 3HAHHS y CyYaCHOMY CBITi.
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Kristina POPIVANOVA*

INEJAT'OI'TYHI YMOBH
®OPMYBAHH{ BIJITHI'BAJILHOI
OCOBUCTOCTI**

Sk BH3HAUAIOTHh BYCHI-TUIAKTH, Oyab-sKa IeJarorivyHa
cucremMa eeKTUBHO (YHKIIOHYE MPHU TOTPUMAHHI IEBHUX YMOB.
Tomy ycmix Ta epeKTHBHICTH MPOIECY BUXOBAHHS OiTiHTBAJIBHOI
KYJIBTYPH 3QJIC)KUTh BiJl CyKYITHOCTI BU3SHAYCHUX 3aKOHOMIPHOCTEHH,
a7IcKBaTHUX NPWHIWITB, (YHKIIH HaBUYAHHSI, BHUXOBAaHHSI Ta
CaMOBJIOCKOHAJICHHS CTYJICHTIB — Mai{OyTHIX MearoriB, METOJIUKH,
(hopm, 3aco0iB Ta TIETArOTITHIX YMOB, 3a SIKUX Oy/Ie OpraHi3oBaHO
LUTICHUN OCBITHBO BHXOBHHH Iporec. A/pke yMOBa — CKJIaJoBa
OyIb-STKOTO TIPOIIECY, 30KpeMa 1 MPOoIIeCy BUXOBAHHS OiTiHTBAIHOT
KyJABTYPH Yy MaiOyTHIX YUUTEINiB i1HO3EMHOT MOBH.

VY ¢inocodcrkoMy ITaHi MOHATTS «yMOBa» PO3TIISAAETHCA SIK
KaTeropis, ska BimoOpaXkae CTaBICHHS MPEAMETY 0 OTOTYHOUHX
Horo sBuI, 0€3 IKUX LeH peIMET He MOXKE ICHYBaTH i pO3BUBATHCS
[6, c. 531]. s oOTpyHTYBaHHS MIEAATOTIYHUX YMOB, KOTPi OYIyTh
COPUSTH BHUXOBAHHIO OUTIHIBaNbHOI KYJIBTYpH, YTOUHHMO iX
TIIyMa4€HHS BiJIIOBITHO IO MIPEIMETY JIOCIiIKSHHSI.

*Bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Pedagogical conditions for forming bilingual personality / Iledazociumni
ymosu hopmyeanns oinineéanvroi ocooucmocmi (UA) supervised by Maksym
ROHANOYV;, senior lecturer at Department of Education, National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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[leparoriuni yMOoBH — 1€ LIUJICCHPSIMOBAHO CTBOPEHE
CepelloBHILE, B SIKOMYy B TICHIH B3aemomii IpeACcTaBICHO
CYKYIHICTh TICHXOJIOTIYHMUX 1 TIEAAaroriYyHuX YHHHHUKIB, IO
JIO3BOJISIFOTHh TIENaroroBi e(peKTHBHO 3IIHCHIOBATH BUXOBHY a0o
HaBYaJIbHY po0OTY. Y HAIIOMY JOCII/DKEHHI Mif| TeIaroriayHuMH
YMOBaMHU BUXOBaHHA OUTIHTBaJIbHOI KYIBTypH y MaiOyTHIX
BUUTEIIB 1HO3EMHOI MOBH MU OyJIeMO PO3YMITH TaKy CYyKYITHICTh
(bakTopiB, SKi €(PEKTHBHO BIUIMBATUMYTh Ha (HOpPMYBaHHS Ta
PO3BHTOK yCiX KOMIIOHEHTIB O1TIHIBAJILHOT KYJIBTYpH Y MaOyTHIX
MIE/IaroriB SIK CKJIAJOBOI iX MpoQeciiiHol MiArOTOBKU, BUXOBAHOCTI
Ta 3arajibHOTO KyJIBTYPHOTO PO3BUTKY 3 MO3HUIIIT A1aJIOTy KYJIBTYP.

B KOHTEKCTI HaIIOro JOCHIHKEHHS TIeJaroridydi  yMOBHU
BHUXOBaHHs OUTIHI'BAJIbHOI KyJIbTYpH MTOBUHHI OyTH BU3HAYCHUMH,
BUXOIAYM 13 CYTHOCTI 1 CTPYKTypu 1poro (eHomeHa, i
3a0e3reuyBaTd MaKCHUMaJbHUM 1 JeTepMiHOBAaHMK BIUIMB Ha
(yHKIIOHYBaHHSA yCiX #Horo KommoHeHTiB. llpm mpomy 3mict
c(hOopMyIbOBaHUX MENArOTiYHUX YMOB IIOBMHEH YKJIaIaTucsl B
CIPOEKTOBAHO OpPTraHi3aIllifHO-METONNYHY CHUCTeMY MpodeciitHOi
MIJITOTOBKA Ta BHXOBaHHS MaWOyTHIX TIENaroriB — BUYUTEIIB
1HO3eMHOI MOBH Y BHIIIOMY TIEJIarOTiYHOMY HaBYAIIbHOMY 3aKJIaJ.

Bu3Hauaroum KOMILIEKC IEIarOTiYHUX YMOB BHXOBaHHS
O1lTiHrBaNbHOI KYJIBTYpH, MH BPaXOBYBAJIM: COILliaJIbHE 3aMOBIICHHS
JepKaBU 1 CyCHIbCTBA, BiAOMTE B HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX
JIOKYMEHTaX; BHU3HAYEHI METOJOJOTIUHI MiIXOMU, IO CKJIaJaH
0a3y HAIIOTO MOCIIIKEHHS;, 0COOMUBOCTI 1 CHerudiKy IMporecy
po(eciiiHOT MiATOTOBKH BYMTEIIB-(LIONIOTIB Ta iX BUXOBAHHS B
KOHTEKCTI JiaJloTy KyJIbTYp; BHYTPIITHI 0COOIMBOCTI pO3pOOICHHS
OpraHi3aliifHO-METOJJUYHOI CHCTEMH BUXOBAHHS OLTIHIBaJIbHOI
KyJIBTypHY CTYICHTIB; MEPCIIEKTUBH PO3BUTKY CHCTEMH BUXOBAHHS
MaiOyTHIX MenaroriB B KOHTEKCTI Jiajiory KyJabTYp Y LiTiCHOMY
OCBITHBOMY TIPOIIECi BUIIOI ITeAarorigHoi mxonu [2, c. 119-128].
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Teopernunuii aHami3 AOCTIKYBaHOT NpoOJIeMH, BU3HAYCHI
3aKOHOMIPHOCTI TPUHITUIK, KOMIIOHEHTH Ta TiJXOIW HayKOBIIiB
JI0 BHU3HAYCHHS IIEJaroriyHuX yMOB JIO3BOJIMJIM BHOKPEMHUTH
MeJaroriyHi yMOBH, MO JO3BOJISIFOTH €()EKTUBHO 3IiHCHUTH
MpolieC BUXOBaHHS OUIIHTBaJbHOI KYJABTYpH Yy LUTICHOMY
OCBITHHO-BUXOBHOMY CEPEIIOBHIII IEAarori9YHOTO YHIBEPCHUTETY:
JUJAKTUYHI, BAXOBHI, aKMEOJIOT14HI.

Junakruysi YMOBH 3a0e3MeuyTh CHUCTEMHO-
TEXHOIIOTIYHY OpraHi3allild OCBOEHHS CTYJICHTAMHU 3MICTy
MICUXOJIOTO-TIEJIATOTIYHUX,  JIIHTBICTUYHUX, KYJIBTYPOJIOTIYHUX
JTUCIHILIIH, CHPSIMOBAaHMX HA  OUTIHTBAJIBHUH  PO3BUTOK
0COOMCTOCTI MalOyTHBOTO Iearora y HACTYIHHX HamlpsMKax:
B IHTeNleKTyalnbHOMY, 110 (opMyroTh mpodeciiiHi MOBHI,
COLIIOKYJIBTYPHI Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI 3HAHHS; B MOPAJIHHO-
E€TUYHOMY, 110 (POPMYIOTH MOPAJIbHO-ETHYHI SKOCTI O1TiHrBaJIbHOT
0COOMCTOCTI, TaKi SK €MIIaTis, TOJIEpaHTHE CTaBJICHHS IO HOCIIB
1HIIOT KyJIBTYPH; LiHHICHO-€CTETUYHOMY, 110 (POPMYIOTh L[IHHOCTI
KpacHu, TapMoHil, XymoxkHbOi ¢opmu MuCcTensKoro TBopy. o
JMUIaKTUYHUX YMOB BUXOBaHHs OITIHTBaIbHOI 0COOMCTOCTI
BiIHOCHMO: TIOOYZI0Ba 3MICTY 1 CTPYKTYypH HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO
[poIiecy MeAarorivHoro0 HaB4aJbHOIO 3aKiaay 4yepe3 iHTerpariro
HaBYQIbHUX JUCIMIUIIH Yy BIAMOBIAHOCTI 13 3aBHaHHAMH 1
OCHOBHMMH KOMIIOHEHTaMH OiTIHIBaJbHOI KyJIbTypH; MOAYJbHA
moOy10Ba 3MICTy IHIIIOMOBHOI OCBITH y TpoIieci mpodeciiHol
MiJITOTOBKK BYMUTENIB 1HO3EMHOT MOBH Ta HMOTO COI[IOKYJIETYPHE
HAIllOBHEHHS; BImOip EBPUCTUYHMX Ta TPOCKTHUX 3aBIaHb
JUIE  OCBOEHHS IICHXOJIOTO-TIENArOriYHUX, JIHTBICTHYHHX Ta
KyJIBTYpOJIOTIYHUX JUCIUIUIIH; 3aCTOCYBaHHA IHTEPAaKTUBHUX
TEXHOJIOTIH y HaBYAJILHOMY Mpoleci; (OpMyBaHHS MO3UTHBHOL
MOTHBAIlii CTYIEHTIB 1O BHWBYEHHS 1 OCBO€HHS TpodeciitHO
OpIEHTOBAHMX Ta JIIHTBOKYJILTYPOJOTTYHUX TUCLUMUIUIIH Ha OCHOBI
iX iHTerpamii Ta MaKCUMaJbHOI iHTeHCH(DiKaIlii OCBOEHHS.



Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Cf,m“enges of Today 407

BuxoBHI yMOBH 3yMOBIIOIOTBCS CIEIiajbHOIO, IUTLOBOIO
OpraHi3aIi€o MeaaroroM BUXOBHOI JisUIBHOCTI, MiKOCOOUCTICHOT
B3a€MO/IIT Ta B3a€MOPO3YMIHHS, IAJOTTUHUM CITUIKYBaHHIM MIiXK
yciMa cy0’€KTaMH OCBITHBO-BUXOBHOTO Tporiecy. J[o BHXOBHUX
YMOB BIJIHOCATh HACTYIHI: peaizamisi LiHHICHO OpPi€HTYHYOro
Jayory TBOPYUX B3a€MOJIiH BUKJIAIadiB i CTY/ICHTIB Y HaBUAIbHIH
Ta TO03aayJUTOPHIH poOOTI uepe3 BKIIOYEHHS Y MPaKTUUHY
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKaTWBHY JUSJIBHICTB, TiJ dYac SKOi
aKTyalizyeTbest Ta POpMyeThCs MPO(EeCciiHO-TBOPUNI MOTEHITIAT
MalOyTHBOTO TIelarora — BYMTENS 1HO3EeMHOI MOBH, CTBOPCHHS
TOOPO3ULINBOTO MOPAITBHO IICUXOJIOTIYHOTO KJIIMATy B KOJICKTHUBI,
a TaKkoK BpaxyBaHHS EMOI[IHHOTO CaMOIOYYTTS KOXXHOTO
CTY[CHTA; TMEAaroriyHa MiATPUMKa BHUKJIAJa4aMd  €JHHOTO
MOBHOTO PEXHMY 1 KOPEKIisl PO3BUTKY OLTIHI'BaJbHOI KYJIBTYPH
BIAMOBIIHO /O 1i KOMITOHEHTIB; CTBOPEHHS TOJIKYJIBTYPHOTO
[IPOCTOPY Ta OIMIHIBaIbHOIO KYJIBTYPHO-BUXOBHOTO Ta COIiaJIbHO-
IHTETPYIOYOTO CEepeIOBHUINA BHIOTO IMEAaroriyHOr0 HAaBYAJIHLHOTO
3aKiamy.

AKMEOJIOTIYHI yMOBH CHpSIMOBaHI Ha CTHMYJIIOBaHHS 1
MIATPUMKY BHCOKOTO PiBHA OCOOHMCTICHOT aKTHBHOCTI CTY/IEHTIB
B IpOLECi 3aCBOEHHS iHIIOI KyJIbTypd 1 MOBH, mpodeciiiHoro
3pOCTaHHS MOBJICHHEBOI OCOOHWCTOCTI 1 CTAaHOBJEHHS i
OlmiHrBaNnbHOI KyJAbTYpH. AKMEOJOTTYHUMH YMOBAaMH BUXOBAaHHS
OUTIHTBAJIbHOT KYJIBTYPH Y MaWOyTHIX yYHTENIB 1HO3€MHOI MOBH
BHU3HAYa€MO: YCTaHOBKa Ha OUIIHTBaJbHUH CaMOpPO3BHUTOK,
TOTOBHICTB JTO CAMOTII3HAHHSI IHIITOT MOBH, KYJIBTYPH, YCBITOMJICHHS
HeOOX1IHOCTI T MOCTIMHOrO IN3HAHHA 3 METOI0 BJIACHOTO
KyJBTYpPHOTO BIOCKOHAJIEHHS; caMoOakTyaji3amis 3mi0HoCTei
npodeciitHoi Ta BiracHOi peduekcii, camMOperyssiis BYMHKIB 3
MO3UIIil HOPM 1 MpaBWJ MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOIii; Opi€eHTaIis
MEJarOriYHOrO MPOIECY HA Cy0’€KTUBHY MO3MINIO CTYIEHTa K
HOCIST 3aTalIbHOIOCHKUX [MIHHOCTEH 3 TIO3MIII1 JTIaoTy KyIbTyp.
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[IpodeciitHuii po3BUTOK 0COOMCTOCTI MalOYTHBOTO Iearora
[OB’SI3aHUM 3 TPUAOAHHSAM HUM BJACHOIO COLIAJBHOTO Ta
[IEIaroriyHOTO JIOCBITY, 3 PO3BUTKOM yMiHb camopediekcii, siki
JI03BOJISIIOTH a/1€KBaTHO B3a€MOJIIATH B COLIIAJIbHO-1€TEPMIHOBaHUX
CUTyallisiX y Cy4acHOMY OCBITHROMY, mpodeciiiHoMy Ta
MOJIIKYABTypHOMY TIpocTopi. Lle BimOyBa€eThCs, SIKIIO HABYAIBHO-
BUXOBHUH TMpoIleC y BHUIIOMY I€aroriYyHOMY HABYAIBHOMY
3aknazai  3a0esnedye  3aHYpEeHHS CTYIEHTIB —y KyJIbTypHO-
BHXOBHE OUTIHIBaJIbHE CEPEIOBHINEG, JO3BOJISIOUM BHXIJ 3a
MEXi HaBYAJBHOTO CHUIKYBaHHS, 1 CHpPSMOBYE Ha HpPaKTHYHE
3aCTOCYBaHHSI OTPUMAHHUX 3HAHb, HABUYOK 1 yMiHb B COIllaJbHO-
3HAUYIUX CHUTYyalisiX B COLIaJIbHO-3HAUYLIiH AisibHOCTI. [lpm
LIbOMY BKJIIOUEHHS CTY/ICHTIB y KYJIBTYPHO-BUXOBHE OlTIHTBaJbHE
CEepeIOBHILE MEeJarorivHOro BUILLY MA€ CTUMYITIOBATH OCMHUCIICHHS
cthopmoBaHUX pamnime 3araJibHOJIOJICHKUX IIHHOCTEH,
COLiaJIbHUX YSBJICHb 1 MOPIBHSHHS iX 3 YSBJICHHSIMHU I1HIINX
TofIeH, 3a0e3MmeayBaTH TOCBI CIIUIKYBaHHS, JOCBI MIsITHHOCTI HA
OCHOBI 3aCBOEHMX LIHHOCTEH 1HIIOI KyJIBbTYpH, IOCBiA B3aeMoxii i
MTUPOKOTO TMOITYKY iHhopMmarii [4].

B wmexax Hamoro IOCHIDKEHHS 3aydeHHS CTYICHTIB B
KyJABTYPHO BHXOBHE OUIIHTBajJbHE CEPEIOBHUILE 3IIHCHIOETHCS
B HACTYIHMX HaIpsIMKax: yd4acTb CTYAEHTIB y I033ayJUTOPHiH
COLIIOKYJBTYPHIH POOOTi; yd4acTb CTYICHTIB B MDKXHApPOIHOMY
OCBITHBOMY CITIBPOOITHHIITBI; Y4acCTh CTYACHTIB B TPOMAIICEKOMY
CTYACHTCHKOMY CaMOBpSIyBaHHI. BaxxiumBoro i peamizamii
BUXOBHUX YMOB, IO CIPHAIOTH (POPMYBAHHIO OiTiHTBAJIBHOI
KyJBTYpH y MaifOy THIX YUHUTEINiB iHO3eMHOI MOBH, € 1033aayJUTOpHA
poboTa SK OCHOBa BHXOBaHHS OCOOHCTOCTI CTyAE€HTa B yMOBax
BHIIOT IIKOJIM, IEBHA «(OpMa PO3LIMPEHHSI OCBITHBOTO MPOCTOPY,
CBOEPINHHUN TPEHIHT 3 BUKOPUCTAHHS MIMPOKOI F'aMU CTYACHTChKUX
3HAHb HE TUTbKU B KOHKPETHIM raty3i, ajiec 1 Ha CTUKY Hayk [1].
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Olga PRON*

3HAYEHHSA TPEHYBAJIBHUX
BIIPAB HA 3AKPIIIJIEHHA 3HAHB
Y BUBUEHHI AHTJIIMCBHKOI1
MOBH 3A IPO®ECIMHUM
CHPIMYBAHHAM MAMBYTHIMU
3EMJIEBIIOPSJTHUKAMMU **

3aHATTA 3 1HO3eMHOT MOBH 3a NMpO(eciiHUM CIIPSIMYBaHHAM
BaXJIUBE JISI KOXKHOTO MaiOyTHbOro QaxiBusg y IJIoMy Ta
Maii0yTHBOTO 3eMIICBIIOPSITHIKA 30KpEeMa.

Hama ™meta —  BH3HAQYMTH pOJIb TPEHYBILHUX BIIPAB
Ha 3aKpilUIeHHA 3HaHb TiJ 4Yac BHUBYCHHS MaiOyTHIMH
3eMJICBIIOPSAHUKAME ~ aHTJICbKOI MOBH 3a  TpodeciitHuM
CHPSIMYBaHHSIM Ha OCHOBI JOCJIiDKEHHS, TPOBEJCHOTO Y MEPIIOMY
cemecTpi2020—20211H.p.HAOCHOBIOMMUTYBAHH 8 7 TEPIIOKYPCHUKIB
(axynpTeTy 3eMJICBIOPAAKYBaHHsA HalioHaJbHOTO YHIBEPCHUTETY
OiopecypciB 1 MPUPOTOKOPHUCTYBAHHS YKpaiHU.

3MiCT TpeHYBaJIBbHUX BIIPaB 3 METOI0 HAOyTTs mpodeciitHoi

*Bachelor student, Faculty of Land Management, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Value of training exercises to consolidate knowledge in English for professional

purposes by future land managers / 3uauennsi mpemnysaivnux 6npas na
3aKpINIeHHs 3HANL Y UBYEHHI AHENIUCLKOI MOBU 3a NPOGECIHUM CRPAMYBAHHAM
matioymuinu 3emneenopaonuxkamu (UA) supervised by Kateryna YAKUSHKO,
PhD (education), Associate Professor at Department of English for Technical
ad Agrobiological Specialties, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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IHIIOMOBHOCTI 3a chemianbHicTIO «['eonesis 1 3emueycTpiiy y
HarionansHOMY yHIBEpCHTETI 010pecypCiBiIPUPOOKOPUCTYBAHHS
VYkpainu 0a3yBajiocs Ha BIpaBax JCKUIBKOX THIIIB, CEpPe SIKUX
BapTO 3BEPHYTHU yBary, HacamIiepesa, Ha BIIPaBU Ha 3aKPilUICHHS
3HaHb SIK OCHOBHOT'O €JIEMEHTY TIOBTOPEHHS BUBUEHOI'O MaTepiay
y BHIO3MiHEHUX (hopMax mepekasy, BiITBOPSHHS Ta JOTOBHEHHS

[1].

PosmizHatn ix MokHa ~ Oyno 3a TakuM OQOPMIICHHSIM
MIOCTABIICHUX 3aB/IaHb, K «BUBUITH Ta 3aCTOCYWTE Ha MPAKTHIII
sHanHs npo [IC Ta CymyTHHUKOBI CHUCTeMHU Ui OOCTEKCHHS
CTaHy ToMNiB», «Jli3HaliTecs TONAaTKOBO TMPO CyYacHI METOIH
BU3HAUCHHS KapTorpadivyHux mpoekuii nmanmmadpty», «Busdith
Ta 3aCTOCYHTE Ha MPAKTHI OPOPMIICHHS BJIIACHUX aHTIIHCHKUX
peIuTiK 3HaHHA PO CydYacHI TeONe3WyHI MpuiIagm», «3acBONTe
Ta BiJITBOPITH OCHOBHI MaTeMaTH4Hi Iii, sSIKi CTaHyTh B Haroji
reofie3ucTy», «Ha3BiTh OCHOBHI creriani3oBaHi NpeaMeTH ,IKi
BHBYAIOTKCS Ha (DaKyJIbTETI 3eMJICBIOPSAKYBaHHs HallioHambsHOTO
yHIBepcUTEeTY OiopecypciB 1 MPHUPOJOKOPUCTYBAaHHS YKpaiHH
AHTIINCHKOID MOBOWOY», «Po3mi3HaiiTe 3 HU3KH JIGKCHYHHX
OJIMHHUIIb CJI0BA, JOTUYHI IO IIAPUHU IPYHTO3HABCTBAY, « YKIAIITh
AHTJIHCHKOK0 MOBOIO XPOHOJIOTYHY TaOJIHIIIO €TaIliB CTAHOBJICHHS
3eMIICBIIOPSAKYBAHHS K Taly3i 3HAHBY TOIIO [2].

OnuTyBaHHS PECIOHICHTIB 3acBimumio, mo 81 % cTymeHTiB
BBKAIOTh BIIPaBH HA 3aKpilUICHHS 3HAHb HAHBArOMIIINM,
HaWMTOTPiOHIMIAM Ta HANUTIOMIMPEHIITUM THIIOM 3aBIaHb 3 yCiX
OpeAMETIB y LiJIOMy Ta aHMIiiicbkoi MOBH 3a mpodeciiHuM
CIpAMYyBaHHIM 30Kpema, 14 % 3100yBaviB BUIIO1 OCBITH BBa)KAIOTh
BIIPaBM Ha 3aKPIIJICHHS 3HaHb 3BMYHOIO Ta JEII0 3acTapilioro
(dhopmotro opranizarii 3aHITh, SKI JOMUIBHO TpaHC(OPMYBaTH Y
BIIPaBU IHIIUX TUIMIB Ha KIITAIT BIPaB Ha PO3YMiHHS 3aCBOEHHS
JICKCHYHUX OJIMHUIIb, HA BUKOPHCTAHHS 1HIIOMOBHHUX OJIMHMIIb,
BIIpaBU Ha (HOPMYBaHHS YMiHb aHAIli3y, CHHTE3y Ta OL[iHIOBaHHS,
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a 5% cinyxa4iB OakanaBpaTy TepIIOrO0 Kypcy HaBYaHHS He
BU3HAYMIIUCS 3 BHOOPOM.

Otxe, poib TPeHYBAIBHUX BIPAB HA 3aKPIIUICHHS 3HAHB i
Yac BHBYCHHS MAaiOyTHIMH 3eMIICBIIOPSIHUKAMH AHIIiHCHKOT
MOBH 32 NMPOQeCitHNM CIPSMYBaHHSM € ,0€31IepeYHO, 3HATHOIO T
MPUHHATHOIO Y HABYAJIBHOMY ITPOIIECi 38 yMOBH YPi3HOMAHITHEHHS
3aCTOCYBaHHS LUX BIPaB IHIIMMU THIIAMA Ta OHOBJICHHS
MPEACTABICHUX 3Pa3KiB.

[lepcrekTHBOO TOCIIHKEHHS € JIOTUYHI MearorivuHi pO3BiIKu
Ha OCHOBI ONIMTYBaHHS CTY/ICHTIB SIK y CHHXPOHHHH Ta {IaXpOHHHUN
IUIOIIMHI 3 KOMIApaTWBHUM aHalli30M BHUCHOBKIB Ha 0a3i
MIPOBEICHHS OMTUTYBaHb CTY/ICHTIB IHIIIMX KyPCiB HABYaHHSI, 1HIITUX
OCBITHIX CTYIEHIB 200 HAIpsMiB ITiATOTOBKU-CIIEIIaIbHOCTEH.

Jlireparypa

1. English for Geodesy (Aurmiiicbka mMoBa st miarotoBku ¢axisuis OC
«bakanaBp» 3i crenianbpHocTi «['eozmesis ta 3emueycrpiiy) /[yxn. K. T.
SAxymxo]. Kuis: Excionpyk, 2019.-160c.

2. Sxymkxo K.I. Amnrmiiceka moBa [13:[Enekrponnuit pecypc]. Pexum
nocryy: https://elearn.nubip.edu.ua/course/view.php?id=2316
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Tetiana PUNDYK*

CRIMINAL LAW TERMS:
STRUCTURAL AND SEMANTIC
FACETS**

Today one of the most important problems is the problem of
studying criminal terminology and its right using professional
lawyers. In general, criminal terminology is widely used not
only in the professional environment, but also in other areas of
communication.

Nowaday criminal terminology is studied by linguists N.
Rukolyanska, E. Nezhenets, G. Onufrienko, O. Serbenska and
others.

Legal terminology - (from Latin - border, boundary mark
and from Greek - word, doctrine) - a set of terms that expresses
a system of legal concepts and creates for providing the needs of
communication in the field of law, science and practice.

Legal terminology has a number of such specific functions as
nominative, communicative, epistemological, aesthetic, cultural.

Therefore, the formation of legal terminology is a complex and
time-consuming process that occurs under the influence of external
and internal factors.

*Master student, Lviv State University of Life Safety, Lviv, Ukraine

**Supervised by Oleksandra PALCHEVSKA, PhD (linguistics), Associate
Professor, Lviv State University of Life Safety, Lviv, Ukraine
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A term is an emotionally neutral word or phrase used to
accurately express concepts and names of objects. It’s so important
to transfer legal References from English into Ukrainian due to the
interaction of the term with the context, which the meaning of the
word is revealed [2, p. 145].

Alegal term by origin can be specific national (defendant, state,
law, will, crime, court, government) or borrowed, for example,
abandon (French), aviso (Italian), boycott (English), promissory
note (German), euthanasia (Greek), ombudsman (Swedish),
jurisprudence (Latin). [3]

All terms in criminal law by their structure are divided into:

1. Simple, which consist of one word: punish, rape, claim,
fine, witness

2. Compound, which consist of two words and are written
together or through a hyphen: the High Court, Criminal
Procedure Code

3. Terms-phrases, which consist of several components:
specific performance, criminal prosecution, personal
security of judges

So the structure of a legal term can be simple or compound,
which is typical for both Ukrainian and English.

A legal term can be defined as a word (or phrase) used in
legislation, is a generalized name of a legal concept, has a clear
meaning and is characterized by semantic unambiguity and
functional stability. Such terms are divided into three varieties. The
first type includes legal terms that are used in the everyday sense.
For instance, judge, fine, witness, invalid, robber, law, criminal,
corruption, briber, legal, crime, death, court, search.
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The second group includes special criminal terms with special
legal meaning (understandable only to specialists in the field of
criminal law): indictment, legal representative, legal charges/
legal fees, criminalization, criminalistics examination, criminal
prosecution, felon, personal security of judges, usufruct.

The third group is represented by special technical terms that
cover the field of special knowledge - technology, economics,
medicine (these terms must be clear to a lawyer who is also a
specialist in another field): general jurisdiction, litigation, captive,
delinquency, unlawful search.

Semantically, a criminal term can be unambiguous or
ambiguous. If the term denotes the name of one concept or
phenomenon, it is unambiguous or monosemantic.

The term «law» is an example of the use of one term for concepts
with different legal content. Unambiguity or monosemy is most
characteristic of the terms of criminal law, as legal terminology
requires a clear understanding, brevity and interpretation of the
law. So terms such as jurisdiction, subrogation, procedure,
lawyer, solicitor, alibi, punishment, person, court, arson, burglary,
incarceration are monosemantic.

A term that denotes several concepts is considered ambiguous
or polysemantic. For example, characterizing the semantic
structure of the noun custody, we can establish that it is ambiguous
and establishes a wide range of objects and concepts, depending
on the field of application. So the first meaning is arrest (legal);
second - supervision (business); third - guardianship (general) [1].

Some examples of ambiguous terms: case, rape, delinquency.

Translating criminal terms is an important issue nowadays.
There is precious little research on this theme. It is so important to
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find the right equivalents of criminal terms so that foreign readers
can understand content.
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Diana ROHULIAK"

MMOJIITUIHA MOBA B JITHT'BO-
MEPEKJIATAITLKOMY ACITEKTI
(HA MATEPIAJITI IPOMOB
MMPE3UJIEHTA CIIIA JIOHAJIBJIA
TPAMIIA)**

MeTor JOCTIIKEHHS € BUBYCHHSI 0COOIMBOCTEH, PI3HOBH/IIB
Ta XapaKTEPUCTUK TIOJMITKOPEKTHOI JICKCHKH B aHTJIOMOBHHX
MeJiaTeKCTax Ta METOJIB 11 BIATBOPEHHS YKPAalHCHKOIO MOBOIO 3
ypaxyBaHHSM MOBHUX Ta KYJIbTYPHUX BiAMIHHOCTEH.

[IpeameToM mOCHIKEHHS € JIHTBICTHYHI Ta TparMaTU4Hi
0COOJMBOCTI IEPEKIIATy MOITKOPEKTHOI JISKCUKH B aHTJIOMOBHHX
npocTopax Ha npukiaai JloHampaa Tpamma Ta HOTO BHUCTYIIIB Y
tekcrax 3MI.

[ToniTyHa KOPEKTHICTH a00 MOJITKOPEKTHICTh - L€ TaIWH
CTHJIb, TOOTO TOJIITUKA BBIYJIMBOCTI IIOJI0 CYNEPEWINBUX SBUII Y
CYCHUIBCTBI, 1100 3YNMHUTH 3POCTaHHS JCCTPYKTHBHUX 00pa3iB
a0o mpuxoBaHUX cymepedok. lle yacTo BKIIIOYAE peryabOBaHMI
CTHJIb MOBJICHHS, PETyJIbOBaHY TEPMiHOJIOTIIO Ta MOBEIIHKY.

*2nd year student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Language of politics: lingvo-translation facet (Donald Trump's speeches)
/ Ilonimuuna Mmoea 6 JNiHeBO-NEPEKNAOAYbKOMY acnekmi (Ha mamepiani
npomos npesuoenma CILLUA Jonanvoa Tpamna) (UA) supervised by Oleksandr
POLISHCHUK, PhD, Associate Professor at Department of Romance and
Germanic Languages, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine
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Buau nomiTKOpeKTHOT JTeKCHUKH:

1)

2)

3)

4)

5)

OJMHUIII, IO MO3HAYalOTh PAacoBy W HallOHAJIBHY
HaJIEXKHICTD, HaTPUKIIA]] African American
(appoamepukanerb — BAKOPUCTOBY€THCSI IJIsl TO3HAYCHHS
aMepUKaHIliB aQpHUKaHCHKOTO MOXO/KeHHs), Indigenous
People (o3nawae amepukanchki iHmianui) Inuit (Ha
MMO3HAYCHHS €CKIMOCIB).

OJIMHUIII 1[0 TI03HAYAOTh TCHJACPHY HAJICKHICTb,
HATPUKJIJ, CTBOPIOKOTH 3aMIHHHKH CJIOBA «womany,
SIKi HEe TIOXOJATh BiJl man — womyn, wimmin, wimyn,
wofem, womban, womon; pre-womyn (girl)

OJIMHMIII, SIKI TMO3HAYAKOTh (DI3UYHI YW TCUXIYHI SIKOCTI
JFOJIMHHU, HANPUKIIAJ CHHOHIMH, IO MO3HAYaOTh CTaH
JIFOJIMHY 3 HAJIMIPHOIO Barow: large-thanaverage citizen,
miTHiX sronei — chronologically gifted; Sun children
(IiTH 3 OCOOTMBOCTSIMU PO3BUTKY)

OJMHHUIII Ha TIO3HAYCHHS HEMPECTIKHUX Mpodecii,
IO MiJKPECTIOITh IXHIO BaXKJIMBICTh JUIA CYCIIIbCTBA
— sanitation engineer, garbologist (3amicTh «garbage
collector»); building engineer (3amicTh «janitor»);
domestic  engineer, domestic  artist  (3amicTb
«homemakery); personal assistant (3amicTb «secretary»);
nursing-home care assistant (3aMmicTh «nurse» — y
3HA4YEeHHI «MeJIcecTpa ado OIS IATbHUIIS )

TCHJCPHO  HEHTpalbHI  OJMHUIN, TMEPEeBaXKHO Ha
NO3HaueHHs podeciid, 1e HeWTpaaizoBaHO MOpdeMu Ha
no3HavdeHHs pony: firefighter (3amicTh «firemany), actron
(3amicTh «actor/actressy), waitperson (3aMicTh «waiter/
waitress»), businessperson (3amicTh «businessman/
businesswomany), bellhop (3amicts «bellmany)
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Meradopa ayxke TOMIMpPEHA B CY4acHOMY MOBO3HABCTBI.
bararo BueHHX BUBYAJIM L€ B IOJITUYHOMY AUCKYPCI.

CydJacHU#l TOJITHYHUA NIUCKYpC BHUCBITIIOE MeTadopy sK
METO/T BUPAKEHHS CYIIEPEUOK i CTUIIICTUYHHI CIIOCI0 IepEHECCHHS
BIIACTHBOCTEH OJTHUX MPEAMETIB TIHCHOCTI Ha BIIACTUBOCTI 1HIINX,
BUSIBJISIIOYM THM CAMHM CIIPAB)KHE 3HAUCHHS BUCJIOBJIFOBAHHSI.

VY mpoueci gocmimpkeHHsT Metadop-apTedakTiB y MONITHIHIN
BcTynHI mpoMoBi JloHampna Tpamma Oyiw BHUSBICHI pi3HI
CEeMaHTHYHI TUIK MeTadop.

Apredaxt «BTpaTa»: «The crime and gangs and drugs that
have stolen too many lives and robbed our country of so much
unrealized potential.»

[epexnan ¢pa3u: 37M0YMHHICTB, 1 OaHIM, 1 HAPKOTUKH, IO
BKpaJ¥ HaJITo 0arato »HTTIiB 1 T030aBUIIM HAITYy KpaiHy Tak OaraTo
HEepeali30BaHOTO MOTEHITaly.

®dpaza: HAPKOTUKH, [0 BKpaIHu 0araTo )KHTTIB Ta M030aBUIN
KpaiHy Hepeai30BaHOI0 MOTEHIliary, € MeTapoprudHOr0. MaeTbes
Ha yBas3i, 10 3pOCTaHHS PiBHS KPUMiHAIY Ta PO3MOBCIOKEHHS
HapKOTHKIB TPU3BOANUTH JO CMEPTi JIIOJEH, SKi MOTIIM 3pOOUTH
CBIli BHECOK JIsSI PO3BUTKY KpaiHy.

AptedakT «cunmy: «make America strong againy — 3poOUMO
AMeEpUKY CHIIBHOIO;

«bring jobs, bring back borders, bring wealth, bring dreams»
— TIOBEpHEMO po0Oo4Yi MicClls, MTOBEPHEMO KOPJOHHU, IMOBEPHEMO
0araTrcTBo, MOBEpPHEMO Mpii; CJIIOBO TOBEpPHEMO € MeTadoporo,
SIKE TIOBTOPIOETHCS Il IPUBEPHEHHS YBAaru A0 MOXKIIMBOCTER Ta
0aifTy>KOCTi BT H, IO TOTOBA 3pOOUTH CBOO KpaiHy KPaIor0 s
CBOT'O HapOy.
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ApredaxT «00’eqHanHs»: « We are one nation — and their pain
is our pain. Their dreams are our dreams; and their success will be
our success. We share one heart, one home, and one glorious destiny
— Mu onuH Hapom» — 1 IXHiii 01k € HaIM OoJIeM. Ixui Mpii — 1e
Haii Mpii, 1 ycmix Oyae HammM ycrixoM. Meradopa o0 eaHaHHS
MPOCTEIKYEThCS HA TEPEHECCHHI 0O0JIi KOXKHOTO TpOMAJSHUHA
AMEpPHKH 10 CITIIBHOTO, a [IOBTOPH IXHii 01J1b — HAIll O1JTb, 11€ TUTBKH
MiTBEPKYIOTh. Y HAc CIJIbHE Cepile, CIIJIBHHMA JiM 1 CIiIbHA
ciiaBHa J10J1s1; MeTadopu3zallis 00°€HAHHS BUKOPUCTOBYETHCS IS
mijcuiIeHHS e(DeKTy €HOCTI MiXK JIFOIBMH Oy/Ib-SKHX COIiaIbHUX
rpym Ta KpaiHolo, sKa MiATPUMYE Ta PO3/LIILE O15Tb CBOTO HAPOILY

OTxe, Ha Hally TYMKY, KOJKHA TIOJITUYHO TPAMOTHA JFOJIMHA
[IOBHHHA 3HATH Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH MOJITKOPEKTHO JIEKCHKY.
HocainuBmm iHaBrypamiitai npomoBu J{. Tpamma mum 6agumo
(YHKLIOHYBaHHS BEJIHMKOI KITBKOCTI CTHITICTUYHUX 3aC001B Pi3HUX
THUIIB, 10 POOUTH HOTr0 BUCTYNI EKCIPECHBHUM Ta EMOIIIIHO
3abapBieHuM . Lle 3amam»aTOBYyETHCS 3 OHOYACHOIO peallizalli€ro
TaKWX OCHOBHHMX IparMaTHYHUX QYHKIIA, gK (OopMyBaHHS
MO3UTUBHOTO CTaBJICHHA [0 HOBOi MOJITHYHOI MPOTpaMH,
e(heKTHBHA MAaHIMYJAIISI TPOMAICHKOIO TyMKOIO, 17COJIOTivHE
MIPUXWIBHICTH JI0 ce0e ayuTopii.
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Viktoria RUDENKO*

IIPO O/IUH I3 KOHTPOJIHOBAHUX
®AKTOPIB Y ®OPMYBAHHI
METOJIOJIOTTYHOT
KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB-
®OLJIOJIOTIB**

[IpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh CTyJIEHTa-(piIoaora 3aueKuTh
BiI TICHOTO TMEpeIUICTIHHSA IeAarorigyHol KOMITETCHTHOCTI W
KIJIFOUOBUX KOMIIETCHTHOCTEH BiacHe ¢inonora. [linroroska
MearoriyHrX KaapiB B YKpaiHi Oyia cIpsiMOBaHa Ha Iepenady
CTYACHTaM KOHKPETHOTO 00CsATYy 3HaHb, YMiHb i HaBWU4YOK. Ha
CBOTOJIHI TTOCTaNa 1MoTpeda TpaHchOpPMyBaTH OCHOBHI I1iJTi OCBITH
1 3BEPHYTH yBary He Ha 3aCBOEHHS CTyIEHTaMH (OpMaibHUX
3HaHb, a HA PO3BUTOK X OCOOMCTICHUX SKOCTEH Ta MpodeciiHuX
KOMIIETeHTHOCTeH. BomHo4ac 11e € i MeTo10, i 3ac000M MiArOTOBKH
CHeIaiCTIiB 10 MalOyTHBOI TpodeciitHoi amismbHOCTI. ToOTO,
HUHI TOJIOBHA I1iJIb HABYAIBHO-BUXOBHOTO TPOIIECY — PO3BUTOK
0COOMCTOCTI CTyJeHTa Ta POPMYBaHHS METOIOJIOTIYHOI KYJIbTypH

[3].

*4th year student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**4 controlled factor in methodological competence for philology students
/ Ilpo 00um i3 KOHMPOMLOBAHUX (axmopie y opmyeanHi memooonrociuHoi
Komnemenmuocmi  cmyoenmis-ghinonozie  (UA) supervised by Bronislava
RUBINSKA, PhD (pedagogy), Associate Professor at Department of Romance
and Germanic languages and Translation, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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Te3u TpUCBSIUCHI BUBUCHHIO pEryabOBaHHX  (DakToOpiB
MIeIarOTi9HOTO TIPOIIeCy, a caMe 3MICTy OcBiTH. Lle mMoxe Oytm
3a0e3IeUYeHO 3aBIsIKU BIJ00OpY PpsJly KOMIIOHEHTIB Cepeil SIKUX
MPOBIJTHE MicCIle 3aiiMae METOJ0JOTiYHA KOMIIETEHTHICTh. BoHa
PO3IISIAETECS  KPi3b TPU3MY KIIFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH,
HEOOXiTHUX KOXHIM IoAWHI BOpoAoBX KUTTS. Lle Taki
KOMIIETEHTHOCT1 $IK: TPaMOTHICTh, KOMIICTEHTHICTh y MOBax,
MaTeMaTH4Ha KOMIICTEHTHICTh Ta KOMIIETCHTHICTh y HayKax,
TEXHOJIOTIi Ta iHXeHepii, NuQpoBa KOMIIETCHTHICTh, OCOOHCTA,
coljaJibHa Ta HaBYaJbHAa KOMIETEHTHICTb, TI'POMaJSHCHKA
KOMIIETEHTHICTb, I PUEMHHIIBKA KOMIIETEHTHICTb,
KOMIETEHTHICTh KYyIbTYpHOI caMO OO0i3HAaHOCTI 1 BUpa)KEHHS.
MerTonosnoriyaa KOMITETEHTHICTh € KJIaCTEpOM ycix
BHUIII€3a3HAYEHNX KOMIICTEHTHOCTEH, a OTKe 11 MOTEeHLiall € ysKe
BHCOKHM.

Buknamad BHKOHYE pIi3HI BHOM METOAWYHOI isSTTBHOCTI
(HaBYAJILHO-METOAMYHY, HAyKOBO-METOJUYHY, OpraHi3aliiHo-
METOAUYHY Ta eK3aMeHaIlIHHO-METOINIHY TUSITEHICTB)
HETIHIHO», a TaKoK 3aCBOIOE BIIOBIHI METOAWYHI PO
(imKeHep, TOCIITHAUK, EKCTICPT, MCHEIDKEP Ta TPEHEP BUKIIAIaqiB).
Brnacue, mouarkoM 3acBO€HHS OIHi€l poni € BUKOHaHHA Ta / abo
TIPOIOBKEHHS 1HITIO! porIi[6].

Ha piBHi ¢inocodcepkoi meTonomorii, HallioHaTbHA TTearorika
cnMpaeThesl Ha mpani ykpaincekux ¢inocodis: I. CroBoponw,
IT. FOpkeBuga, O. IlorebHi Ta iH. IleBHY IiHHICTH MArOTh ifei
YKpaiHCBhKOI HapoaHoi ¢inocodii, sika yTBEpIUKY€E KyJbT JIIOIUHH
1 TIpUPOIU: HECKIHUYEHHICTh CBITY; BiYHA 3MIHIOBAHICTH KUTTS;
cB00OJa — HAaMOULIbIIA [IHHICTG U1 JIIOAUHH, KOXKHA JIOAUHA Mac
JKWUTH TIO TIparii Ta i# [5].

CryneHTH-PUIONOTH, BWUBYAIOUM METONWKY BHUKJIATAHHS,
CXOIUTIOIOTH IUTICHY MEAAaroriyHy CHTYalilo, 03HAHOMIIIOIOTHCS 3
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HaAMOLIBII TONMYJISPHUMH METOAMYHUMH HaIllpsIMaMH, CUCTEMaMH
i MeToamu, (popMaMu Ta 3aco0aMH HaBUYAHHS iIHO3€MHOI MOBH, a
TakoX (POPMYIOTh BMIHHSI 3aCTOCOBYBATH CBOI 3HAHHS Ha MTPAKTHIII
TBOPYO, 3 ypaxyBaHHSIM KOHKpeTHHX yMoB. Ilpu mpomy Tpeba
CIUPATHCH K Ha JIOTIYHE TI3HAHHS TaK 1 Ha IHTYIIit0, 110 epeaye
i3HaBabHiH nismbHOCTI. Ha 6231 3aCBOEHUX TEOPETUYHHX 3HAHB Y
CTYJICHTIB-(D1JIOJIOTIB PO3BUBAETHCS TBOPUYE METOIUYHE MUCIICHHS,
SIKE TOTIOMO>KEe M Y BUPIIIIEHH1 pi3HOMaHI THUX METOJIMYHUX 3aB/IaHb,
10 BHHUKAIOTh y HAaBYAJILHO-BHXOBHOMY IIPOIECi 3 1HO3eMHOI
MoBH y wmkoni [4]. IlepciekTBHMM HampsiMoM pedopMyBaHHS
BUIIOT IIKOJHM € PO3po0Ka JAMJAKTUYHUX 3acaji OJHOTO 3 BUJIB
KOMIIETEHTHOCTEH — METOJ0JIOTYHOT KOMIIETEHTHOCTI Ha OCHOBI
MeperIsiy Ta OHOBJICHHIO 3MICTy HaBYaHHS CTYJACHTIB-(isI0JIOTiB.

dopMyBaHHS ~ METOMOJIOTIYHOT  KOMIICTCHTHOCTI  MOXKE
OiABUIOUTH  piBeHb  NpodeciiiHol  MiATOTOBKUM  CTY/ACHTIB
ryMaHiTapHux crneriansHocTe. Jlobamosa A.O. po3misinae pizHi
0COOHUCTICHI SIKOCTI Ta poJib 1HTYILIT Y AiSIIBHOCTI OCOOHMCTOCTEH
pi3HUX chemiaibHOCTe. He MeHI BaXIWBUM € PO3BHTOK
3M1I0HOCTEH, SKi BIUNTMBAIOTh HAa €(DEKTUBHICTh JisTTLHOCTI.

Croupatounch Ha kiacudikamii iHTYiil pi3HUX BYCHHX,
takux sk J[.Matiepc, Ilamox, O.0O.PozymoBchka, €.Demnopos,
T.B. KopHinoBa xapakrepuszye HNOHATTS «podeciiiHa HTYiLisD».
BaxxnmBoto € mymka mpo Te, o npodeciitna inTyiIist pO3BHBa€THCA 1
1€ OB’ S13aHO 3 HAKOMMMYCHHSIM MPOQECiHHOTO JOCBITY, PO3BUTKOM
npodeciiHnX HaBUIOK, HEOOX1THUX JJIs TTeBHOI mpodecii [2].

B. Komanp BOawae mijmecnpsMOBaHUH, IWHAMIYHHUN Ta
IHHOBaLIMHUI Mpolec y MiAroToBLI MalOyTHIX YYHTENiB, SIKHH
Mae OyTH aJanToOBaHW JIO PeallbHUX YMOB BHIIIOTO HABYAIBHOTO
3akiany [1].

BaxnuBo cdopmyBatd METOAONIOTIYHY KOMIIETEHTHICTH 3a
JIOTIOMOTOIO0 CHTYAIIii, SIKi BKIIFOYalOTh BUKOPHCTAHHS Ta PO3BUTOK



424 Language, Business and Law, Tntercultural Commmnication: Challenges of Today

iHTyinii. OgHa 3 BUMOT 710 BiOOpPY 3MICTy HaBYaHHS CTYJICHTIB
pi3HEX (DITONOTIYHMX CHEIiaIbHOCTeH Mae Oyt chopMyIIbOBaHA
TaKUM YHMHOM: TPEACTABICHICTh Yy BIMIOpaHMX CHUTYaIlisX IS
MiJITOTOBKH CTYACHTIB-(DiJIONOTIB TaKMX, B SAKUX (OPMYETHCS Ta
PO3BUBAETHCS earoriuna iHTyiiis. Lle Oyme ofHUM 3 KOMIIOHEHTIB
3MICTy HaBYaHHS uepe3 SKHH MOXKHA BIUIMHYTH Ha YCIiIIHE
(opMyBaHHS ~ METOJOJIOTIYHOT ~ KOMIIETEHTHOCTI  CTY/ICHTIB-
(hinonoris.
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Viktoriia RUDENKO*

TRANSLATION OF MODERN
ENGLISH IDIOMS**

Idioms are an integral part of the cultural and historical heritage
of the English language. The first idioms arose because native
English speakers liked a sharp word, liked to play with words and
their meanings, with the aim of impressing the interlocutor - namely,
to use expressions with a double meaning. Thus, expressions that
were used only in the literal sense, began to be used figuratively.
This process was originally facilitated by historical and cultural
background.

The term «idiom» comes from the ancient Greek word «idiomay,
which means «feature, originality». We can distinguish two main
views on idiomatic units - 1) the so-called «broad approach» and
2) «narrow approach» to idioms. According to the latter, idioms
are considered only such stable phrases, the semantics of which
are not derived from the meanings of its components, but formally
integrated by them. These compounds arise due to the loss of
motivational relationships [1, p.173].

A «broad approachy» to the problem of idiomatics is popular
in British and American linguistics. Idioms include not only
phrases, but also sentences of different nature: clichés, proverbs,

*4th year student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Halyna SYDORUK, PhD, Associate Professor at Department
of Romance and Germanic Languages, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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slang phrases, speech stamps, phrasal verbs, which are united by
one common feature: their idiomatic nature. William Collins, the
compiler of the popular dictionary of idioms of the British version
of the English language, in particular, noted that when studying
idioms, you always face two main problems. The first is the problem
of etymology. As Piercel Smith notes, even experts are not able to
clearly and confidently explain the meaning of numerous idiomatic
expressions. Secondly, there is the problem of the connection
between origin and modern use. It is often necessary to recognize
that in an idiom, the modern meaning of which is quite clear, and
the idiom itself is widely used correctly, the relationship between
its origin and meaning is completely unknown [2, p.11].

Cases when it is necessary to use an idiom are not defined
by strict rules. Usually people use these expressions to make
the stories more lively and vivid, or to stand out from the crowd
and emphasize their individuality. Sometimes idioms save tense
situations, because the very combination of words in the expression
is funny.

The idiom /¢ § raining cats and dogs translates as pouring from
a bucket. There are many assumptions about the origin of this
idiom. One option is that this English idiom appeared in the 18th
century. It was introduced by the British writer J. Swift. In those
days there was a weak protection of sewer pipes. They broke even
from the downpours. All the contents spilled out, including the
corpses of pets: cats and dogs. According to other sources, in the
distant 1500s, when modern architecture was still very far away,
the roofs of houses were covered with a thick layer of straw, which
made them a particularly attractive place for cats, dogs and other
small animals due to the fact that this material is good. kept warm.
During heavy rains, animals sometimes slipped and fell, and the
British began to associate heavy rain with falling cats and dogs.
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The idiom Steal one’s thunder is translated as stealing
someone’s idea. This English idiom has come down to us from
theaters in the 18th century. There was no sound equipment then,
and lead bullets in a bowl shook to create the sound of thunder.
Playwright J. Dennis used metal balls in his play. The play was not
accepted, but the idea of metal balls was borrowed from Dennis.
Then he shouted a phrase that grew into the English idiom They 've
stolen my thunder! «They stole my thunder.»

Thus, if we try to assess the current state of studying idioms, we
can say that in domestic linguistics linguists are mostly followers
of the so-called «narrow» understanding of idiomatic units, while
the British and Americans prefer a «broad» approach, introducing
the composition of idioms such units as proverbs, sayings, winged
expressions, which according to domestic scientific traditions are
considered the subject of study of folklore.

When studying English, special attention should be paid to the
topic of idioms. Ideally, they should be memorized, but for the vast
majority, this task seems overwhelming and optional. The most
convenient is to be able to find a specific idiom, understand its
meaning and see in which language situations and cases it can be
used.
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Volodymyr RUDENKO*

CLICHES IN ENGLISH-UKRAINIAN
TRANSLATION OF TREATIES**

International relations always were an important part of state
or country politics, and they still are. Speaking of these politics,
states should not only establish and support these relations, but also
declare them on the national and international levels through treaties
or agreements. However, creating an agreement is not an easy deal.
Firstly, both sides should agree on the terms of the treaty. Next
step is to write all of them on paper. Then sides’ representations
should sign that paper. Lastly, sides shall ratify an agreement into
the national law system.

It may seem that after the first step it is going to be easy. But,
in my opinion, writing an agreement has its own difficulties.
Especially considering the fact there are bilateral and multilateral
agreements, which always have extra steps in their writing.

In this thesis I would like to speak about English-Ukrainian
treaties. Particularly, about cliches as the element of treaties and
their role in international agreements.

To start with, let’s define the word “cliché”. Cambridge English
Dictionary says that “cliché” is a saying or remark that is very

*4th year bachelor student, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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often made and 1s therefore not original and not interesting

In my opinion, on the other hand, cliché is an expression with the
constant meaning. That very factor is a key feature of clichés that
I would like to speak about.

To show the phenomenon of clichés in English-Ukrainian
language treaties I would use next: “Treaty between Ukraine
and the United States of America concerning the encouragement
and reciprocal protection of investment” as English part and “
Horogip mix Ykpainoto ta Ciomyuernmu Llltatamu Amepuku rmpo
3a0X0UCHHS Ta B3aeMHHI 3axucT inBecTruii” as Ukrainian part.

First, starting with preamble. We have “Ukraine and the United
States of America (hereinafter the “parties”)” [2] and “Ykpaina Ta
Cronyueni [lItatn AMepukwy, siki Haami iIMEHYIOTbCS “‘CTOpOHU””
[1]. We have a common cliché in this part of a treaty. “Hereinafter

the “parties”” is used to reduce the length of the treaty, compressing
all states” names in one word.

Next part is a line of clichés, often used in preamble. They
all share one thing — they are all in participle (either participle 1
or 2). As an example, “desiring to promote” [2] and “Oaxxaroun
cnpusitu” [ 1]. These expressions are used to indicate the intentions
of both parties. The other example would be “guided by the desire”
and “kepyrounchk Oaxanusm”. These clichés can also be used to
quickly understand what the treaty is about.

Next critical cliché is “have agreed as follows” [2] and
“nomoBuiuch mpo take” [1]. This expression is always used at the
end of the preamble and is followed by the main body of the treaty.

The other cliché, often used in treaties, is “unless otherwise
agreed” [2] and “sxmio He moromkeno iHme” [1]. Unless otherwise
agreed means: If there’s any other agreement between the parties
then that’ll be followed instead of that particular provision of the
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Act. It indicates that that particular section or provision is relatively
weaker and hence the terms of contract decided mutually are going
to be followed in that case [4].

Concluding part of the treaty is a cliché in most cases too.
In the treaty I use a an example it is as follows: “IN WITNESS
WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Treaty” [2] and “Ha mocBi4eHHs 4OTO BiJIMIOBiTHI YIIOBHOBa)KEHI
npeacTaBHUKY mianucanu 1ei JJorosip” [1]. This part means that
all the parties agree to the terms of treaty. And therefore the Treaty
is done.

Speaking of “done”, the very last sentence of treaty is cliché as
well. That sentence contains the place and the date of signing and
certifies that all the texts are authentic equally. “DONE in duplicate
at Washington on the fourth day of March, 1994, in the Ukrainian
and English languages, both texts being equally authentic” [2] and
“BumHeHO y IBOX MpuMipHUKax y BammHrToHi “4” 6epe3ns 1994
P- YKpaTHCHKOIO Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBaMU, TIPUUOMY OOHJ[BA TEKCTH
MaloTh OIHAKOBY cuiy” [1].

So, in conclusion, I would say that clichés should not always
be avoided. For example, in international treaties, there are always
clichés: in the preamble, the main part, and conclusion. These
expressions were used for years and became a part of law language,
therefore mostly used as language for specific purposes. In my
opinion, they are meant to simplify the procedure of translating the
terms of the treaty, as they are very common and simple.
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Yulia SAHAN*

AHIJVIIMCBKA IITIOMATUKA K
BII/IBEPKAJIEHHYI KYJIBTYPHUX
IIIHHOCTEM HAPOJ[Y**

Byke 1aBHO CTEPEOTHITHUMHM CTajH YSBICHHS MPO aHTIININB
SIK TIPO 3aMKHYTY Ta KOHCEpBaTHBHY Hallito. HaBiTe Tpanuiiifine
AHTITIIChKE YalOBaHHS BXKE BIIXOAUTH Y MUHYJIE, ITPO IO CBITYUTH
3pocTaioua KilbKicTh KaB’speHb y JIOHI0HI Ta BCbOMY KOPOJIiBCTBI.
AJte Bce K KyIbTYPHHH CITi YaifHUX TpaaHIIii Oy/1e BiTIyBaTHC IIIe
nosro. Five o’clock (uaroBaHHSs 0 I’ IT1#) 111€ BXXUBAETHCS Y 3HAYCHHI
gaifHa rmepepBa, Xoua BIIacHE Jai ITiJ yac Hel MUTH He 000B’ I3KOBO
— CKopillIe, I1e TPOCTO CUMBOJI 3aKiHUEHHS POOOUYOT0 AHS 1 TOYaTKy
BeUipHBOTO A03BLLIA. Bucmi builder’s tea (uait OymiBeThbHUKIB)
CHMBOJTi3y€ HECTIPUMHATTS aHTIIHISIMHA 3HEBKIIMBOTO CTaBIICHHS
mo 4Jaro. Builderns tea 1me 3aBapeHuil MpsAMO y KPYXKIN dail 3
MaKeTHKa, y SKUH «JO3BOJICHO» HaBiTh BMOYaTH neuynBo. Lle iine
BpO3pi3 3 TPAIUITISIMH aHTITIHCHKOTO YafoBaHHS, IO TIepe10adaroTh
YaHMK IS 3aBaprOBaHHs (teapot), Yaiku Ta Jo0ipHUN JIMCTOBHIA
qaif (posh tea), xaif HaBiTh 3 OyTepOpoIaMu 3 BApEHHSM (scones) Uu
CEHJIBIYaMU 3 OTipKaMU (TpaAMLiiHI JAJIs YaroBaHHS y KIyOax 4u
ITiJT 9ac TPH y KPOKET CeHBIYi 3 XJ1i0a, 3BUTBHEHOTO BiJl CKOPHHKH
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Ta 3JIerKa 3MAllleHOr0 BEPIIKOBUM MAcCJIOM 1 TOHCHBKHX CJIalCiB
oripka). A Take 4arOBaHHs Iiepeadayae J1iM, pOJHY, CITIIKyBaHHS,
3arajioM — CiMelHi iHHOCTI.

KynbrypHi IIHHOCTI aHTITIKIIB Ta aHITIOMOBHUX HAIill MOKHA
NPOCTEXUTH 32 (pazeornorisMamu. HaiBaxmuBimmM  BUaOM
(hpaseosori3miB y aHIITIMCHKIM MOBI € iioMa. BoHu yacTo BxuBaHI
SIK 'y TIOOYTOBOMY CIIUIKYBaHHI, Tak i y o(]imiifHOMY MOBIIEHHI.
Po3rnstHeMo iioMu, TIPUCIIB’SI Ta MPUKA3KH, 110 PEIPE3CHTYIOThH
KyIbTypHIi IiHHOCTI [1].

. ®pazeosori3Mu, B SKUX HACTHCS PO MPALETIOOHICTh Ta
JIECTIPSIMOBAHICTB:
" Go back to the drawing board (oBepraiicst 10 KpecieHHs!)

(baKTI/ILIHO O3Ha4da€ HE 3HaBaﬁCH;

= No pain, no gain, mo npUOIM3HO BIANOBiIAE
YKpalHCBKOMY BHCIIOBY «0€3 Tpyaa HeMa ILIo/ay;

. To hit the books (cicTu 3a kHIKKR), to sit tight (TeprienBo
4yekaTtH, He (hopcyBaTu moii);

. Ocp npukiaau (pas3eosoriaMiB mpo BMIHHS 30epiratu
TAEMHHIII Ta TyKi CEKPETH:

= To spill the beans (OykBaabHO — pO3CUNATH KBACOIIIO, a
(hakTHYHO — 3aJAMATH, PO3MATIKATH T€, YOTO HE CIIIT).
Cronu 5 MOJKHA BiTHECTH:

. to keep a poker face — 30epiraru HenmpoOWBHUI BUpa3
OOTHYYS, «TPUMATH OOJIMYISI IIETITHHOION;

" to keep low profile — OyTu Tuximie Boau, HIKYE TPABH;

" Fly on the wall (Mmyxa Ha cTiHi) — MOBUa3HUH CBiIOK
4Oro-HeOyib;

. to bite one’s tongue (MpuKycHuTH sA3uKa) Ta (my) lips are
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sealed — TpuMaTH POT Ha 3aMKy/sI3UKa 32 3y0aMu;
" Off the record — He Ay 3anuCy, MK HAMH Ka)Xy4H;
. ®pazeonorismMu Mpo CMiIHUBICTh, MYXHICTh, T€pPOi3M:

. Neck or nothing (s abo HiTOT0) — TIaH ab0 MPOIIaB.
Bausbkuii iiomy 3a 3micToM (paszeosnorizm: mend or end
(TOCTIBHO — «ITOTArOUTH a00 3aKIHYUTHUCS, PAKTHIHO
— 3pOOUTH IOCH 32 OyAb-SKY LiHY);

" Nothing venture, nothing have — He pH3HKyIOUM He
OTPHMAEII HIYOTO;

= A cock is valiant on his own dunghill — niBens cminuBHii
JIMIIe Ha CBOTH KyTIi THOTO;

. A bully is always a coward — TOH, 1m0 3amUpaeThCs,
3aBKAM 00ATY3;

" Of cowards no history is written — ictopist He Tam’siTae
00sTY3iB;

. Jesxi ¢pazeonori3mu mpo CrpaBeInBiCTh;

. Pay (him) with his own coin — BiIIUTaTUTH Ti€0O X
MOHETOI0;

. Rather suffer an injustice than commit one — xpare
MOTEPIIATH BiJl HECIIPABEJIMBOCTI, HiXk 11 YNHUTH;

It is better that ten guilty persons escape than that one innocent
suffer — kparie Hexail JecsATh BUHHUX YHHUKHE MOKapaHHs, HiX
IOKapaTu OAHOI'0O HEBUHHOTIO.

Suspicions which may be unjust need not be stated —
HE BapTO BHCJIOBIIOBATH INI03PH, SIKi MOXYTb BHSIBHUTHCS

HECIpPaBCIJIMBUMMU,



Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Challenges of Today 435

®pazeonoriamMu npo macTsi, 6ararcTeo:

= On cloud nine — Ha cbomMoMy HeO1 (Bij mACTSI);

. Like a dog with two tails — (macnuBuii) sik cobaka 3
JIBOMa XBOCTaMH;

= Full of the joys of spring — cBiTuTHCS Big macTs;

= To be born with a silver spoon in one’s mouth (HapoguTucs
31 CpiOHOTO JTOXKKOIO B pOTi) — OyTH 3 Oararoi poauHu;

= ®pazeos0ri3sMu npo J00pOTy, MUIIOCEPIS:

. Forced kindness deserves no thanks — BumyIeHa
JI00pOTa HEe 3aCIyTOBYE Ha MOJSIKY;

. Kill with kindness (Boutu mobpoTor0) — HACTHCS PO
HaJIMipHE TIOTaKaHHs, [0 IMPHU3BEIO J0 HETaTHBHUX
HACJ1JIKIB;

" It is an ill wind that blows nobody good — mocmiBHO:
e TOraHuil BiTep, 1I0 HE NPUHOCUTH HIKOMY HIi4OTO
no0poro, (pakTUIHO — y BCbOMY € TIO3UTHBHI MOMEHTH,
BCE 1110 BiJIOYBa€EThCS — Ha Kpallie;

= Throw kindness around like confetti — cisitu 100po.

®pazeooTi3Mu Mo JIFOOOB 1 BIpHICTH:

" Love makes the world go round — t000B pyxae cBiT;

= To stab one’s back (Bmaputm HOXEM y chuHy) —
MiACTABUTH, 3PaANUTH;

n A match made in heaven — kaxyTb mpo napy, B SKii
3aK0XaHi JTy’Ke IMiIXOATh OTHE OJHOMY;

" All’s fair in love and war — Ha BiifHI Ta y KOXaHHI BCi
3aco0u rapHi;



436 Language, Business and Law, Tntercultural Commmnication: Challenges of Today

B anrmiiickki  MOBI  4acTO  IOKJIMKaHI  BHpaXkaTu
MOJIITKOPEKTHICTh. Lle mparHeHHst 3HalTH HOBi CIIOCOOM MOBHOTO
BUP&KCHHS 3aMICTh THX, SIKi 3a4ilaioTh MOYYTTS 1 TiAHOCTI
IHIUBITyyMa, MOPYIIYIOTh HOTO JIFOJICHKI NMpaBa 3BUYHOI MOBHOT
0e3TakTHICTIO 1/a00 MPSAMOIIHIMHICTIO IIOA0 PAcoBOi Ta CTATEBOI
NPUHAIEKHOCTI, BIKY, CTaHy 370pOB)S, COILIAIBHOTO CTaTyCy,
30BHIIIHBOTO BUTJISY TOIIO.

EBdemismu - 16 3amiHa OJHOTO TMO3HAYCHHS MOHSATTS
IHIIMM, TIOM)SIKIIIEHUM, TOOTO (haKTWYHO CHHOHIMIYHI CJIOBaMH i
CIIOBOCTIOJTYYCHHSIMU. AJIe TyKe 4acTO IMOJIITKOPEKTHI eBPeMi3MH
€ HeBJAMMU Tieprdpa3amu, SKi CIIOTBOPIOIOTH 3HAYCHHS 3BAaHOTO
HUMHU TpeaMmera abo sBuia. MoOXHA JAMCKYTYBaTH CTOCOBHO
JOLIJIBHOCTI, & 1HKOJHM HAaBiTh JOIYCTHMOCTI eB(eMi3MiB, SKi
IHKOJIM MEKYIOTb 3 JINIIEMIPCTBOM, aJieé BOHU MIITHO 3aKPIMTHINACA Y
JISKCHUIII aHTITIChKOT MOBH[2].

" Refuse collector (30mpau BigmoB) 3amicTh loser
(meBmaxa);
. Undocumented resident (He  3aJ0KyMEHTOBaHHHA

MeIIKaHelb) 3amicTh hobo (6omx);

= A person with low social responsibility (0oco0a 3 HHU3bKOIO
COITIaTPHOIO BiAIOBIMATBHICTIO) 3aMiCTh prostitute.

" Aurally inconvenienced (3 HekoM(}OpTHOI ayporo)
3aMiCTh annoying, irritating person (HECTEpIHUH,
BiJIpa3IuBUii);

= Hair-disadvantaged (3 00e3101€HUM BOJIOCCAM) 3aMiCTh

scum (3agdyxa).

Orxe, aHrmiicbka MoOBa Hy)ke Oarara Ha 1TIOMH, SKi
BiOOpaXaloTh KyJIbTYpHI LIHHOCTI. | aHTHiHIi BUKOPHCTOBYIOTh
X KOKHOTO JHS, CIUTKYIOUNCH i3 CIM €10, KOJIETaMH Ta JAPY3sIMH.
Jyxe mikaBo JOCIIKYBaTH 3HAYCHHS 17[I0M Ta X BUKOPUCTAHHSI.



Language, Business and Law, Tntercultuval Communication: Challenges of Today 437

Jliteparypa

1.

Kanposa P.b. Orpaxenue kareropuii KyIbTypbl B CEMaHTHKE HIMOM: Ha
MarepHuane PycCKOr0 WM AaHMIHUHCKOTO s3BIKOB. ABTOped. ... K. ¢Qumom.
H. — Hampauk: ®I'OY BIIO «Kabapauno—bankapckas rocygapcTBeHHas
CENIbCKOXO3sICTBEHHas akageMust», 2009. — 25 c.

Jlazapesnu  E.M.  VYmorpebnenue  sBpemusmMoB ¢ (yHKuMeH
MOJIUTKOPPEKTHOCTH B MyOJMIMCTHYECKUX TeKcTax (Ha Marepuane
aHmIMiCKOro s13b1Ka) // BecTHUK TOMCKOTO rocynapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA
Ne378,2014. — C. 25-29.



438 Language, Business and Law, Tntercultural Commmnication: Challenges of Today

Daryna SEREDA*

CTAH JOCIIUTKEHHAI NEPEKJIALY
AHIVIINCBKUX HEOJIOI'I3MIB HA
VYKPATHCBHKY MOBY**

AHaJi3yl0oud  HEOJIOTI3MH B aCHeKTi  IepeKIamaambKol
MPAaKTUKH, TOTPIOHO 3a3HAYMTH, LIO HOBI CJOBA CTAHOBIATH
3HaYHY TpoOJIeMy, OCKUIBKH IXHIM mepekiian moTpedye 3aTpar
HE JIMIIE Yacy, ajie i BOJOAIHHS HAOOpOM Pi3HOMAaHITHHX 3HaHb,
YMiHb 1 HABHKIB.

Merta HOCTiKeHHS - BH3HAYCHHS HA OCHOBI aHAII3y MOBHUX
1 I03aMOBHHX YHMHHHUKIB HaHOLIbII BIAOOBIAHUX CIOCOOIB
MIPaBUIILHOTO TIEPEKIIaTy HEONOTI3MiB, X (DYHKIIIOHYBaHHSI.

HaiiGinpmri  TpymHOII TiJ dac TMepeKiagy HEoJIOoTi3MiB
CTOCYIOTBCSI 3’SICYBaHHsI CEMaHTHUKH HOBOTO cjioBa. [ljisi TouHOTO
BIITBOPEHHS 3MICTy OpPHWTiHATY MOTPiOHO HE TUTBKH BIAIIYKATH Y
MOBI IepeKJIaay HaOIbII TOpeUHy JIEKCeMy, ajie i peanizyBaTH ii
y BiATIOBiMHIN TpaMaTtuuHiit popmi. Kpim Toro, HE BapTo 3a0yBaTh
PO BpaxyBaHHS CTUIIICTUYHHUX (aKTOPIiB.

HepH_II/IM KpOKOM Hi}_'[ qac nepekiany HEOJIOTI3MIB € BUSIBJICHHS

1 OCMHMCIICHHSI iXHBOI'O 3HAUCHHS. LIe 3aBJaHHA MOXHAa BHKOHATH

*2nd year student of the Faculty of Humanities and Pedagogy, National University
of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Translation of English neologisms into the Ukrainian language / Cman
00CNiONHCEHHA NepeKaady aHeMilCbKUX Heono2izmie Ha yKpaincvky mogy (UA)
supervised by Oksana TEPLA, PhD, Associate Professor, Chair for Romance
and Germanic languages and translation, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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KUJIBKOMA CII0OCO0aMu:

[Momyk 3HaueHHs Yy CJlOBHHKax. HalimpocTimmi musax
MIEPEKIIACTH CIOBO — 1€ 3HAUTH HOT0 Y CIOBHHUKY, OIHAK ITOTPiIOHO
3BaYKaTH Ha Te, IO CIIOBHUKHK 3 00’ €KTUBHUX MPHUYUH HE MOXKYTh
MTOBHICTIO MiCTUTH 1H(OPMAIIit0 TTPO BCi HOBOYTBOPEHHSI.

BcranoBreHHS 3Ha4eHHS HEONOTi3My 3 KOHTEKcTy. Sk
CBIIYMTH TpPAKTHKa, 3HAYCHHS HOBOTO CJIOBAa IIepeKiagad
HaiuacTille BUBOAUTH 3 KOHTEKCTY, 30KpeMa KOHTEKCT € JOBOJI
iH(OPMATUBHUM Y MPOIECi MUCHBMOBOTO MEPEKIary.

Anamiz OynoBu HOBOro cjosa. Heomorizmu 3a3Buuait
BUHUKAIOTH HA TPYHTI BiKe HasBHUX y MOBi CIiB i Mopdem. Ixuiii
peTelNbHUI aHali3 € [ie OJHWUM CIOCOOOM 3’sICyBaHHS 3HAYCHHS
HEOJIOTi3MY.

[lepexnmagatn HeEOJIOTi3MH, 3HAYCHHS SIKAX BXKE Bigome
nepekiagadeBi, MOKHa 3 JOIIOMOTOFO Pi3HOMaHITHUX TEPEKJIATHNX
1 HeTIepeKJIaIHUX BiAMOBITHUKIB: TPAHCKPHIIILiS, TpAHCIITepaIlis;
KaJbKyBaHHS; OIMCOBWI MepeKiaj; TapajelibHe BHKOPHCTAHHS
TPAHCKPUIIIi, TpaHcmiTepamii abo KalbK{d 1 OMHCy 3HAYCHHS
HOBOTO CJIOBa, SIKE HasiBHE a00 B CaMOMY TEKCTi abo y BHHOCII
9d B MPUMITLI;  BUKOPUCTAHHS OPHIIHAJIBHOTO HAIHMCAHHS
AHIIIICHKOTO CII0BA B YKPAaiHCHKOMY TEKCTi.

OTxe, TUTaHHS 3aCTOCYBaHHS HEOJOTI3MIB B YKpaiHCBKIH
MOBI HE € IIOOAJBLHMM 1 BCl BOHM TaKk 4YM IHAKIIE 3HAXOISTH
BIJIMOBI/IHUK, SIKUH 3rOJIOM CTa€ YCTAJIEHUM Y MOBI.
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Dmytro SHEVCHUK*

OCOBJINBOCTI BUBYEHHA
DOAXOBUX MOB B YHIBEPCUTETI**

B ymoBax mo0anizanii cy4acHOTO CyCHUJILCTBa BigOyBaeThCs
[I0KBABJICHHS! MIKHAPOAHOTO CIIIKYBaHHS MK NPEICTaBHUKAMU
HayKH, TEXHIKH ¥ €KOHOMIKH Pi3HUX KpaiH i1 3HaHHS 1HO3EMHHUX
MOB € HEOOXITHMMH i OUThII TIIHOOKOTO B3aEMOPO3YMIHHS
Ta OTPUMaHHA JOCTYNy [0 HOBITHBOI (axoBoi iH(popmarii.
BinmoBigHo, y BUIIMX HaBYAIBHHUX 3aKJIAJaX BIPOBAKYIOTHCS
e()eKTUBHI METOJMKH HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB CIICIHIaJbHOIO
BXHTKY, 100 CTyACHTH MOTJIM YCITIITHO 3aiiMaTHCs IPOQeCiitHO0
JUSUTBHICTIO B IHIIIOMOBHOMY CEPEIOBHIIII.

JIOCHIKEHHIO ~ OCOOMMBOCTEH  BHMBYCHHS  aHIIIHCHKOT
MOBH B 3aKJaJlaX BHINOi OCBITH TMPHUCBSAYEHI poOOTH OaraThox
BITUM3HSHUX 1 3apyODKHUX HAyKOBIIB. Tak, iCTOPil0 BHHUKHEHHS
iXoy Ta crenrdiky aHTITIHCHKOT MOBH IS CIICIIATbHUX ITiIeH
posrsimana JI. Mopcebka [1], MOXKIMBOCTI Ta MOTPEOH PO3BUTKY
BHKJIQJIaHHSA aHDIIHCHKOI MOBH SIK MOBM (axy mocmipkysana O.
3erniHchKa [2], iHTepHALlIOHATI3AIII0 YKPAiHCHKUX YHIBEPCUTETIB
y po3pi3i aHmiiichkoi MoBY BuBYaiu Pon bonaiito ta Pivapx Becr
[3], aHmiiicbKy MOBY JJIsl CHICIiJIbHUX I[JICH JUTIS YHIBEPCHTETY
posnsanas Jlesin Xaprep [4].

*Master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**nstruction and acquisition of LSP in high school / Ocobnueocmi eusuenws
¢axosux moe 6 ynieepcumemi (UA) supervised by Marianna GOLTSOVA, PhD,
Associate Professor at Department of Romance and Germanic Languages,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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[Ipotsirom ocTaHHIX POKiB B 0ararboX KpaiHax CBiTy morpeda
BUBYCHHS aHIVIIHCHKOI MOBM IEpMaHEHTHO 3pocTtae. Tak, Hapasi
B 0arathbOX YHIBepcUTETax YKpaiHU 3’SIBHJIMCS CIelliajli3oBaHi
kadenpu i daxynpTeTH, SKi 3aliMAlOTHCS BUBUEHHSIM 1HO3EMHUX
MOB, JI€ IHO3€MHA MOBA BMBYAETLCH, SIK CIIEIiaabHICTh. Ha iHmmx
ke (paKynpTeTax iH03eMHY MOBY BUKJIQIaf0Th B pO3pi3i KOHKPETHOT
CTIeIiaJIbHOCTI.

Buknamanas aHrmificekoi MoBM B ykpaiHchkux < BH3
TPaIUIifHO BimOyBanoOCs 3 MOAUIOM Ha KilbKa Kadeap, KoKHA 3
SIKUX OOCJYroByBajia OJIMH YM KiJIbKa aKaJeMIUYHUX ITiIPO3/ILIiB
B Mexax OfHOoro yHiBepcuteTy. lle 3Ha4HO Binpi3HAETHCA
BiJl OpraHizaiii BHMKJIaJaHHS y OUIBIIOCTI KpaiH €Bpomu, e
€IMHUN «IEHTP OOCIYTrOBYBaHHS» HAJla€ TIOCITYTH 3 BUKJIAJIaHHS
aHniiicbkoi MOBH BCiM Kadeapam. BincyTHicTh 0CHOBHOI Kadenpu
aHniiicbkoi MoBH npodeciiHOro cripsAMyBaHHS nepeadayae:

] HEMa€ €JIMHOTO TT1IX0]Ty 10 BUKJIaIaHHS Ii€1 IUCITUTUTIHY;

= HE ITOTOPKEHO CIIBBIIHOLIEHHS MK aHIIIICHKOK MOBOIO
JUIsL 3arajbHUX IUIeH, MpoQeciifHOro CrpsiMyBaHHS Ta
CIEIIAIBHUX aKaJeMIUYHHUX IJIeH, KUIBKICTh TOAUH YU
POKIB JIJIsl BUKJIQ/IaHHS aHIIIHCHKOI MOBH MPOodeciiHOro
CIpsSIMyBaHHs, CTaHIApTH, BIJCYTHS Opi€HTaIlisl Ha
aHaJ1i3 norpeo;

" HEMa€ ONTHMAJIBHOTO 0a30BOr0 HABYAILHOTO IIIaHY,
JI€BOI CHCTEMH OI[IHIOBAaHHSA Ta IMPO30PUX MPOLEIYP
KOHTPOJTIO sIKOCTI [3. ¢. 59].

Buknananas GaxoBHX iHO3EMHHAX MOB PO3IIOYIIOCS HAIPUKIHITI
1960-x pp. y mepion 3ByXKeHHs NpodeciiiHoi cremiamizamii y
Oaratbox cepax (iHmycTpis, Oi3Hec, piHAHCH, TOPTIBIIS, MOTITHKA
i T.a.). Tok He muBHO, IO el TIOOATBFHUI TPOIEC 3aYenuB i
OCBITY, a/pKe TpaIliBHUKH came i€l cepu MepIiuMHu TOBUHHI
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pearyBaru Ha MOTpeOU Cy4acHOCTI i BiJIIIOBIJaTU HOBUM BUMOTaM,
SIKi CTaBHUTb CYCIILCTBO [ 1, ¢. 136].

daxoBa aHIIIHChKA MOBa MOAUISIETHCS HA AHIIIHCBKY MOBY
JUTSL aKaJIEMIYHHUX IIJICH 1 aHIIHChKY MOBY JUISl (DaXOBHX IIIJICH.
CrrertianbHi 11iT1i 00yMOBJI€HI KOHKPETHIUMH MTOTPeOaMu, sIKi CTalln
pyuUIiiHUM (HaKTOPOM y BUBUCHHI aHIJTIMCHhKOT MOBH. DOpMyBaHHS
IHIIOMOBHOT KoMmmieTeHIii y mpodeciitHii cdepi mnepemdaqae
BUBUYEHHS aHIIINCHKOT MOBH JUIS:

= MPOBEJICHHST HAyKOBUX JIOCHI/DKEHb 1 3100yBaHHS
HAyKOBOT'O CTYIICHS;

" 3 METOI0 PO3BHUTKY YCIIIIIHOI TpodeciiiHoi kap’epu 3a
00paHOI0 CHEIIANILHICTIO.

Take po3yMmiHHs cCyTi HaBuaHHS (DaxoBOi aHMIIHACHKOI
MOBHM O3Haudae, M0 KypC aHIIHCHKOI MOBH MOXE OpI€HTYBaTH
CTYACHTIB Ha MPOJOBKEHHS OCBITH B IHIIOMOBHOMY CEpEIOBHIII],
ommaHyBaHHA TeBHOI Tmpodecii Ta 3milicHeHHS mpodeciitHoi
KOMYHIKAI[T aHIJIIACHKOI0 MOBOIO, JTOCSITHEHHSI OCOOUCTHUX IIiJICH
Ta nepcnexkTus [2, c. 14].

Jus haxoBoi aHTITIHCEKOT MOBH XapaKTEpHI TaKi PUCH:

" O0OYMOBIIEHICTh ~ HABYAJIbHO-METOAMYHUX  IMPHIAOMIB
CIeIliali3alli€l0  CTYICHTa, BUCOKA MOTHBALlisA Ta
LiJIECTIPSIMOBAHICTh Y BUBYCHHI MOBH;

. CTertiajizoBaHe 3MICTOBE HAIOBHEHHS (CITeliabHa
TEPMIHOJIOTisl, THIIOBI CHTYallil CIIIJIKYBaHHS);

. KOHTCKCTHE BHBYCHHSI Ta aKIICHTYBaHHS YyBarum Ha
MIPaKTHIHOMY 3aCTOCYBaHHI MOBH.

OTtxe, Hapa3i € MeBHI POo301KHOCTI Y BUKIAAAHHI aHTITIHCHKOT
MOBH B YHIBEpCcHTETaX YKpaiHu Ta KpaiHax €BpoIiy, o 6e3yMOBHO
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BIUIMBA€E Ha SIKICTh HABYAHHS CTY/ACHTIB. BuBueHHS (axoBoi MOBH
BiJlirpa€e KIIFOYOBY POJIb y 3a0e3IedeHHi BUCOKOKBaTi(piKOBAaHHUMH
KaJpaMH PHHOK TIpalli, 0 B CBOIO uepry Oyjie CIpPUSTH PO3BUTKY
€KOHOMIKH 1 T0OOpoOyTy 3araiom.
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Daryna SHUBA*

ITPOBJIEMA BIJITHI'BISMY TA
JABOMOBHOCTI OCOBUCTOCTI B
MEJATOITYHIN HAVIII**

The processes of globalization, change of values, swift
development of science, tendencies, in education put society
before new realities. In these problems of maintenance of national
culture and understanding of cross-cultural communication of
representatives of different cultures specifications put a question
about the necessity of forming of personality, possessing the
developed culture of bilingual communication, apt at the adequate
understanding of cultural values it and other people, ready to build
a structural dialogue with the representatives of other cultures.

In this connection in the system of education the task of
forming bilingual competence of personality goes out on the first
plan, as exactly a teacher is a key figure in transitional periods of
development of society, by the factor of national safety, becoming
of the world view of the rising generation.

Key words: bilingualism, bilingual communication, bilingual
personality, cross-cultural communication.
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Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Problem of bilingualism and bilingual of personality is in pedagogical science
/ Ilpobnema 06ininegizmy ma 080MOBHOCHI 0cobuUcmocmi 6 nedazociumill Hayyi
(UA) supervised by Viktoria DOMINA, Doctor of Education, Head of the English
Philology Department, National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine, Kyiv, Ukraine



Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Cf,m“enges of Today 445

The processes of globalization promote combinations of
different cultures and encourage young people to study of foreign
languages as means of cross-cultural communication. Knowledge
of features of bilingual personality assists mastering norms and
values as major reference-points of ethic communication and is the
basis for successful adaptation to the world’s informative processes.
In the light of the newest progress of education trends there is a
requirement in bilingual specialists able to carry out successful
personality and professional co-operation in a multicultural sphere.
It substantially influences the realization of speech politics and
influences on requirements to modern education, that it is related
to the all-round study of problems bilingualism.

In connection with foregoing the aim of the article there
is illumination of the problem of bilingualism and bilingual
personality in pedagogical science.

Many scientists are exploring the concept of «bilingualismy,
which has been made in the second half of the twentieth century
in the period of global social renewal, commitment to open society
and integration into the European cultural and educational space.
Revealing the new bilingual educational opportunities, methods
and means of forming the individual components bilingual
cultural identity dedicated work U. Weinreich, E. Venyevtseva, M.
Mikhailov and others. The development of integration components
of culture in the process of education, multicultural education and
language training did E. Vereshchagin, G.Dmitriev.

Based on the analysis of research E. Vereshchagin, U.
Weinreich, M.Mikhailov definition of bilingualism can be reduced
to possession of two different languages and their use at a level that
provides communication in one or two areas of communication,
which means master expertise native and foreign languages,
bilingual identity is formed and is its integration into European and
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world culture, information and communication space [1].

In pedagogical and linguistic literature terms are bilingual and
bilingual identity bilingual taken by scientists to determine the
identity, able to use language to communicate the two systems.
E. Slepcova uses the term «bilingual person» and defines it as
one that has formed skills and intercultural communication skills
and bilingual speech consciousness, based on objective bilingual
speech code and world view of the two peoples. [3]

V. Safonov, V, Furmanov, L. Tarnaeva explore native and
foreign language dialogue of cultures and focus attention on the
fact that bilingual using a foreign language not only forms the basic
integrative and communicative skills of intercultural interaction
and communication, but at the same time immersed in another
culture becomes subject and object of acculturation - the process
of learning and individual approach cultural elements typical of the
ethnic community, the culture of their ethnic community [3].

As a result, the bilingual person acquires the qualitatively new
traits and characteristics which make it possible to define it as
bilingual [2].

Thus, the bilingual culture of personality is a system of
internal resources needed to implement an effective bilingual
communication in situations of personal and professional
interaction and self-realization. The main indicator of formation of
bilingualism believes the ability to use foreign language system for
communication, which is the main condition for the formation and
development of the individual and is defined as a multidimensional
process of formation, maintenance and implementation of intergroup
and interpersonal interaction during joint activity of people aimed
at the exchange of information, experience, knowledge, skills and
abilities through various means of communication [1].
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Based on the definitions of bilingualism, bilingual personality,
they are interpreted as a basic condition of forming and development
of bilingual communication, on the basis of that are knowledge
of features of foreign language, understanding of foreign subject
speech code and objective pictures of the world of two nations.

Interms of expansion of social interaction becomes a particularly
relevant study of culture of interethnic communication, covering
the totality of relations between various nations and nationalities,
during which people belonging to different ethnic communities
and religious denominations, exchanging experiences, material
and spiritual values.

Thus, the concept of bilingualism, bilingual personality
distinguishes as the main components of the concept of bilingual
culture of communication and can define it as a system of moral
aiming skills, communication skills and strong-willed properties
bilingual cultural personality necessary for the formation,
maintenance and implementation bicultural interaction and
the exchange of information between bilingual individuals for
professional and domestic activity by means of native and foreign
language.
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Anastasiya SHUDYKINA*

ACQUISITION OF INTERCULTURAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE **

Over a few recent decades with the amplification of
globalization, the issue of communication in a cross-culture scope
has become increasingly topical. The need for cross-cultural
communication appears as soon as individuals from different
languages and countries come into contact. The phenomenon has
been caused by not only a greater number of international business
travels as well as students’ mobility compared to preceding decades
but also raising interest in indigenous minority cultures.

In the literature of the subject, two main concepts characterize
the phenomenon of cross-culture communication - awareness of
language and awareness of culture. According to the Association of
Language Awareness, language awareness is “explicit knowledge
about language and conscious perception and sensitivity in
language learning, language teaching, and language use”. From
the above definition, it might be inferred that just by changing the
word “language” to “culture” we may define cultural awareness.
However, this concept varies concerning the significance of
knowledge about culture. There are disputes over the definition
of “awareness of culture”. Some scholars consider awareness in
culture to be a synonym to “knowledge”, while others say that that

*Bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine
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knowledge might be subjected to a very personal and stereotypical
perception of information regarding other cultures, therefore,
cannot be objective. The other approach to this concept is that
cultural awareness is a dynamic and versatile phenomenon that
might be modified through individual experiences.

Linguistic competence in cross-culture communication or
intercultural competence has become an increasingly used term in
foreign language teaching since the beginning of the 90s of the
previous century. A similar term “‘intercultural communicative
competence” has been first introduced by Byram, who specified the
part of learning and speaking in a foreign language in gaining and
developing linguistic competence in cross-culture communication.
Intercultural competence is widely understood as a life-long
process of gaining knowledge and increasing interpersonal skills
to improve one’s ability to communicate and work with different
people from various countries and cultures.

There are many strategies, tactics, and methods on how to
enhance language awareness and linguistic competence.

Active listening is a vital step in developing successful
intercultural communication in the workplace. By actively listening
to the speaker, you can build trust and build relationships because
he knows that you are truly listening to what he is saying. It is
important to fully focus on the speaker, give him all your attention.

It is a good idea to rephrase the elements of the conversation
and repeat them back to the speaker. This has two benefits: it shows
that you are listening, and it also ensures that you understand
the conversation. If you’re struggling to capture the tone of the
conversation, look for non-verbal cues in someone’s body language
- positive, angry, frustrated, negative.

And significantly important to share your body language to
show that you are listening.



450 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

The goal of good conversation is to be free of misunderstandings
on both sides, so you understand what your speaking partner said,
and he is confident that you understand.

In addition to demonstrating active listening, we need
to have skills to communicate with others. People should be
open. That means that the interlocutor needs to understand
that he or she can ask you any question without worrying to be
misunderstood. Empathy is important for communication with
everyone. It’s showing that you are not just listening to their
concerns but hearing them. Humor could be harmful to somebody,
so it is really important to be careful with it. If you still want
to cheer up the interlocutor, make sure that he will not offend.
Don’t be judgmental. There are a lot of differences between
cultures, and they cannot be changed. The main point is to respect
a tradition and differences of other cultures.

It would be a good idea to develop minimal knowledge about
your interlocutor. Building cross-culture communication could be
challenging but if you create an environment when you and your
speaking partner feel respected, listened to, and understood it could
be rewarded with positive emotions and new acquaintances.
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PROBLEMS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION AND THEIR
CAUSES**

All created by man, is a part of the culture. Culture is considered
by the modern science as a universal common and at the same
time specific to a particular society, nation, organization or group
orientation system, which leads to perception, thinking, evaluation
and actions of people within the society. Culture performs the
mentioned functions in the process of communication, it is
communication itself, because the participants of communication
are always bearers of a particular culture. Culture realizes its
destination through its components: standards, estimates, beliefs,
etc., that are shared by the representatives of this culture and serve
as guidance for their behavior in different situations. Studying the
own culture the individual is socializing but getting to know the
values of another culture, he obtains skills of orientation in a space
of other cultures.

Some Western scholars believe that the basis of culture is
cultural values and norms, and its top is individual human behavior,
which manifests itself in communication with other people. So
communication is an important part of culture.
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With the expansion of international relations, the significance
of the ability to determine the cultural characteristics of peoples,
respect them and find «common language» is increasing. A person
needs experience of different cultures as well as each culture in
order to survive, requires interaction with other cultures.So the
grounds for intercultural communication are differences between
cultures, that are formatted in the process of creating each ethnic
culture.

A particular culture has its own rules that govern human
behavior and affect the nature of perception and interpersonal
relationships. Understanding the features of their own culture is
realized in contact with people who are guided in their behavior
by other cultural norms. The interaction of such kind sometimes
causes conflicts and demands thorough research.

The problems of international communication, interaction of
different cultures were explored in the works of many scientists.
For example, L. Drobyzheva analyzes the role of social and
psychological aspects of international communication, T.
Burmistrova and S. Dmitriev reveals the formation and functioning
of culture of interethnic communication in different spheres of
public life.

Ukrainian sociologist B. Slyuschynskyy focuses on the issue
of intercultural communication, claiming that ethnic cultural
communication today is a transmission of cultural values through
direct communication between people, and therefore it is important
for intercultural interaction. E. Vereshchagin, V. Kostomarov, V.
Vorobiev also was engaged in researching problems of intercultural
communication. They insisted that learning a language should be
based on culture.

Scientific research in the world of communication shows that
the relationship between cultures can be different: a) the utilitarian
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attitude of one culture to another; b) rejection of one culture by
another; c) interaction of different cultures, like relations between
equal subjects. The third type of relationship is defined as an
intercultural dialogue.

There are several theories of intercultural communication,
which address various problems of interaction between cultures.

Accordingto the theory of E. Hall all the cultures can be classified
on the basis of «weak» and «strong» contextual dependence. For
members of cultures with «high context» (France, Spain, Italy, the
Middle East, Japan and Russia) additional information is required
only in small amounts, as well as through informal information
networks they are always well informed.

Representatives of such countries as Germany, Switzerland, the
US, Scandinavia and other northern European countries, with more
free network connections in their social environment and a lower
volume of exchange of information relate to countries with «low
contexty». In this group of cultures there are no informal information
networks, so there is a great need for additional information to
understand people from other countries in communication.

The theory of cultural dimensions of H. Hofshtede compares
cultures according to the degree of concentration of power, the
degree of admissible deviations from established norms and values,
the degree of using social relationships as opposed to individual
independence and gender influence on culture.

In his theory of cultural literacy E. Hirsch believes that cultural
literacy allows people to send and receive complex information
orally and in writing, in time and space.

Communication between people of different cultures can
be complicated by the fact that there are differences in the using
means of communication between cultures. Therefore, many
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scientists divide cultures into individualistic and collectivist.
In individualistic culture, such as American, much attention is
paid to the content, not the way of the message. These cultures
are characterized by a cognitive style of exchanging information
(accuracy of using the concepts and logic statements).

There are four main factors that influence the perception of
representatives of different cultures: first impression factor, factor
of advantage, attractiveness factor and the factor of attitude to us.

Contacts of different cultures give rise to many problems
that are caused by mismatched norms, values, religions, features
of partners, etc. Successful intercultural interaction depends on
reaching agreement on the rules and patterns of communication
that do not infringe on the interests of different cultures. Achieving
positive results in interethnic communication depends on the ability
of interlocutors to understand each other, and this is influenced by
many factors.

Modern Ukrainian scientists Donets, Komarnytska and Osipov
have been exploring issues of intercultural communication. In their
view, in communication of different cultures there is possibility
of certain problems, namely the difficulties in understanding,
misunderstanding, some prejudice, and further communication
delimitation, perversion, mental isolation.

Considering the problems of intercultural communication, one
should mention the processes of mutual penetrating (convergence
and assimilation) of different cultures in the world, or acculturation,
linked with globalization. In «Philosophical Encyclopedic
Dictionary» acculturation is defined as the process of mutual
influence of cultures, perception completely or partially by one
person and the culture of other people, usually more developed.

One may highlight the following problems of intercultural
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communication:

1)  The problem of migration. The borders between cultures
and nations become obscure, at present it is more difficult
to control the broad mutual influence of cultures or their
dissemination in the world community.

2)  The problem of misunderstanding. Cultural features
of nations create more space for professional, spiritual
interaction and exchange, but wrong interpretation,
application or replacement of major concepts lead to
frequent conflicts between different cultural groups.

Thus, intercultural communication can cause both positive
and negative results. National culture can become as enriched as
poor influenced by the assimilation of cultures, national identity
may weaken. Therefore intercultural contacts require constant
comprehension, interpretation and comparison of their own and
other people’s culture.

Dissimilarity of people to each other creates favorable
conditions for obtaining by a person new skills and abilities,
improvement of existing ones, but on the other hand, the more
differences in character, upbringing, education and even culture
in interacting partners, the more opportunities for the emergence
of contradictions and conflicts between them. Each participant of
international contacts realizes that knowledge of a foreign language
is not enough for an effective intercultural mutual understanding.
It is also necessary to know forms and means of cultural
communication, standards and rules of foreign language culture,
the foundations of human psychology to predict the possibility of
misunderstanding between partners and avoid it. All of this draws
attention to problems of communication, the major conditions of
its effectiveness are mutual understanding, dialogue of cultures,
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indulgence, tolerance and respect to the culture of partners in
communication, to their ideals and values.
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Yacu 3MIiHIOIOTBCS 1 MU 3MIHFOEMOCS Pa30M 3 HUMH
JlaTuHCchbKUil BUpa3

JloBkona HAc TOCTIHHO BimOYyBalOThCA 3MiHH, 3 KOXKHUM
JTHEM Bce IIBWjIIe 1 mBuime. Ha Miclli mycTUpiB BUPOCTAIOTh
XMapo4ocH, ac(ajJbTOBI JOPOrM MPOCTATar0OTh CBOI IIyHajblis
Ha COTHI THCSY KIJJOMETpiB, 3aBOAM BUIYCKAIOTh BCE HOBIMIi,
CKJIaJHILI rajpkeTu. Aje 4M BCTHrae 3MiHIOBaTHCS JitoguHa? Uu
MH MOXKEMO JIHIIE «OIrTH MOIyXY, 100 3aIMIIaTHCS Ha OJHOMY 1
TOMY X MicIii» 3a Bupa3zom Yoproi Koponesu?

Emigemii, BiliHu, KatacTpodu 3aBXKAW CYIPOBOKYBAIN
ICTOPIIO JIFOICTBA. 3arpO3H INI00aIBHOTO MOTEILTIHHS, CKOPOUYCHHS
010pI3HOMAHITTS, TOJIOMY B MAJIOPO3BHHEHUX KpaiHaX, MeQiruTy
BUYEPITHUX PECYPCIB JIECSITKH POKIB 3ByUall HaJ| IUTAHETOIO, HIOH

TPUBOXKHUK 13BiH. J[ns mokominHs mitedt XXI cTONITTS emigemMis
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COVID-19 crana rino0aibHUM BUKIIMKOM, KOJIM HeOe31eKka Ha0yia
nepconidikoBanoro xapakrepy. Lle o3Havae, mo Bxke He MOKIUBO
CKa3aTH, 110 MOSI XaTa CKparo, podJiemMa 1mocraia nepei KOKHUM.
B Takiit curyariii Ba)XKJTUBUM Ta KOPUCHHUM € TOTEPEHIN TOCBij
JIIOJICTBA SIK MOYJIMBICTh BUPILICHHS MPOOIeMH. 30KpeMa CX0kKa 3
TENepilTHBOIO CUTYAIlis onricaHa B poMaHi Ansoepa Kamro «Uymay.
Bpaxkae Te, HACKIJIBKM MOBTOPIOETHCS PEaKINsl CYCHUILCTBA Ha
HeOe3neKky. B mepimii MOMEHT JItoiM He yCBiZJOMITIOIOTh HaBUCIIOT
Ha/I HUMH 3arpo3u, MPOBOJSATH BECh BUIBHHMI Yac Ha BYJUIIX,
B JIIOJHUX MiclsX. Biaga, tak camo, sIK i TPOMAaJCBKICTh JI0
OCTaHHBOTO He Oaxkae 3alpoBaDKYBATH PATUKAIBHI 3aXO[IH.
3arpo3a TUMYacCOBUX HE3PYYHOCTEH, 3MIHM CBOIX 3BHYOK JISIKA€E
Oinpie HiX «abcTpakTHa» iHGeKmis. | mume 3 yacoM, i3 pocToM
KPHUBOi CMEpPTHOCTI JKUTEJI Ta BaJa MicTa HapelTi PO3yMilOTh,
110 € HACTIPAB/i BAKJIUBUM Y JKHUTTI.

OpHa 3 TaKuX [IIHHICHAX KOHCTAHT — 1€ JIFOJAChKE KUTTA. [HITa
— 3JI0pOB’s, sike € 0€3yMOBHOIO I[IHHICTIO ISl KOXKHOI JIFOJTUHHU.
HaBiTh TOBCSKIEHHE TPHUBITAHHSI YKpaiHIB «3apactyiTe!»
Harajgye HaMm mpo Iie. AJle 4acTO B TOBCSKIECHHOMY KHTTI MH
HEXTYEMO IIMM BHYEPITHUM pecypcoM. Jlatw BIAMOBiAb Ha
MUTaHHS, 4YOMYy TakK BijOyBaeThcs, Henerko. Hampuknanm, 3a
iaHdopmartiero BOO3 miis miaATpUMKH 310pOB’ S JTIOUHI HEOOX1THO
AKTUBHO pyxatuch xoua 6 30 xBuinH Ha JieHb. [1{00 BuKOHaTH 1110
peKOMEHIaIlif0 He TOTPiOHO Hi KOIITIB, Hi 3HAYHHUX 3aTpaT dacy.
MoHa IPOCTO 3aMiHUTH JTi()T HA CXOW YK TPUUi HA JIEHb POOUTH
JECSATH XBWJIMHHY TIEPEpBY TIiJ Yac PoOOTH 3a KOMIT IOTEPOM.
HesBaxatoun nHa 1me B 2010 poui 23% nopocioro HaceleHHS
IJIAaHETH, 3A¢OUTHIIIOT0 B PO3BUHEHUX KpaiHax, MaJId HeJOCTATHIN
piBeHb (Hi3UYHOT AKTUBHOCTI.

I[Maagemis COVID-19 mokasama, 10 CXOXE  SBHIIE
BiIOYBa€ThCS HE TUIBKH HA PiBHI OCOOMCTOCTI, a W Ha piBHI
uinux kpain. ¥ XXI cTOmiTTi KOKeH MOXKE JIETKO CIUIKYBAaTUCh
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3 JIOABMHU 3 Oyb-IKOI TOUKHM IJIAHETH, MAIO4H CYIEPKOMII I0TEP
PO3MIpOM MEHIIE KHUTHM W MM IOPIBHIOEMO HAllly Cy4YacHICTb
3 HayKOBO-(DaHTACTUUHUMH KHHTaMH 1 (iIbMaMu (HAPHUKIAI
«Hazag y wmaiiOyTtHe»). OgHAaK JIOACTBO BHSBUIIOCH OE3CHIMM
nepea MiKpOCKOIIYHUM OpraHi3MoM, Kiilbkoma Mosekyinamu PHK
Ta Oinka. [Ipu ToMy, 1110 CydacHa CUTyallisl He € BUHSTKOM 3 [TPaBUII
YH 37TUM JKapTOM J10J1i. EBotoIist BipyciB — mocTiiiHe sBUIIIE, KOXKHI
KiJIbKa POKIB 3’SBISETHCSI HOBUM MATOTeH. BiNbINiCTh 3 HUX MH
HaBITh HE TOMi4aeMO, 00 BOHHM BPaXKatOTh JINKI POCIIMHY 1 TBAPHUHH,
SIKUMH HayKa I1Ie MaJIO I[iIKaBUThCS. [HO/II BUHUKAIOTh HOBI BipycH
monuau. Hampuknan, 100 poki Tomy Buauk BUJI. Pano um mi3Ho
MaB cOpPMYBATHUCS BIpyC, 3 «IPABHUILHUMNY XapaKTEPUCTUKAMHU:
HE HACTUTBKH CMEPTEIBHUHN, 00 JIOKATI3yBATUCS B OOMEKESHOMY
apeaii; JOCTaTHbO HeEOE3NMeYHUH, 00 CTBOPUTH CEPHO3HE
HABaHTa)KCHHS Ha CUCTEMY OXOPOHH 3/I0POB’sI; TAKUH, 10 IIBHJIKO
MOLIMPIOETHCS 1 MOKE 0OpPa3UTH KOKHOTO.

SARS-CoV-2 He cTBOpUB NPUHLIMIIOBO HOBOI MPOOIEMH, MO
CBO{# 010JIOTIUHIN CYTI Il 3BUYalHUHN BipyC, OTUH Cepesl COTEHb
TUCSY iHIUX. JIroncTBO came npumycTuircs noMuwika. Hamasmm
YiIBHOT POJII €KOHOMIII, TEXHITHOMY TIPOTpECy, IeprKaBu 3a0yin
PO TaKy BaXKJIMBY pid, sk 370poB’ss. COVID-19 craB iakmycoBumM
TIAITiPIIEM TSI BCHOTO JIIOICTBA. BUSBHUITIOCK, IO CBITOBA CITHHOTA
3HAXOMUTHCS Y BIlll TICHXOJIOTIYHOIO TIJJIITKA, 332 BUCIOBOM
CYy4acHOTO aMEpHKaHCHKOTO Oyiorepa Ta MHChbMEHHWKa Mapka
MeHcoHa, SIKUi TOTOBUH POOUTH 110-HEOY/Ib, JIUIIE PO3PAXOBYOUH
Ha BUHAropomy. Jlronu 1me He HaBYMIINCH TPABUIIBHO PO3CTABIISTH
MPIOPUTETH B KUTTI, YCKAFOUHU IIBUJIKHX, ChOTOYACHUX 37I00yTKIiB
Ta BUTOJIH.

[lo » poOuTH, K JTIOACTBY Togopociimaru? Bapto 3ramatu
kateropuunuii imneparuB 1. Kanra: «Jlii Tak, mo0 makcuma
TBO€1 TMOBEMIHKHM 3aBKIM MOIJA CTaTH 3pPa3KOM IS OyJIb-sSKOi
mopuuu!y. Ciijl HAaBUMTHUCS [ISTH HE 3apajd BUTOIU, a 3a
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BHYTPIIIHIM NEpeKOHaHHSM. | 11e Mae cTaTu CIpaBol0 KOXKHOTO.
[lanmemist crama IIAHCOM HEPEOCMHUCIUTH BJIACHE JKHUTT,
3MIHUTH 3BHYKH, MMOJ0NaTH KoH(MopMi3M. B ymoBax kapaHTHHY
3HU3UBCS IPUMYC /10 CHUIKYBaHHS Iif] Yac poOOTH YU HaBYAHHSI.
I BusBUIIOCH, 110 JKMBE CHIUIKYBaHHS — TO IIe W BEJIHMKa PO3KIII,
MOKJIMBICTD 3yCTPITH OAHOMYMIIS, TIOMITUTHCH 3 IHITUMH TapHUM
HACTPOEM, EHEPTETHYHO 30araTUTH OJIMH OJHOTO, TYPTOM 3/10JIaTH
CHUIBHI CTpaxu Ta mpoOiieMu. J[0 KOKHOTO MPHHIILIO pO3YyMIHHS
BKJIMBOCTI 3I0pOB’Sl JIIOAWHH, SKHUM BH3HAYAETHCS 3I0POB’S

CBITY: OJIMH CBIT — OJTHE 3/I0pPOB’sl.

Imo6amizaris XXI cTOMITTS CKOPOTHIIA BIICTaH] MiXK JIFOIBMH,
3MYCHBIIA 3aMHUCIMTHCh HaJ TEMOK OWKYMEHHM — HaIlloro
CHLIBHOTO JIOMY, B IKOMY KHBYTb yci Jitoau 3emiti. KokeH 3 Hac Bike
HE TUIbKU MEIIKaHEI[b MICTa YH CeJjla, HE JIUIIE KUTEJb KpaiHu, a i
TPOMaJITHUH CBITY. | Ha BCiX HAC JIGKUTH BEJIMKA BiIIIOBIIaIbHICT
3a TpeTio mianery Bix CoHI.
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Dariia SMOLIAR*

BUSINESS ETIQUETTE
IN DIGITAL ERA**

From time immemorial people cooperate with each other.
In the era of capitalism, this cooperation became the reason for
the formation of business etiquette. It may differ from country to
country. For example, a handshake is a good way to greet your
business partner in many countries, but in the United Arab Emirates
you can’t use your left hand, because in Middle Eastern countries,
the left hand is considered unclean and used strictly for bodily
hygiene. At the same time in Japan bowing is the most common
greeting [1].

In recent years and after Covid-19 especially, netiquette has
become necessary.

According to Cambridge Dictionary, netiquette — the set of
rules about behaviour that is acceptable on the internet [2]. Business
netiquette has its own features compared to the usual rules.

When you create your official profile you should use pictures
that emphasize your professionalism.

Select a simple name to promote your business (if you create
an official page for your business).

*Master student, IT Faculty, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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Don’t forget to attach your contact information, including the
address in your email signature and business cards.

Do not upload or tag pictures from clients or colleagues without
their permission.

Do not post content that is unrelated to your business and watch
your grammar. Read before posting something [3].

Some advice to be aware in emailing.

Determine if the occasion deserves a call or visit to the client,
instead of an email.

Use a work email address, but if you use your own, avoid
frivolous names. Also you should add contact information in your
email.

Use simple language, avoid technicalities, acronyms or
abbreviations, consider the cultural differences. Don’t forget about
the title and read email before sending.

Business communication takes place not only through email.
In messengers you also can resolve your business issues.

First message should be meaningful and understandable, but
remember it’s not email, don’t write too much.

Watch your tone, your interlocutor doesn’t see you and your
emotion. Use the correct word, emoji, but don’t overdo it.

Adjust your style to your interlocutor. Discuss rather instant
issues. To make serious decisions, better use face-to-face meetings,
or video-call.

When you have a phone call, remember the next advice.

Using a friendly, helpful tone, especially when speaking on the
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phone, and making sure to always introduce yourself and provide

your company title, is an effective way to earn the respect of a

colleague or customer. Make sure to smile while speaking.

Regardless of your rank in the company, and whether you are

speaking to an employee or customer, make sure to give that person

your respect and undivided attention [4].

Business netiquette will not only help avoid misunderstandings

and potential conflict, it will help to be successful in business

environments.
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Anna TARASENKO*

INNOVATIVE METHODS
OF ENGLISH LEARNING IN
EDUCATION MODERNIZATION®**

The main direction of development of modern humanitarian
education in Ukraine is to increase the level of national education to
the European one. That is, entry into the pan-European educational
space.

One of the priority areas of education reform identified by the
State National Program “Education. Ukraine of the 21st century is
the need to reach a new level in foreign language learning”. Unlike
other subjects, foreign language is a whole field of knowledge
because it reveals to the person the treasure trove of foreign
language culture, new lifestyles. Integration of Ukraine into the
world community requires perfect command of foreign languages.

Modern communication methodology offers a wide introduction
to the educational process of active non-standard methods and
forms of work for better conscious assimilation of the material.
In practice, the following forms of work have proved to be quite
effective: individual and team work.

Therefore, all exercises and tasks must be communicatively

*3rd year bachelor student, Kharkiv National University of Economics of Simon
Kuznets, Kharkiv, Ukraine

**Supervised by Serhiy VASYLYK, PhD, Associate Professor, Associate Professor
at  Management and Business Department, Kharkiv National University of
Economics of Simon Kuznets, Kharkiv, Ukraine
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justified by information gaps, choices and feedback. To complete
them, students will need additional information, make some effort
to master it, and thus be able to better and more effectively organize
their activities.

The most effective forms of pair and group work are the
following: inside/ outside circles; brainstorm; jigsaw reading;
think-pair-share; pair interviews.

One of the technologies that provide personalized learning is
the project method as a way of developing creativity, cognitive
activity, independence. Projects can be divided into monoprojects,
collective, oral, species, written and Internet projects. Working on
a project is a multi-level approach to learning English, covering
reading, listening, speaking and grammar. It promotes the students’
active self-thinking and guides them to collaborative research.
Project teaching is relevant in that it teaches students collaboration,
nurtures ethical values such as mutual assistance and empathy,
generates creative skills and activates students. An important tool
for innovative learning is the use of multimedia complex (MC) as
part of whiteboard, personal computer and multimedia projector.
This complex combines all the benefits of modern computer
technology and takes the learning process to a whole new level [1].

The most appropriate for learning is the classification of
methods by the way teachers and students interact in class. There
are different ways of such interaction:

1. The teacher teaches language material - students listen
(story, explanation).

2. Students and teachers exchange views on the subjects
studied in the English language lessons, so they reach the
necessary conclusions, generalizations, etc.

3. The teacher organizes students’ observations of the
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facts being learned and the phenomena of the language,
followed by a collective discussion of its results.

Students, under the guidance of the teacher, independently
learn the language.

Students acquire the necessary knowledge by completing
practical tasks. On this basis, there are appropriate
methods of language teaching in high school.

There are many methods in this group, the best of which are:

The method of creating a situation of novelty of
educational material. It involves defining new knowledge
in the teaching process, creating an atmosphere of moral
satisfaction from intellectual work.

Method of educational games. Promotes the creation of
an emotionally elevated atmosphere, the assimilation of
material through the emotionally saturated form of its
reproduction.

The most interesting interactive games:

L.

Grabaminute is a game in which a student is given 1
minute to represent a term written on an interactive map.
The participant should provide the most information
about the subject / term, its meaning, use, etc.

Item Description - A game where you want to describe
the word or phrases listed on the interactive cards without
naming the root of the word and not using gestures. The
rest of the group, which has to guess the word, plays an
active role.

Chainstory is a game of logic, a manifestation of fantasy
and personality. The essence of the game is to continue
the history of the previous student.
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4.  Brainstorm. It is a method of organizing groups and
teamwork in an audience to increase the mental activity
of participants and find fruitful ideas, constructive
solutions, solutions to difficult problems or unusual
situations [2].

The main problem with engaging interactive games is the fact
that the student often does not have his own opinion, and if he
has, he is afraid to express it openly, to the whole audience. In
the process of communication students learn: to communicate with
people, to express thoughts, to make decisions, to participate in
discussions [3].

Analyzing the aforementioned material, we can conclude that
the use of interactive forms and methods in the implementation of
a person-centered approach and teaching English can practically
increase the number of conversational practice in the classroom
are interesting to students, help to learn the material and use it
in further classes and various development functions. Thus, the
teacher becomes a mentor of independent educational, cognitive
and creative activities of students. However, no matter what
methods are used, it is important, as the researchers point out, to
create such psychological and pedagogical conditions in order to
increase the effectiveness of higher education teaching, when the
student can take an active personal position and fully manifest
himself as a subject of educational activity.
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Anastasia TEREKH*

TRANSLATION OF ENGLISH
FUTSAL TERMS INTO
UKRAINIAN**

The purpose of our study is to identify the issue of translation
of English futsal terms into Ukrainian. The urgency of the problem
lies in the lack of a unified and standardized terminological base of
futsal discourse in the Ukrainian language, where futsal discourse
means texts, terminological systems of such a sport as futsal.

In the process of research, the analysis of the studied literature
allows us to conclude that currently in the domestic space there is
no study of this issue. In our opinion, this can be explained by the
fact that futsal is a relatively young sport. It began to develop in the
middle of the 20th century, and the first official futsal competitions
in the world took place only in 1965 [3], and in Ukraine - in 1994
[4]. Similar to other terminology systems, futsal terminology is
unique. After studying the literature, we came to the conclusion
that the only two sources of futsal terms in the Ukrainian language
are the official rules of futsal [5] and a short dictionary by V. V.
Solomonenko, which does not contain a lot of necessary terms in
our opinion [8]. And we think this is the main problem that may be
a promising direction for the development of translation activities

*Master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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in the future.

The material for this investigation was the text of the blog of
Doug Reed, a professional futsal player from England [6]. The
research materials show a clear feature, which is characterized by
the lack of equivalents in the Ukrainian language for English futsal
terms. Another feature is that some equivalents, in our opinion,
belong to slang or professionalisms. For example, let’s compare
several futsal terms in English and Ukrainian: 1) eng. backdoor cut
‘a feinting movement behind a defender, who is trying to anticipate,
in order to open a passing line’ [6] - ukr. roliganus (slang) ‘¢inT,
110 nependadae XUOHUH pyX 1M03ay 3aXUCHUKA 3311 OTPHMAaHHS
nepenayi’ (own translation); 2) eng. screen ‘when an attacker cuts
(runs) between the ball carrier and their direct opponent. Used to
relieve the pressure on the ball ’[6] - ukr. mmpma ‘ist arakyr4oro
rpaBusg 0e3 M’s4a, sKa CHOpsSMOBaHa Ha Te, MIO0 BiJBONIKTH
3axXMCHUKA BiJI IPaBIsl 3 M’S4eM, THM CaMUM 3MEHIIMBIIA TUCK.
[onsirae y Tomy, 1106 mpoOirTi MiXk rpaBLeM B arami i3 M’syeMm
1 3aXMCHHUKOM, IO Tpae MPOTH HbOro  (own translation); 3) eng.
delaying ‘when a player acts to slow down the attack or defense to
allow their teammates to recover and take their correct positions’
[6] - ukr. . rulacyBaHHsA ‘Iisl TpaBUs, CHOpSAMOBaHA Ha Te, 100
YIOBUIBHNTH aTaKy CyNepHHUKa, a0u TO3BOJIUTH CBOIM TOBapHIIaM
M0 KOMaHJi MOBEPHYTHCS 1 3alHATH MpaBWIbHI MO3MLii™ (own
translation).

As there is no common practice for translating English futsal
terms into Ukrainian, we currently propose to use a descriptive
translation method. In the future, to replace the long and
inconvenient, in our opinion, explanation, which may still vary,
we propose the idea of creating a single database for the translation
of English futsal terms into Ukrainian: eng. to recover - ukr.
TTOBEPHYTHCS JOIOMY, CICTH Ha CBOIO (TOJIOBHHY Tos) (slang);
eng. fly goalkeeper - ukr. m’stuit moneBuii (professionalism); eng.
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isolation - ukr. libe 3BibHeHHS 301U (professionalism); eng. pivot
- ukr. croBm (professionalism), etc.

As the above examples show, the Ukrainian language offers
equivalents to these English terms, but we refer to them as slang
and professional vocabulary, as they are not recorded in official
sources. The results of the analysis of the work can be formulated
in the following conclusions:

1) the need to select equivalents for foreign, including
English, futsal terms in the Ukrainian language;

2)  the need to fill the gaps in the Ukrainian language in
futsal discourse, formed due to the slow development of
this sport in Ukraine;

3)  creation of a single unified and standardized database for
the translation of English futsal terms into Ukrainian as
one of the main directions of development of this type of
research.
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Anna TOLMACH*

ETUYHI HOPMU B MEJITA
CEPEJIOBMUIIII TA IX BIIJIUB
HA RKVJIBTYPHO-ECTETUYHE
TA BISBHEC-HAIIPABJIEHE
BUXOBAHHA MOJIOATI**

Etuka - ¢inocodcrka gucuuIUIiHA, SKa BHBYAE MOpAJIb,
CYCIIUIbHI HOpPMH TIOBEMiHKH, 3BHYal. TepMiH TakoX YacTo
BKHMBAETbCSl SIK BHU3HAYCHHS HOPM IMOBEIIHKH, CYKYITHOCTI
MOpaJbHUX TMPaBHJ MEBHOI CyCHiIbHOI 4M TpOQeciiiHOi rpyTmH.
Cdepa inTEepHET-BIIHOCUH (POpPMYE CydacHi Oi3HEC-KOMYyHIKaIlii,
SIKI MAIOTh BIUTMB HAa PO3BHTOK IHTEICKTYalbHOTO CEPEIOBUINA B
uiomy. ETH4HI HOpMH - cucTeMa ieif 1 ysBJIeHb PO MPaBUIIbHY
1 HeTpaBWIJIbHY TTOBEIHKY, SKi BUMararoTh BUKOHAHHS OAHHX il
i 3a00poHsAOTH iHIN. ETH4HI HOpMH B Mejia CepeloBHINI Ta
iH(OpMaIIITHOMY CYCITUTECTBI — II€ OCOOTMBHUI PI3HOBH] €THKH,
KM HaJae HOBE PO3YMIHHSI MPoOJIEeM Mopali, IMOB)sI3aHUX 3
MPUKIATHUMA (MPAKTHYHUMH) 3aBIAHHSIMH, 10 BHPIIIYIOTHCS Y
Mejlia CepeIOBHMIII HE TUIBKH CEPEe] KOMIT FOTEPHUX PO ecioHaiB,
aje i cepes BCiX KOPHUCTYBadiB MEPEKi.

*Bachelor student of Finance, Audit and Accounting, Kyiv National Trade and
Economic University, Kyiv, Ukraine

**Ethical values in media and their influence on cultural and esthetic business
oriented education of youth / Emuuni nopmu 6 media cepedosuwyi ma ix eniue Ha
KyIbmypHo-ecmemuyte i Oiznec-nHanpasnete euxosannsn monooi (UA) supervised
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B Mezia cepenoBuiill BUHUKAE MPoOieMa BIPOBAKCHHS
Ta MITPUMKH ETHYHUX HOPM, JMIi€BICTh SIKUX Yy CYCHUIBCTBI
BU3HAYAETHCS CTABJICHHSIM 0 MPOOJIEMH JepKaBHUX OpTraHiB,
piBHEM CaMOCBIIOMOCTI KOXXHOTO 1HAMBIi/IA, MipOIO Ta CrIocOOaMu
CYCHIUIBHOTO BIUIMBY B pasi ix mopyuieHHs. Lludpoa peposromis
MTOPOJKY€E BEIUKY KUTBKICTh MPOOJIEM T'yMaHITAPHOTO XapaKTepy,
B TOMY YHCJI TPUHIIMIIOBO HOBI eTHuHI nutaHHs. Kopucrysadis
MEPEKEBOTO MPOCTOPY, 3BAOIIOIOTH HOBI CITOKYCH, BIIACTUBI OYIb-
SKOMY 1HIIOMY JIFOJICBKOMY CITIBTOBApUCTBY, 4acTO 3 BIJTIHKOM
aHTHcoUianbHOl moBeaiHKU. He MoxkHa He 3BaXkaTu Ha Te, 110 BiK
KOPHUCTYBadiB Jie/lalli 3SMEHITYETHCS 1 TOMY MTOTPIOHO BiAOKPEMHUTH
MUTaHHS BCTAHOBJIEHHSI MOPAJILHOTO KOJEKCY JUIS PI3HUX BIKOBUX
rpym. [IpaBunpHO opraHizoBaHe CIUIKYBaHHS Y MeJlia CepeloBHIII
HEOAMIHHO CHPHUSTHME KYJIBTypHO-€CTeTHUHOMY Ta Oi3Hec-
HalpaBJIeHOMY BUXOBAHHIO MOJIOII.

[TocTiitHe MepekeBe CIUIKYBaHHS CIPHSE PO3BUTKY Oi3HEC-
KOMYHIKalliif, 30KpeMa CTHJIICTUKA Ta TEPMiHO3HABCTBA, IO
MPU3BOAMUTH /10 OCYYaCHEHHS YKpalHChKOI MOBM SIK TaKoi, IO
MOTIOBHIOETHCSI HOBUMH TEPMiHAMH Ta CTaIUMM BUpa3aMu. biznec-
KOMYHIKAIll aKTyami3ylOThCS y YOTHPHOX OCHOBHHX cdepax —
KOMepLisi, BUpOOHMITBO, (hiHAaHCH Ta MocepeHUUTBO. KoxHiH
13 3a3Ha4eHNX c(ep MpPUTAMaHHI CBOi OCOOIMBOCTI, CIIPUYNHEHI:
TEMaTHYHUM CIPSIMYBaHHSIM, TEPMiHOJIOTIEIO Ta O0COONUBOCTIMH
11 BKMBaHHS, TIpaBUIaMHU TPOQGECiHHOI MTOBETIHKH CIIKYBaHHS,
OI0 Jla€ MiACTaBM BBAXaTH iX PI3HOBHIAMH Oi3HEC-AHCKYpCY.
besmepeuno, y CHinKyBaHHI BUHHUKA€E BEJIMKA KUTBKICTH IITaMIIiB
Ta PYTHHHUX BHpa3iB, a/DKe KOKHA cepa MisUTbHOCTI 3aBKIH
nependavyae MeBHY NIA0NOHHICTE Ta 0€30Cc000BiCTh. 3 IiHIIOTO
0OKYy, 11l K caMi TEKCTH BiJJ3HAUMJIUCS BEJIMKOK (DPa3eosorivHO0
HacWYEHICTIO. BkmBaroum Kirinme, MoBellb HIOW HazmArae Macky
Mpe/ICTaBHUKA IHCTUTYIIIHOT IpyTIH, ajie, BOJHOYAC, (Ppa3eoIorivHi
OJIMHMIII € 3ac000M camoBUpakeHHs MOBI. Ppazeosoris OizHeC-
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KOMYHIKaliii Mae xapakrep oQiliitHOCTI.

VYkpaiHCBKi 3aKJIal OCBITH aKTUBHO BIPOBAKYIOTh €IEMEHTH
OHJIAiH KOMyHiKaniii. BuHuKae morpeda CTBOPEHHS MOpPAIbHHX
KOJIEKCIB 4epe3 Te, 0 e(EeKTUBHI KOMYHIKaIlil KOIITYIOTh JTy’kKe
Joporo, a Hee(heKTHBHI — 11ie Jopoxde. OKpiM BETHKHUX TPOIIOBUX
BTpaT, HEBJAJII KOMYHIKallil € MPUYMHOI HETaTHBHUX EMOIIii,
HEMopO3yMiHb, TOMHJIOK 1 MOPYIIEHHS poOOYOro MpoIrecy,
TPHUBAJIICTh 1 HACIJIKM SKHX 111 BaXKUe OLIHUTH 1 3a100IrTH TM.

Cdepa OizHec-koMyHiKaIii TpamumiiiHo Oyna B TOJi 30py
nicuxonorii (Agam Cwmit, Epik bepH Ta 6araTo iHIIMX €eKOHOMICTIB,
TICHXOJIOTB) 1 3HAHHS OCHOB IICUXOJIOT11 JIFOIMHU € HAMBaYKITHBI M
BaxkesieM y (OPMYyBaHHI €THYHOTO KOICKCY JJIsi KOPUCTYBadiB
MeJlia CepelloBHINA PI3HUX BIKOBUX TpyIl. Po3BUTOK Oi3HEc-
KOMYHIKAI[iil Cy0’€KTIB Mae BEJIMKE 3HAYCHHs JUIsS peajtizarii
CTpATeTiYHMUX Ta TAKTHYHUX IIJIeH Iep>KaBHOTO 3HAUCHHSI.

@dopMyBaHHS €THYHUX HOPM Iiepeadadae BIPOBAKEHHS
MOpPAJILHOTO KOJIEKCY SIK 1HCTPYMEHTa, B SIKOMY HPOINHUCYIOTHCS
HOpPMHU ¥ 3pa3Kd TIOBEIIHKH, SIKi OYIKYIOTBCS 1 SKUX Mae
JOTPUMYBATHCSl KOXHHUH WIIEH CEPEOBUINA, HPOTOJIOIIYETHCS
Micis opraHisaiii, IIIHHOCTI Oprasi3ailii, HaBOASITHCS TPUKIAIH
MOBE/IHKH, & TaKOK OOYMOBIIOETHCSI IOBEJIHKA MPU KOHTAKTaX
i3 30BHILIHIM cepemoBuIieM opradizanii. Came pauioHajgbHE
BUKOPUCTAHHS AU(DEPEHIIIHNX W MCUXOIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH
Oi3Hec-KOMyHiKaliid, (QOpMyBaHHS MOPAJIBHO-CTUYHUX HOPM
CHINIKYBaHHS B MEPEKEBUX KOMYHIKAI[isiX aKTUBHO CIpHUAE
JOCATHEHHIO €(EKTHBHUX JOMOBICHOCTEH Ta Ma€ MO3UTHBHHUM
BIUIMB Ha COLIAJIbHWIA Ta €KOHOMIYHWH pO3BHTOK KpaiH XXI
CTOpivusl.



474 Language, Business and Law, Tntercultural Communication: Challenges of Today

Jliteparypa

1.

®ininosa JI.5. KoM’ rorepHa etuka. [ Enexrponnmii pecypc]. —2010.- Pexxum
noctymy:  https://ic.ac.kharkov.ua/navchannya/fsk/it/materials/ CE-Method-
Filippova-10.pdf

J13p06anb O.I1., [Ipynuukosa O.B. Indopmariiiina Ta HallioHAJIBHA KyJIBTYpH
YKpaiHCBKOTO colliymy: mpoOnemu kopensmii. [EmexTponuuii pecypc].
—2019.- Pesxxum moctymy: http:/ippi.org.ua/sites/default/files/4 _14.pdf

Apgam Cwmit. HeBunuma pyka puHky. [Emextponnuii pecypc]. — Pexum
noctymy: http://uk.wikipedia.org/wiki/HeBuanma pyka puHKY

HoBuxoB B.B. KoHKypeHTOCIIpOMOXHICTh  YKpaiHM y CyYacHHX
MIXKHapOJHUX CKOHOMIYHUX BigHOcHMHax [Enextponnuii pecypc]. —2011.-
Pexum moctymy: http:// www.economy.nayka.com.ua/?op=1&z=604


https://ic.ac.kharkov.ua/navchannya/fsk/it/materials/CE-Method-Filippova-10.pdf
https://ic.ac.kharkov.ua/navchannya/fsk/it/materials/CE-Method-Filippova-10.pdf
http://ippi.org.ua/sites/default/files/4_14.pdf
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B0_%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%B0_%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%BA%D1%83%204
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B0_%20%D1%80%D1%83%D0%BA%D0%B0_%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%BA%D1%83%204

Language, Business and Law, Tntercultural Commmmication: Cf,m“enges of Today 475

Olena TOMCHENKO*

CMUCJIOTBOPYI BITIHOIIIEHHA
B OCHOBI IIOPIBHAHD HA
MATEPIAJII XY1OKHBOI'O

TEKCTY I MOT'O IIEPEKJIAJTY**

OO0’exkTOM YyBarm HamoOi HAyKOBOI Tpali € IparMaTu4HO
3YMOBJICHI CMHUCIIOTBOpYI BiJIHOLICHHS y MeXaHi3Max MpUHOMY
MOpIiBHSHHS Ha Marepiami kKiHomoBicTi Onekcanapa JloBxkeHka
«3auapoBana Jleca» Ta i1 aHTIIOMOBHOTO TIepeKiIany AHATONIS
binenka, a TakoX BiJIMIHHOCTI MK OPHUTiHAJIOM Ta TEPEKIIAIOM Y
3aCTOCYBaHHI MOPIBHSHb.

[opiBHSIHHS peani3yeTbesl Y MOSCHEHHI 00’€KTa yBaru 4epes
MOTIOHICTH 10 HBOTO, IO BiI0YBAETHCS MUITXOM HAa3WBaHHS 000X
00’€eKTiB Ta 0OPMIICHHS BIIMOBITHOT KOMITAPATHBHOT KOHCTPYKIIi{
MEPeBAKHO 33  JOMOMOIOK  TOPIBHSUIBHUX  CIIOJNyYHUKIB.
OyHKIISIMA TTIOPIBHSIHHS € HAJaHHS XYJI0KHBOMY 00pa3sy HOBHX
pHC YM KOMIUIEKCY O3HaK, IHTeHCH]IKalisi SKOCTEH XyI0KHbOTO
o0pa3sy, BBEJACHHS 10 XyMOXKHBOTO TEKCTY JOJATKOBHUX 00pa3iB,
CTBOPEHHSI HOBUX O0Opa3iB y XyJ0KHBOMY TBOpPi, BCTAHOBJICHHS
peanpHUX (aKTIiB y PO3MOBiMI, HAJAHHS YHTAUEBI JTOTATKOBHUX
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Ukraine, Kyiv, Ukraine
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Cymucnomeopui GiOHOWEHHA 8 OCHO8I NOPIGHAHL HA Mamepiani XYOO(CHbO2O
mekcmy i uoco nepexnady (UA) supervised by Marianna GOLTSOVA, PhD,
Associate Professor at Department of Romance and Germanic Languages,
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BiJOMOCTEH NP0 00’€KT, CTBOPEHHS CHHTAKCHUYHHUX BiJHOIICHb
y MeXax BHUCIIOBIIOBAHHS, CTBOPEHHS MOJAJIbHUX BiIHOIICHH Y
KOHTEKCTI.

OCHOBHMMHM MEXaHi3MaMH TOPIBHSHHS (K JIOTIYHOTO, TaK
i o0pa3HOro) € 3iCTaBIEHHS 1 MPOTUCTaBIEHHS. Po3pi3HeHHs
CMUCJIOTBOPYMX BIiJHOIICHb, SKIi BH3HAYAEMO B iXHIM OCHOBI,
CIIpHSI€ YTOYHEHHIO METH 1 CMHUCI TBOPYOTO IOTEHHiary ix
3aCTOCYBaHHS, a TAKOX JONOMAra€e MpOCTEKUTH YMOTHBOBAHICTb
OCHOBHUX TpaHC(hOopMaIliii y mepekia/i MmopiBHSHb.

Tak, wmexaHi3M 3icTaBleHHS Yy MaTepiaii JOCIHiPKeHHS
MpEeICTaBICHU I TaKUMU parMaTHYHO 00yMOBJICHUMH
CMHCJIOTBOPYHH BiTHOIICHHSIMH, SIK:

1) yHaouHeHHs (Bizyaii3amis): BUTSTHYBLIM IIHIO, SIK
Jomak — craning my neck like a horse;

2)  amanoris (mpoctuii mapanenizm). Omaxk, sIK Ti7 JTIOOWB
COHIIE, TaK HOT0 MaTH,...TFOOMIA MPOKILOHH. — Just as
Grandpa liked the sun, his mother, ...like to curse;

3) TPUYMHHO-HACTIIKOBHUH 3B’SI30K: —... 5K He a€e BiH MeHi
TIOKO0, He 0ail oMy Hi Ha momy ceimi, Hi Ha cbomy!... —
...just as he does not let me have any peace, don't let him
have any peace in this world or in the one to come!;

4)  amosig : Posmrouenuit Camiiiio kugaBcs Ha Jifa, ...1
MIPUTUCHYB 110 cTepHi, MOB ['eopriii [lo6inonoceus 3mis.
— The infuriated Samiylo fell on Grandpa..., pinning him
to the stubble like St. George the dragon;

5)  ynomiOueHHs: Y Hac OyB nin ayxe cXoxuid Ha bora. —
Our Grandpa looked very much like God,

6) onomamHeHHs: OOpa3 cBaToro Mmkomnas Takox OyB
CXOKHMH Ha JiZia, 0COOIMBO KOJM il 4aCOM Mi/ICTPUTaB
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7)

co0i Oopofy 1 BUITUBAB mepe]; 00iJ0M YapKy TOpPUIKH 3
niepiieM, i MaTu He jasuack. Csatuii deomociit Oiibin
ckujaBcs Ha Oarbka.— The icon of St. Nicholas also
looked like Grandpa, especially when he trimmed his
beard and downed a shot of pepper horilka before dinner
and Mother was not angry with him. St. Theodosius
looked more like Father;

eTHi3amis (BUKOPUCTAHHS 11i0M, QoapkiopeM): Bopona
3HaJa KOKHOTO 3 Hac sIK o0nymeHoro — The crow knew
the ins and outs of everyone of us and could tell what was
on our minds.

Y MexaHi3Mi TPOTHUCTABICHHS  CIIOCTEPIraroTbes — Taki

CMUCJIOTBOPYI BiTHOIIICHHS:

1)

2)

3)

TuQepeHItiallis: Hanmpukiaa, Ha KapTUHI CTPAITHOTO
Boxkoro cymy Benukuit ronyouii yxaka... OyB Habarato
TOBIIUH BiJ] TUX YXKaK, W0 MU KOTUCH YOUBAIU 8 2apOY3aX.
— It was far thicker than the adders we used to kill among
the pumpkins;

3arepedycHHs (3amiHa): ...TO HE IOBHHHA MiCSIb 3
30pstHOTO Heba ycBiTHB y Xary nepen HoBuM poxom..—
...no, it wasn t the full moon shining into the room from
the starry sky on New Year's eve;

MoCTyMKa (oImycToBicTh): Ham 6aThko X049 i cMisBCs 3
Macis, sik 3 0nasHs, npome dcanie. — Although Father
poked fun at Masiy s clownishness, he pitied him.

VY mepexnani Anaronis bineHka OCHOBHI BiMIHHOCTI Bil

OpPHUTIHAJY CIOCTEPIralOThCS Y CMHCIOTBOPYUX BiJHOLICHHSIX

YHAaOYHEHHS, YNOAIOHEHHs, aiko3ii, eTHi3amii, ysSBICHHA Ta

ipOHI3yBaHHSI.

l'oM0OBHUM TIPUHIMIIOM yHAaOYHEHHS Yy TepeKiIaai €
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KOHKpETH3allis MIATPYHTS Ui TOPIBHAHHS, 3a3BHYail i3
J0/IaBaHHSM BIJIOBIIHUX €JEMEHTIB: A BHIIEHb, a TPyl
COJIOJIKUX, OYyJI0, SIK HAiCHCs, — IUIMH JICHb JKUBIT SIK OyOOH. — ...
at times I would go around with a stomach as taut as a drumskin
after glutting myself on these goodies;...CalliB 'y YOpPHOMY
CypayTi Kpamap Maciii, ay)Ke CXOXHUH Ha JacTiBKy. — ...Masiy
the store keeper was sitting in a black frock coat which made him
look remarkably like a swallow. IlparHeHHSI YTOYHUTH OCHOBY
MOPIBHSHHS MIPU3BOINTH 1 10 BUITYYEHHs [IbOTO Tipuiiomy: Tapac,
niniB 0aTbKO, MaB BEJIMYE3HI, MOB KOPiHHS, BOJIOXATi pyKH. — large
knotty and hairy hands (pyku MOB KOpiHHSI — KOPiHHS By3JIyBaTe
— BY3JIyBaTi pyKn).

[TopiBHSHHS € Ba>KJIMBOIO CKJIAA0BOIO imiocTuio Onexcanapa
JloBxeHKka B aBTOOiOrpadivuHiii KiHOTOBICTI «3agapoBaHa JlecHay,
Ha Martepiaji SKoi 3iCTaBICHHS 1 MPOTHCTABICHHS 3aCBIIUYIOThHCS
SK OCHOBHI MEXaHI3MH TOPIBHSIHHS 13 PI3HUMH TIParMaTHIHO
00yMOBIICHIMH CMHCJIOTBOPUMI BiHOWICHHAMHU. Pe3ynbraTu
MOPIBHAJILHOTO ~ aHaNi3y JaloTh 3MOTY 3pOOWTH BHCHOBOK,
mo B 000X TMepeKiajax BPaxOBaHO OCOOJIMBOCTI 1MIOCTHIIIO
aBTopa poMaHy. BBakaemMo, 110 BHUKOpHCTaHI IepeKyiIajambKi
TpaHcopMalii € HiIKOM BUNpaBAaHUMH i gouinbHuMH. OTKe,
nepexiia; 30epirae 00Opa3HICTh aBTOPCHKHX TPOIIB, MiATPUMYE
PiBEHb €MOLIIHHOTO BIUIMBY Ha YMTaya, a TAKOXK € MAaKCUMAaJIbHO
HaOIIMKEHNUH 10 OPUTIHATY.
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Anastasia VAHERYCH *

LANGUAGE IN DIPLOMATIC
CORRESPONDENCE**

Diplomatic correspondence is an extremely important aspect
of everyday diplomatic practice. It requires from the executor
of high skill, professional experience, impeccable knowledge of
the specifics of the work performed. Diplomatic correspondence
presupposes observance of the traditional rules of diplomatic
protocol. These rules are generally accepted in international
diplomatic activities and should be considered mandatory.
Violation of the rules of diplomatic correspondence can lead to
aggravation of relations between the parties. There are four main
types of documents for diplomatic correspondence: notes, letters,
memoranda and memos.

An extremely important component of diplomatic
correspondence is the language in which diplomatic documents
are drawn up. Documents exchanged between countries in the
past were written in the single vehicular language then in use
in Europe: Latin. In the 18th century French had become the
generally accepted diplomatic language, so much so that even
diplomatic notes addressed to the British Foreign Office by the
Legation of the USA were written in that language. The 20th

*4th year student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
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century saw a gradual emergence of English as a second and later
even dominant diplomatic language. At the same time, a growing
number of countries insisted on the use of their own language in
diplomatic correspondence and joint diplomatic documents. As a
result the United Nations admitted to five languages at its inception
(Chinese, English, French, Russian and Spanish), to which Arabic
has later been added by informal agreement. In the European
Union, all twelve languages of the members are currently in
use and their number is bound to grow as new members will be
admitted. Translation and interpretation have therefore become a
major element in present-day diplomatic life.[1]

Formally, the Ministry of Foreign Affairs and the embassy have
the right to conduct diplomatic correspondence in the language of
their country. However, this may cause difficulties for the addressee
with the translation and thus slow down or even impede the
resolution of the issue raised in the diplomatic document. In order
to overcome this, correspondence may be conducted by agreement
in any third language; in practice, the language of the country is
more often used, with an unofficial translation attached to each
document. It will not be a mistake for the embassy to conduct
diplomatic correspondence in the language of the host country;
however, caution is needed when a country has two or more official
languages. Conducting correspondence on one of them can cause
unwanted complications. [2, p.138]

The diplomatic documentation of states is quite diverse. A
significant part of u are documents that are purely departmental.
A significant number of diplomatic documents are not published at
all due to the insignificance of the issues raised in them. However,
the vast majority of diplomatic documents, especially those dealing
with important issues of international life, are necessarily published
in the media, and they can be used to assess the priorities and main
directions of foreign policy of a country.
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Serhiy VASYLTSOV*

UKRAINIAN LEGAL TERMS THAT
DENOTE CIVIL RELATIONS:
STRUCTURAL APPROACH**

In terms of intercultural communication, all factors of rendering
any text are based on the main features of language culture, type
and mechanism of social coding of the source language (SL) and
target language (TL). In our case, it is Ukrainian, which is a SL and
native to the speaker (UA), and English (EN), which is a TL and
foreign language. Next, with the legal text one of the main roles in
this regard is not only social knowledge of legal norms and legal
terminology, but also the personal qualities of the speaker / listener
/ translator.

Each term can be included in different systems because
we can define it differently. In the process of verbal transfer
of knowledge following the textual informative capacity
of the term, ‘the elementary semantic concept’ is formed
according to S. Katznelson [1, p.170]. When identifying
different types of informativeness, it is assumed that there
are certain implementation patterns of the semantic potential
of the term. In the case when the sign informativeness is
transformed on the basis of the identified semantic features,

*Master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

**Supervised by Oksana CHAIKA, PhD, Associate Professor at Department of
Romance and Germanic languages and Translation, National University of Life
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and the definitive and classification are characterised of
differentiated features, the relevant features to a certain
communicative situation or activity follow in the legal texts.
Thus, the meta-text informativeness of the term forms the
structure of interconnected features of the term:

= Identified,
= Differentiated, and

] Communicative.

The most common method of term formation is the use of
commonly used words, which respect both the general nature of
the word and its meaning-making capabilities. The peculiarity of
legal terms is the existing definitions that reveal the most significant
features of legal concepts.

System-structural features are the main criteria for defining the
term in the language system. No system of language has absolutely
identical features. Therefore, there are no absolute synonyms,
because in no system of concepts are two or more different features
that would be called by the same term. The translation of the term
concept as if were flowing from one system to another, acquiring a
different concept / meaning.

The study of structural and semantic connections between
terms involves the inseparability of two interconnected plans: a
stable invariant semantic component of the paradigmatic plan of the
language system and the expression of variable components from
the syntagmatic plan of speech, which define different meanings of
the word - term. Such systemic relationships between terms reveal
the essence of «transition», when changing concepts as translating
the same word, which is a term.

When translating legal literature, the interaction of the term
with the context is important, due to which the meaning of the
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word is revealed. A. Kovalenko defines two stages in the process
of translation of the term [2, p. 257]. According to the scholar,
who divides all terms as to their structure, we may distinguish the
following types:

Simple terms, which consist of one word only: UA cyxn
(sud) ‘court’, UA B’s3uuns  (vyzhnytsia) ‘prison’, UA anasoris
(alalogija) ‘analogy’ — Article 8 of the Civil Code of Ukraine, UA
noxo pkeHHs (pokhodZennja) ‘origin’;

Compound, which consist of two words and are written
together or with a hyphen: UA npaBounn (pravocyn) ‘legal

act’, UA HopMmaTHBHO-IIpaBOBUH (normativno-pravovyj)
‘legal / regulatory’, and

Term clusters, which consist of several components: UA
cyn nepiroi inctantii (sud persoji instanciji)‘court of the first
instance’, UA mixnapoHi goroBopu (miznarodni dohovory)
‘international agreements’ — Article 10 of the Civil Code of
Ukraine, UA muBineHa mie3gatHICTh (tsyvilna dijezdatnists)
‘civic capacity’, UA ¢izuuna ocoba (fizyCna osoba) ‘physical
entity’, UA ropunnyna oco0a (jurydycna osoba) ‘legal entity’,
etc.

According to O. Chaika (2020), legal terms as monomials in
Ukrainian for Law break into the enlisted below:

" Simplified legal monomials: UA  moxomkeHHS
(pokhodZennja) ‘origin’,

=  Compound legal monomials: UA  nwuBinbHa
nie3natHicTh (tsyvilna dijezdatnists) ‘civic capacity’,
UA ¢i3uuna ocob6a (fizy¢na osoba) ‘physical entity’,

=  Complex legal monomials: UA ®iznyna ocoba —
nignpuemens, OOIT (fizy¢na osoba pidpryjemets)
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‘sole trader / sole proprietor’.

n The structure of the legal terms varies and explains the
underlying conceptual framework in the Ukrainian legal
discourse.
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Anastasiia ZABLOTSKA*

THE SPREAD OF ENGLISH AS
GLOBAL MEANS OF INTERNATIONAL
COMMUNICATION**

The world is becoming increasingly more and more globalised.
Countries are more interdependent than ever and with the
advances that we have seen in technology in the last few decades,
communication is instantaneous. For us to be able to effectively
communicate, especially within fields such as international trade
and economics, as well as diplomacy, a common working language
is key.

Today’s search for information and need for global
communication have already promoted English from being the
language of the American, the British, the Irish, the Australian, the
New Zealand, the Canadian, the Caribbean, and the South African
peoples to being the international language.

The status of English in the world has changed drastically
in the last half-century or so, as innovations in communication
technologies, especially the rise of the internet and improvements
in transportation have increased international travel and cultural
exchange. Not only do more people in more countries speak
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English than ever before, the language also plays an important
role in ever more cultural contexts across the world, such as trade,
sports, academics and science.

It has been labelled a “global language”, an “international
language” and can be seen as the current most prevalent lingua
franca in the world . Naturally, the massive increase of English
speakers around the world who speak it at all different levels of
proficiency, for any variety of purposes and with people who, more
likely than not, do not have English as their first language either,
has sparked some concerns and controversies.

The issue with perhaps the greatest political significance is
that of linguistic imperialism. As English, particularly the ‘prestige
varieties’ British and American, are being taught to more and more
people across the world, some have voiced their concern that this
“compromises the cultural integrity of the non-native speaker”.
There is a fear that English might suppress or even replace local
languages and be used as a tool to spread Anglo-American cultural
hegemony.

The inexpensiveness of air transportation has increased
interpersonal contacts worldwide. Computer, optical fiber, and
satellite technologies likewise have made possible a boom in
telecommunications, bringing up the concept of information
superhighway. These two developments demonstrate how the
world has evolved into a global village and how imperatively a
standard language is required.

In its role as a global language, English has become one of
the most important academic and professional tools. The English
language is recognized as undoubtedly the most important language
for the increasingly mobile international community to learn. This
is a fact that seems to be irreversible.
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